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INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

INTRODUCTION

NOTE
The numbers in brackets refer to the components shown in Machine Description chapter.

GUIDE PURPOSE AND CONTENTS

The purpose of this instruction for use is to provide the operator with all basic information and technical characteristics, operation,
machine inactivity, spare parts and safety conditions etc.

Before performing any procedure on the machine, the operators and qualified technicians must read the Instruction for Use manual.
Contact our company in case of doubts concerning the interpretation of the instructions or for any further information.

HOW TO KEEP THIS INSTRUCTION FOR USE
The instruction for use must be kept near the machine, inside an adequate case, away from liquids and other substances that can
cause any damage to it.

DECLARATION OF CONFORMITY

Declaration of Conformity is supplied with the machine and certifies machine conformity with the law in force.

NOTE
The copies of the original declaration of conformity are provided together with the machine documenta-
tion.

ACCESSORIES AND MAINTENANCE

All the necessary operation, maintenance and repair procedures must be made by qualified personnel, our company appointed re-
pair center. ONLY original or approved spare parts and accessories can be used.

Contact our company customer service for any service or purchase of accessories or spare parts if necessary.

CHANGE AND IMPROVEMENT
We are committed to continuous improvement of our products, and the company reserves the right to machine changes and im-
provements without additional information.

SCOPE OF APPLICATION
This machine is intended for commercial use. It is constructed for use in an indoor environment and is not intended
for any other use. Use only recommended accessories.

MACHINE IDENTIFICATION DATA

The machine serial number and model name are marked on the serial label.

This information is useful. Use the following table to write down the machine identification data when requiring spare parts for the
machine.

MACHINE MODEL ..ot

MACHINE SERIAL NUMBER........ccooiiiiiiiiiiiiiiecce e




INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

TRANSPORT AND UNPACKING
Carefully check the shipping carton for signs of damage. Report any carton damage to carrier immediately.

Check carton contents to ensure carton is complete. Contact your distributor if anything is missing.
Contents:

®  (Carpet Spotter

®  Vacuum & Solution hoses

® Hand tool

SAFETY
The following symbols indicate potentially dangerous situations. Always read this information carefully and take all necessary
precautions to safeguard people and property.

VISIBLE SYMBOLS ON THE MACHINE

WARNING!
Read all the instructions carefully before performing any operation on the machine.

WARNING!
Do not wash the machine with direct or pressurized water jets.

-

SYMBOLS THAT APPEAR ON THE INSTRUCTION FOR USE

DANGER!
It indicates a dangerous situation with risk of death for the operator.

WARNING!
It indicates a potential risk of injury for people.

CAUTION!
It indicates a caution, or a remark related to important or useful functions.
Pay attention to the paragraphs marked by this symbol.

NOTE
It indicates a remark related to important or useful functions.

CONSULTATION
It indicates the necessity to refer to the Instruction for Use manual before performing any procedure.

= @D P>

GENERAL SAFETY INSTRUCTION
General — This carpet spotting machine shall be grounded while in use to protect the operator from electric
shock. The machine is provided with a three-contact grounding type attachment plug to fit the proper
grounding type receptacle. The green (or green & yellow) conductor in the cord is the grounding wire.
Never connect this wire to other than the grounding pin of the attachment plug.

This machine is for use on a nominal 220-240-volt circuit and has a grounding plug that resembles the plug
illustrated in figure below. Make sure that the machine is connected to an outlet having the same configuration
as the plug. No adapter should be used with this machine.



INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

Specific warnings and cautions to inform about potential damages to people and machine are shown below.

A DANGER!

e This machine must be operated by trained and authorized personnel according to guidance of the manual.

e Before performing any cleaning, maintenance, repair or replacement procedure, read all the instructions
carefully, ensure to turn the machine OFF.

e Do not operate the machine near toxic, dangerous, flammable and/or explosive powders, liquids or vapor.
This machine is not suitable for collecting dangerous powders.

e Do not wear jewelry when working near electrical components.

e Do not work under the lifted machine without supporting it with safety stands.

A WARNING!

e  This machine is intended for COMMERCIAL USE, for example in hotels, schools, hospitals, factories,
shops, offices and rental businesses.

e  Machines left unattended shall be secured against unintentional movement.

e In order to prevent unauthorized use of the machine, the power source shall be switched off or locked.

e  Check the machine carefully before each use. Ensure that all the components have been well assembled
before use. Loose components may cause damage to people and properties.

e Never move the machine by pulling the cable. Do not pass the cable through a closed door or wind the
cable around sharp edges or corners. Do not run the machine over the cable. Keep the cable away from
heated surfaces.

e To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, make sure machine is off before leaving.

e Use or store the machine indoors in dry conditions, it is not allowed for outdoor use.

e The machine storage and working temperature must be between 0 °C and +40 °C, the humidity of air
must be between 30% - 95%.

e Do not use the machine on slopes with a gradient exceeding the specifications shown.

e  When using and handling floor cleaning detergents, follow the instructions on the labels of the detergent
bottles and wear suitable gloves and other protective devices.

e In case of machine malfunctions, ensure that these are not due to lack of maintenance. If necessary,
request assistance from the authorized personnel or from an authorized Service Center.

e Take all necessary precautions to prevent hair, jewelry, and loose clothes from being caught by the
machine moving parts.

e Do not use the machine in particularly dusty areas.

e Do not wash the machine with direct or pressured water jets, or with corrosive substances.

¢ Do not bump into shelves or scaffoldings, especially where there is a risk of falling objects.

e Do not lean liquid containers on the machine, use the relevant can holder.

e In case of fire, use a dry powder fire extinguisher. Do not use liquid fire extinguishers.

e Do not remove or modify the machine labels.

e Pay attention during machine transportation when temperature is below freezing point. The water in the
recovery tank and in the hoses could freeze and cause serious damage to the machine.

e If spare parts need be replaced, order ORIGINAL spare parts from an Authorized Dealers or Retailers.

e Return the machine to the Service Center if it doesn’t work as usual or it is damaged.

e To ensure machine proper and safe operation, the scheduled maintenance shown in the relevant chapter
of this Manual, must be performed by the authorized personnel or an authorized Dealers or Retailers.
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e This machine is a cleaning tool only and is not intended for any other purpose.

o Always keep the openings free from dust, hairs and any other foreign material which could reduce the air
flow. Do not use the machine if the openings are clogged.

e  Use the machine only where proper lighting is provided.

e This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge.

e Close attention is necessary when used near children.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.

e  While using this machine, take care not to cause damage to people or objects.

e Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

e  Operators shall be adequately instructed on the use of these machines.

o This appliance incorporates an earth connection for functional purposes only

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

e Removing the plug from the socket-outlet during cleaning or maintenance and when replacing parts or
converting the machine to another function
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MACHINE DESCRIPTION
MACHINE STRUCTURE
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1) Solution Tank 7) Solution hose connection

2) Recovery Tank 8) Vacuum Hose

3) Handle 9) Solution Hose

4) Transport Wheels 10) Hand Tool

5) Front Caster 11) Clamp

6) Vacuum hose connection 12) Blue accessory bag
Figure 1
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CONTROL PANEL

1. Power switch
2. Overload Protector

MACHINE SIZE

L

=gl
8] 1}
e

16.3Inches
(41omm)
)
b o
=i s
an = [ ] ?
“E T =S (0
\f_ _ _ i
20.2Inches
alemm) — =




INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

TECHNICAL PARAMETERS

Models EU UK TURKEY
Master Description WOLF130

Ref. No. Stock code 50000589 50000604 50000603
Voltage 220-240V

Vacuum Motor 1000W

Amp draw 4.7 amps

Weight 9.85kg

Shipping weight 29.8 lbs. (13.5kg)

Sound power level 80 dB

Sound pressure level 67dB A

Solution pump pressure 30PSI (2bar)

Water lift (Max vacuum) 85 in H20 (21.8 KPa)

Power Cable ft 10m, Safety Orange

Cleaning Path Inch 4" (10.2cm)

Solution and recovery Tank Gallon 3.8L

Solution & Vacuum hoses ft 3m

Dimension L x W x H (Packaging) 23.3x15.4x19.3 in (59x 39 x 49cm)

(*): Optional
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WIRING DIAGRAM
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INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

OPERATING GUIDE

Read operators manual thoroughly prior to operating or servicing this machine

1) Using a hose or bucket, fill tank with a maximum of 1 gallon of water (water temperature is less than
50°C).

Do not use flammable liquids or operate machine in or near flammable liquids or vapors

2) Connect the solution hose and vacuum hose to the machine.

3) Connect the power cable to a grounded wall outlet. (see grounding instructions)

MACHINE OPERATION

PRIOR TO REMOVING SPOTS

1) Inspect power cable for damage. Replace cable if damage is found.
2) Vacuum carpet to remove debris prior to extracting the spot.

SPOT REMOVAL
1) Place the power switch in the “I”” position.
NOTE: Solution will only spray when the spray handle (on the hand tool) is pulled.
2) To start cleaning, pull the spray handle (hand tool) and begin to pull the tool backwards over the spot.

3) Release spray handle when you have reached the end of the spot. Continue to pull hand tool back for an-
other 4 inches to pick up excess solution.
4) Continue until spot is removed.

10
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OPERATING HINTS

1) Use cool water only. Hot water may set a stain.
2) Continually check for foam buildup in recovery tank. Use a distributor recommended foam control solu-
tion.
NOTE: Excessive foam buildup will cause damage to the vacuum motor.
3) Repeat extraction path on heavily soiled areas.
4) When recovery of the dirty solution ends, or the solution tank is empty, you must drain the recovery tank. (see

TANK DRAINING)
DRAINING TANKS

DRAINING SOLUTION TANK
1) Turn machine off and unplug from power source.
2) Disconnect solution and vacuum hoses from front of machine.
3) Unhook clamps on recovery tank and remove recovery tank from machine.
4) Carry solution tank to an approved drain and dump out contents.

DRAINING RECOVERY TANK
1) Turn off machine and unplug from power source.
2) Unhook clamps on recovery tank and remove recovery tank from machine.
3) Carry recovery tank to an approved drain and dump out contents.

4) Rinse recovery tank with clean water.
5) Assembled the machine again.

MAINTENANCE

To keep the machine performing well for many years, please follow the following maintenance procedures.

!!! Always confirm that the machine is unplugged prior to performing any maintenance or
repairs!!!

DAILY MAINTENANCE

11



INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

1) When cleaning operation is complete for the day, drain and rinse the recovery tank thoroughly with clean
water.

2) Remove remaining solution from solution tank.

3) Remove vacuum filter and rinse with clean water.

4) Replace filter when dry.

5) Remove and inspect spray jet. If necessary, clean jet.
NOTE: Do not clean jet with a pointed object, as it will damage the jets.

6) Check brush strip & remove any debris or carpet fibers.

7) Check pick-up head-on hand tool and remove any debris or carpet fibers.
8) Clean machine with a nonabrasive cleaner.

9) Inspect power cable for any damage. Replace if necessary.

MONTHLY MAINTENANCE

1) Flush pump & plumbing with an acetic acid solution to dissolve any chemical buildup.
Mixing Instructions:
a) Premix 8 oz. of an acetic acid solution with 1 gallon of water and pour into solution tank.
Turn vacuum / pump switch on.
b) Put floor tool head over floor drain and pull solution trigger for one (1) minute.
¢) Turn machine off and allow remaining solution to sit in machine overnight.
d) The following day spray out remaining solution and flush system again with 1 gallon of clean water.
2) Inspect machine for water leaks.
3) Check machine for loose or missing nuts, screw and bolts and replace as necessary.

MACHINE STORAGE

1) Prior to storing the machine, ensure the solution and recovery tanks are clean and empty of any solution.
2) Store machine in upright position in a dry area, with the vacuum hose removed for air circulation.
NOTE: If you are storing the machine in an area which can freeze, be sure both tanks and the solution plumbing are empty of all

water and dry!

12
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BASIC TROUBLESHOOTING

Trouble

Probable causes

Remedy

Machine doesn't

Not plugged in to power source

Plug into a grounded outlet

Faulty power cable

Contact Distributor

work Faulty extension power cable Replace with new extension power cable
Building circuit breaker tripped Reset circuit breaker
Vacuum / pump switch not on Turn on switch
Solution Vacuum / pump switch faulty Contact Distributor
pump not Faulty solenoid Contact Distributor
working Faulty solution pump Contact Distributor
Pump overheated Determine cause and allow 30 minutes for
pump to cool
Loose or broken wiring Contact Distributor
Vacuum / pump switch not on Turn on switch
Vacuum mo- Vacuum / pump switch faulty Contact Distributor
tor not work- Vacuum motor thermal overload tripped Check for obstruction and allow 30 minutes to
ing cool
Faulty vacuum motor Contact Distributor
Worn carbon brushes Contact Distributor
Loose or broken wiring Contact Distributor
Air leaking around recovery gasket Ensure recovery lid is firmly tightened
Vacuum gasket damaged or worn Replace gasket
Poor pick up Loose vacuum hose connections Ensure vacuum hose connections are tight

Defective vacuum hose

Replace vacuum hose

Loose vacuum hose cuffs

Ensure cuffs are secure to the housing

Vacuum hose clogged

Remove obstruction from vacuum hose

Uneven or no
solution spray

Solution tank is empty or low

Fill solution tank

Vacuum / pump switch not on

Turn on switch

Dirty or plugged spray tips

Clean or replace spray tips

Improper spray tip size or spray angle

Contact Distributor

Worn spray tips

Contact Distributor

Faulty solution pump

Contact Distributor

Clogged solution tank filter

Clean or replace filter

Pinched or kinked solution hose

Check for obstructions and kinks and reroute or

replace if needed

13
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TROUBLESHOOTING

SCRAPPING

Scrap the machine by the qualified waste treatment institution.

Before the machine is scrapped, please take away and segregate below subassembly that relevant laws and regula-
tions request must be disposed in appropriate way.

—  Brush/Pad-holder

—  Plastic hose and plastic parts

—  Electrical and electronic components (*)

(*) Please contact our company service center destroying any electrical and electronic components.

Machine material composition and recyclability

Type Recyclable percentage weig:tv :)):;'felr?tgge%

Electric motors-various 20% 22%
Ferrous materials 80% 20%
Wiring harness 80% 1%
Liquids 100% 0%
Plastic-non-recyclable material 0% 1%

Plastic-recyclable material 100% 45%
Rubber 20% 1%

14



NHCTPYKINUMU 3A YIIOTPEBA BBJT'APCKHA

BbBEJIEHHE

3ABEJIEKKA
Yucnara B cko0UTe ce OTHACAT 32 eJleMEHTHUTe, ocoyeHH B pa3nes OnucaHue Ha ypena.

HEJ U CbABPKAHUE HA PBKOBOJICTBOTO

Ipenna3HaueHUETO Ha TE€3W UHCTPYKLMH 32 yNoTpeda e Jia ce MpeloCTaBK Ha OIepaTopa LisilaTa OCHOBHA MH(OPMALMs 32 TCXHUYECKHUTE
XapaKTepPUCTUKHU, pabOTaTa U IOKOS Ha MAIIMHATA, PE3EPBHUTE YaCTH U yCJIOBHATA 38 OE30I1aCHOCT.

Ipenu a U3BBPLIBAT KAKBUTO U Jia € ACHHOCTH 10 ype/a, KaKTo OlepaTOpUTE, Taka U KBAIU(GUIMPAHUAT NepcoHal Tps10Ba 1a nmpoyerar
Wucrpykuunte 3a ynorpebda. CBbpKeTe ce ¢ HallaTa KOMIIAHUS B ClIy4ail Ha CbMHEHHE OTHOCHO THJIKYBAaHETO Ha HHCTPYKLIMUTE M 3
BCSIKA JIOITBJIHUTEIHA MH(OPMALHS.

KAK JA CbXPAHSIBATE TE3U HHCTPYKIINU 3A YIIOTPEBA
HHcrpykuuuTe 3a ynorpeba TpsibBa J1a ce ChXpaHsBaT B OMH30CT A0 ypena, B MOAXO/IIAa OMAKOBKaA, Aajied OT TEUHOCTU U APYTH
BEII[ECTBA, KOUTO MOT'aT Ja IO MOBPEASAT.

JAEKJAPAIIUA 3A CBOTBETCTBUE
Jlexnapaiys 3a CbOTBETCTBHE CE IPEAOCTABS 3a€AHO C YCTPOHCTBOTO U YAOCTOBEPSBA, Y€ YPEIbT B CbOTBETCTBHE C AEIHCTBALIOTO
3aKOHOZIATEJICTBO.

3ABEJIEIXKKA
Konusita oT opurunaia Ha AeKJapanmsaTa 3a ChOTBETCTBHE Ce PEJ0CTABAT 3a€HO C IOKYMEHTAIUs HA ypeaa.

PE3EPBHU YACTHU U NOJAPBHIKKA

Bceuukn HE0OXOMMME HPOLIEY PH 32 €KCILIOaTal|s, TIOAJAPHKKA M PEMOHT TPsiOBa 1a ce U3BBPILIBAT OT KBAIM(ULUPAH NePCOHA, WIIH
oz100peH ot Hamuara (pupMa cepBU3eH LeHThp. Morar /ia ce U3I0JI3BaT CaMO OPUTMHAIIHU WITH OJI0OPEHN PEe3EPBHHU 4acTH U aKCECOapH.
B ciyuaii Ha HEOOXOAMMOCT OT PEMOHT WJIM NIOPBhYKA Ha PE3EPBHU YaCTH HJIM aKCECOapH, MOJISL CBbPIKETE Ce C Hac.

IMPOMEHMU U ITIOJOBPEHUA
Hue HenpexbcHaTO Nof00psiBaMe M 0OHOBSBAME HALIMTE MPOAYKTH, KaTO KOMIIAHHUATA CH 3aIa3Ba MPaBOTO Ja IPOMEHs 1 11o1o0psiBa
ypeaute, 6e3 ga cbo0I11aBa 3a TOBa JOIBIHUTEIHO.

OBJIACT HA TIPUJIOKEHUE
Ta3u mamrHa e npegHa3HaueHa 3a npodecruonanta ynorpeda. Ts e KOHCTpyHpaHa 3a U3M0JI3BaHe Ha 3aKPUTO U HE €
MpeHa3Ha4yeH 3a apyra ynorpeba. M3mnon3Baiite camo npenopbuyaHnTe IPUHAIICIKHOCTH.

NIEHTUOPUKALIMOHHU JAHHU HA YPEJA

MopnensT u cepuiiHUS HOMEpP Ha ypeZa ca 0TOeIsI3aHN Ha €TUKEeTa ChC CEPUUHUS HOMED.

Tazu nundopmarus e Baxkna. M3momnssaiite cinennara tabiuia, 3a Ja 3anuuiete uAeHTH(GUKAIMOHHUTE JaHHH Ha ypeaa, Te e ca Bu
HEeOOXOIMMH IIPU MOPBYKA Ha PE3CPBHU YacTH.

MOJIEJT HA MAIIHMHATA ...t

CEPUEH HOMEP HA MAIIMHATA. ...
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NHCTPYKINM 3A YIIOTPEBA BbJITAPCKH

PA3BOINIAKOBAHE U TPAHCIIOPT
BHuMaTenHo npoBepeTe TpaHCIOpTHATA OMIAKOBKa 3a IMpH3HAIM Ha nmoBpena. He3abaBHO yBegoMeTe npeBo3Baya Ipy NOBpesa Ha
OIaKkoBKarTa.
IIpoBepete chabpikaHUETO HA KAIIOHA, 33 Ja CE YBEPHUTE, Ye HUIIO He JIUIcBa. CBbpIKETE Ce C BallUs AUCTPUOYTOP, aKO HEILO JIMIICBA.
Coabpxanue:

®  MamyHa 3a TOYNCTBaHe Ha KUJIUMH

®  CwmykareneH MapKyd M MapKy4 3a [IOUYUCTBALLUS pa3TBOP

®  PpbyeH UHCTPYMEHT

CreHUTE CUMBOJIH MIPEAYPEKIABAT 3a IIOTSHLHATIHO OMAaCHH cuTyauud. [Ipoderere Ta3u HHGOPMALHS BHUMATEIHO U Ja B3eMeTe
BCHYKU HEOOXOIMMH NpeANa3sHu MEpPKH, 32 3aIlUTa Ha XOpara U UMYIIEeCTBOTO.

BUJIUMUA O3HAYEHUS

BHUMAHHE!
[j:i] IIpoyeTeTe BHMMATETHO BCHYKH HHCTPYKIMH, MPeIH 12 H3BLPBHTE KAKBATO H /1a € AeilHOCT BbPXY
ypena.

>

BHUMAHMUE!
He muiiTe ypeaa ¢ 1upeKTHA CTpys WIH BOJA MO/ HAJATAHE.

CHUMBOJIN, KONTO CE U3IIOJJI3BAT B MHCTPYKIIUUTE 3A YIIOTPEBA

OITACHO!
OTHacs ce 32 ONacHAa CUTYalusl, KOSITO MOKe 1a IPUYMHU CMBPTTA HA ONepaTopa.

BHUMAHHE!
IToxa3Ba moTreHUHAIeH PUCK OT HAPAHABAHMS.

NPEAYIIPEX/EHHUE!
IIpenynpesxneHue 3a MOBUIICHO BHUMAHNeE WJIH 3a0e/1e’KKa, CBbP3aHA C BaKHU WJIH 10JIe3HH (QYyHKIUH.
O0bpHeTe BHUMaHHE HAa a03aMTe, MADKHPAHH C TO3H CHMBOJL.

3ABEJIEXKKA
Cpbabpika crenuajHa mH(popmManus, CBbP3aHa ¢ Ba;KHH WU 10JIe3HH QYHKIMH.

MPEIIOPBKA
ToBa noka3Ba HeoOxoquMoCTTa 1a MpoBepuTe MHCTpYyKIMHUTE 32 yNOTpeda, NMpeau 1a U3NMbJIHUTE HAKOS
npoueaypa.

= @D P>

OB HACOKH 3A BE3OITACHOCT

O6HII/I MoJIokKeHus - Ta3u MallliHa 3a TOYMCTBaHe Ha KUJIUMU TpSIGBa Ja 6'I)L[C 3a3€MCHa, 10KAaTO CC U3II0JI3BA4, 3a
Ja Mpeamasy oneparopa OT TOKOB yaap. MamuHara e CHa6L[eHa C TPUKOHTAKTCH HICIICCIT 3a 3a3€MsABAHE, 3a 1a
MOKEC J1a M3110J13Ba NMOAXOJAIINA KOHTAKT 3a 3a3CMABAHC. 3eIeHuAT (I/IJ'II/I BCHGHO-)K’LJ'ITI/IFIT) MIPOBOAHUK OT Kabena
€ 3a3€MABAIIMAT IMIPOBOJHUK. Huxkora ne CBBpBBafITC TO3U NPOBOJAHUK C APYTI' KOHTAKT, OCBCH C 3a3€MUTCIHUA
KOHTAKT Ha HICIICEJIAa 3a 3aXpaHBaHe.

Ta3zu mamuHa e np€aHasHa4YCHa 3a 3aXxpaHBallla MpEKa C HAIIPpCI)KCHUE 220-240-BonTa B IMa 3a3CMsBalll CbCAUHUTCII,
KOMTO Opujinda Ha CbCAUHHUTEIIA, [IOKAa3aH Ha dmrypaTa o-A0J1y. YBepeTe CC, Y€ MalIrMHaTa € CBbp3aHa KbM KOHTAKT
ChbC CblllaTa KOH(i)I/IpraIII/Iﬂ KaTo IICIICEIa. C Ta3u MalllMHA HE M3UCKBA M3I0JI3BAHETO Ha aaarTep.

CHCIII/I(bI/I‘IHI/I OpeaynpexKaAcHusa U NpeaAnna3sHi MEPKU OTHOCHO pUCKa OT €BCHTYAJIHW HApaHABAHUA 3a XOpaTa U HICTU
3a ype€la, KaKTO € YKa3aHO I10-A0JTy.
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NHCTPYKINUMU 3A YIIOTPEBA BBJT'APCKHA

OITACHO!

e Tosu ypen TpsiOBa aa ce U3M0I3Ba caMO OT O0YYEHH U YIThJIHOMOIICHH CITY)KUTEJIHU, ChIJIACHO HAIIBTCTBUSTA B
TOBa PBHKOBOJIICTRBO.

e Ilpeau na U3BBPUIMTE KAKBAaTO M Jia € MpOLeAypa 3a IMOYMCTBAaHE, MOIAPHIKKA, PEMOHT WIHM IOAMSHA,
MPOYETEeTe BHUMATEITHO BCUYKH UHCTPYKIIMU U C€ YBEPETE, Ue CTEC N3KITIOYIIN MaIllUHATA.

e He paborere ¢ ypena B OIU30CT JI0 TOKCHYHHU, OIIACHH, JIECHO Bb3IUIAMEHUMH W/HJIH B3PUBOOINACHH MPAXOBe,
TEYHOCTH WK Tapy. YPEIbT HE € MOAXOIAII 32 ChOMpaHe Ha OITaceH Mpax.

e He Hocere OmxkyTa, KOrato pabOTHTE B OJM30CT JI0 SIEKTPUYSCKH KOMITOHCHTH.

e He paborere nox ypena, KOoraro e MOBIUTHAT, OCBEH aKo He Ce yBepuTe, 4e e 1o0pe obe3onaceH.
BHUMAHMUE!

e Tazu mamuHa e npeanasnaueHa 3a [[IPOOECUOHAJIHA ynotpeba, HanpuMep B XOTEJH, yUUIULIa,
OonHUIM, GadpuKH, Mara3uHu, opucy Wik GUPMH 3a OTIABAHE ITO]] HACM.
VYpenure, ocraBeHn 0e3 HaI30p, TPsIOBa Ma ObaaT 00€30MaCCHU CPEILy HEBOIHO JIBIKCHHE.

e 3a 1ma ce mMpeAoTBpaTH HEPa3pelIeHO U3I0I3BaHe HA MaIlIHATa, N3TOYHUKBT Ha 3aXpaHBaHe TPsOBa 1a Ob1e
M3KITIOYCH WITH 3aKITIOUCH.

e [lposepsBaiiTe ypena BHHMaTeNHO Ipeau Beska ymorpeba. [Ipeam nma wsmonsBare ypena, yBepere ce, ue
BCHYKH KOMITOHEHTH ca OWiH criio0eHu po0pe. Pa3ximabeHuTe KOMIIOHSHTH MOTAT Jia MPUYUHSAT Bpena Ha
X0pa WK UMYIIECTBO.

e Huxora He MecTeTe MammHaTa, Karo 5 Abpnare 3a kadbena. He mpemunsaiiTe kabena npu 3aTBapsHEe HA BpaTH
¥ HE TO Or'bBaiiTe MOKpail ocTpu BN U phOOBe. He MuHaBaiiTe ¢ mammHara mnpe3 kabena. [Tazere xabema
Jlasied OT TOpeIy MOBbPXHOCTH.

e 3a ja HamaJWTe PUCKA OT IOXKap, TOKOB yap WM HapaHsABaHE, CE yBEPETE, Ue yPEIbT € U3KIIIOUCH, TIPEIH J1a
ro ocraBuTe 0€3 Haa30p.

e U3momn3BaiiTe U ChXpaHsSBalTe YCTPOHCTBOTO HA 3aKPUTO, B CYXH MOMEIICHHUS, yoTpedara Ha OTKPUTO HE €
paspereHa.

e KakTo Temmeparypara 3a CbXpaHEHHUE, Taka U paboTHaTa Temreparypa, TpsaoBa na 0baat mexay 0°C u 40°C,
IIPU BJIayKHOCT Ha Bb3ayxa B uHTepBana 30% - 95%.

e He mmnomsgaiite ypena BbpXy HAKIOHCHU MOBBPXHOCTH, YHHATO TPaayC HaJBHUIIABA JOMYCTHMUS CHIIACHO
crierQuKaIunTe.

e [lpu w3mon3Bane u paboTa C MOYMCTBAIIYM IpPENapaTH 3a MOJAOBU HACTUIIKH, CICABAlTE MHCTPYKIUHUTE HA
eTHKETHTE Ha OyTHIKUTE U HOCETE MOAXONSIIN PHKABHIY U IPYTHU 3AIIUTHHU ITPUCIIOCOOICHHS.

e [lpu mosiBa Ha AeekT ce yBepeTe, e MpUIMHATA HE € IIOPaJIY JIMIICaTa Ha MOAAPHKKA. AKO € HEOOXOIUMO,

MIOUCKAWTE ChAEUCTBUE OT YIIBJIHOMOLIEHHU JIMLIA WK OTOPU3UPAHU CEPBU3HU LIEHTPOBE.
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NHCTPYKINM 3A YIIOTPEBA BbJITAPCKH

e Bsemere Bcnuky HEOOXOIMMHU MEPKH, 32 [1a IPEJOTBPATUTE 3AIIUIIBAHETO HA KOCA, OFPKYTa MITH ITUPOKH JPEXU

B MOJBI)KHUTE YacTH Ha ypeaa.
e He usnon3Baiite ypeaa B 0COOCHO 3arpaiieHy OMEIICHHUSI.

e He MuiiTe ypena ¢ iupeKkTHa CTpys Boja MOJ HAJSIraHe MM KOPO3UBHU BELIECTBA.

e  l30sarBaiite ynapu B padToBE U CKelleTa, Thil KATO CHIIICCTBYBA PUCK OT MaJally MPEIMETH.

e He oOmsraiite chI0BE C TCYHOCTH BBPXY Ypea, H3MOI3BANTE ChOTBETHATA IIOCTABKA.

e B cnyuail Ha mokap M3MON3BaiiTe CyX MpaxoB nmokaporacuten. He n3non3saiiTe T€UHN M0KAPOTACUTENH.

e He cBansiiTe 1 He IPOMEHSANTE ETUKETUTE HA ypena.

e Dbpjere BHUMAaTelHU IIpU TPAaHCIOPTHpPAHE Ha ypenaa, Koraro TeMIieparypara € moj Hynara. Bomara B

pe3epBoOapa 3a MpbCHa BOAA U B MAPKYUYHUTE MOXE Aa 3aMPB3HE, KOCTO ou MNPUYIUMHWIO CEPHUO3HHU MMOBPEAU HaA

ypena.

e Axo e HeoOxomuMma moimsiHa Ha yacTu, nopbuBaiite OPUTMHAJIHU pe3epBHM 4acTH OT OTOpU3MPAHU

JTUCTPHOYTOPH WIIH THPTOBCKH ITPEACTABUTEIIH.
e BwrpHeTe ypena Ha o0CTyKBalIus CEPBU3, aKO HE PaOOTH KaKTO OOMKHOBEHO HIIH aKO € MTOBPE/ICH.

e 3a ga rapaHTHpare Oe3olacHaTa M MpaBHIHA padOTa Ha ypela, OCUI'ypeTe W3BBHPIIBAHETO Ha IJIAHOBO

TEXHHUYECCKO OGCJ’Iy)KBaHe OT YIOBJIHOMOLICH IMEPCOHATI WIN OTOpHU3UPAHU L[I/ICTpI/I6yTOpI/I WM TBPTOBCKHU

IPEACTABUTEIN B CbOTBETCTBUE C INIAHOBETE 3a MOAAPHIKKA B CbOTBETHUTE Pa3€IM HA PbKOBOJICTBOTO.

° Ta3u maiuHa e npeaHasHa4€Ha €AUMHCTBCHO 3a [IOYUCTBAHE U HE € IIPOCKTHUPAHA 3a HUKAKBU APYT'd LICJIH.

e Bunaru nomabpkaiiTe OTBOPUTE YUCTH - O€3 mMpaxX, KOCMU W BCSKAKBU YYXKIH Tella, KOUTO OWXa MOIIH Jia

HaMaJIAT IPUTOKA HA Bb3AYyX. He uznon3zpaiite ype€aa, ako OTBOPUTE Ca 3aIlyllICHU.

e 3mom3BaiiTe ypema caMo KOraTo € OCUTYPEHO MOIXOISII0 OCBETICHHUE.
e To3m ypen He € mpeAHA3HAYCH 32 U3MOI3BAHE OT JHIA (BKIFOYHTEIHO JIea) ¢ (GU3UICCKU, CEH30PHU K
YMCTBEHHU YBPEKIAHHS, HJIM C HEAOCTATHUYCH OIUT U 3HAHUSL.

e CrienuallHO BHUMaHUE € He0OX0AMMO, KOraTo ce M3M0I3Ba B OJU30CT JI0 Jela.

e Jlenara Tps6Ba Obar HaOIFOABAHH, 32 1a HE CH MT'PAAT C ypeaa.

e [lo Bpeme Ha H3MON3BaHE HA ypea BHUMAaBaliTe /1a He IPUYUHHTE ICTH WM HapaHSIBaHHUS.

e TlouncTBaHe U 00CIyKBaHE HE TPSAOBA J]a CE U3BBPIIIBAT OT Jiela 0e3 Hal30D.

e Omneparopure TpsiOBa qa ObAAT MOAXOIAINO HHCTPYKTUPAHU 32 U3IOI3BAHETO HA TE3U MAIIUHHU.

e To3u ypen BKIIIOUBA 3a36MUTETHA BPB3Ka caMo 32 (PyHKIMOHAIHH LIEIN

° Axo 3axpaHBaliusT kaben e IOBPEICH, TOM 1*p;16Ba Ja 6’I>,Z[C 3aMCHEH OT IMPOU3BOAUTEIISA, HETOBUS CCPBU3CH

areHT WK OT MoM00HU KBAIM(UITUPAHU JIUIIA, 33 Ja ce N30ETHAT CBEeHTYaTHH PHCKOBE.

° HSBa}IeTC Ha HICIICEJIa OT KOHTAKTa IO BPEME Ha MOYMCTBAHEC WIIM NMOAAPBIKKA U IIPH MMOAMSAHA HAa YaCTHU WA

npeoOpasyBaHe Ha MallIMHATA 3a JApyra (QyHKITHs



NHCTPYKINUMU 3A YIIOTPEBA BBJT'APCKHA

OIIMCAHME HA YPEJIA
KOHCTPYKIHUSA HA MAILIMHATA

®@urypa 1
1. PesepBoap 3a mouucTBalll pa3TBop 7. Bpb3ka Ha MapkKyya 3a MOYMCTBAILUS
2. PesepBoap 3a oTpaboTeHus pa3TBop pa3TBOp
3. Jpbxka 8. CmykareneH MapKy4
4. TpancnopTHM KoJena 9. Mapkyd 3a OYUCTBAIIMS Pa3TBOP
5. IIpenHo koneno 10. PbueH uHCTpyMEHT
6. Bpb3ka Ha CMyKaTEITHHUS MapKyd 11. Ckoba

12. CuHs yaHTa 3a NPUHAATIEKHOCTU
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NHCTPYKINM 3A YIIOTPEBA BbJITAPCKH

IIYJIT 3A YIIPABJIEHUE

1. Koy 3a 3axpaHBaHETO
2. 3ammra OT IpeToBapBaHe

PABMEPHU HA YPEJA
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NHCTPYKINUMU 3A YIIOTPEBA BBJT'APCKHA

TEXHUYECKHU ITAPAMETPU

Monem EU UK TURKEY
OCHOBHO OmNUCcaHue WOLF130
Ped. Ne Ha mpoxykTa 50000589 50000604 50000603
Hanpexenue 220-240V
CMmykareneH gBuraTen 1000W
HomuHaneH Tok npu meJIHO
4.7 amnepa
HATOBapBaHe
Termno 9.85kg
Terno ¢ onakoBkaTa 29.8 maynna (13.5xkr)
HuBo Ha 3ByKOBa MOIIIHOCT 80 dB
Hugo Ha mryma 67dB A
Hansrane Ha nmommara 3a pa3rBopa 30 PSI (2 6apa)

XuApaBIHMYHO HAJSTaHEe (MaKC. 85urua BozeH cTB6 (21.8 KPa)

3aCMYKBaHe)

JbmKuHa Ha 3aXpaHBariys Kaden 10 M, CUTHAJIHO OpPaH>KEBO
[[InpuHa Ha moYKcTBaIIaTa HACTaBKa 4" (10.2cm)

O6eMm Ha pesepBoapa 3a MOYNCTBALIMS 3 8L

1 OTPabOTEHUS Pa3TBOD '

JbKuHA Ha CMYKATeITHHS MapKyd U 3merpa

Ha MapKy4a 3a pa3TBopa

Pazmepu /I x I x B 23.3 x 15.4x 19.3 unua (59x 39 x 49cm)

(*): o u36op
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BbJITAPCKH

NHCTPYKINM 3A YIIOTPEBA

EJIEKTPHYECKA CXEMA

Main Switch
> BRown \_\ _uﬁ BRown ﬂlllmw\__ll,_ Black Black
_ m>u * ._.HI._._ . * \
_ ﬁ..J T gl s
Blue \.\o Blue ol L’ sl o<<:_$ ! . Black Vaceuum
Motor
GlY /
GIY , i Green
220V L
50HZ
Single
Phase
Power
Supply

Black

Diode
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NHCTPYKINUMU 3A YIIOTPEBA BBJT'APCKHA

HHCTPYKIUU 3A EKCIIVIOATAIIMA

l'[poqueTe BHUMATEJIHO PbKOBOJACTBOTO 3a oriepaTropa npeiau aa u3noJja3Batre ujiu 06CJIy)KBaTe Ta3u MalllMHA

1) C nomoinra Ha MapKy4 WU Koa HaITBITHETE pe3epBoapa ¢ MakCUMyM | TaioH Boja (TeMmeparypara Ha
Bonara Tpsiosa aa e mox 50 °C).

He n3noa3BaiiTe 3ana;JJMMu TEYHOCTH M He padoTeTe ¢ MAIIMHY B MJIM B OJIM30CT /10 3aNaJUMH TEYHOCTH WIIH
napu

1) CBbpxeTe MapKyya 3a pa3TBOpa U CMyKaTeITHHUs MapKyd KbM MallUHATA.

2) CBbpxeTe 3aXpaHBalliys Kabes KbM 3a3eMeH KOHTAKT. (BIKTE HHCTPYKIUHTE 32 3a3eMIBaHe)
PABOTA C MAIIIMHATA

HIPEIU OTCTPAHABAHETO HA IIETHA

1) HpOBCpeTC 3axpaHBalIya kabel 3a MoBpEaH. CmeHere Ka6CJIa, aKO YCTAHOBHUTEC MOBPEaA.
2) BaKyyMI/IpaﬁTe KWjimMma, 3a fa NpeMaxHeTC OTHAaAbIUTE, IPEAU 1d IOYUCTUTEC NIETHOTO.

NPEMAXBAHE HA TIETHA
1) IocraBere npeBKIIIOYBATENS HA 3aXPaHBAHETO B MOJIOXKEHHUE ,,1%.

3ABEJIE)KKA: Pazmeopvm wie npbCcka camo Ko2amo OPbiACKama 3a npbCKaue (Ha poyHus
UHCIMPYMEHmM) e usme2nenda.

2) 3a ja 3amo4HeTe NOYUCTBAHETO, APBIIHETE JIPbKKATA 33 IPbCKAHE (Ha PbUHUS HHCTPYMEHT) U
3all04HeTe Ja AbpIaTe HHCTPYMEHTA Ha3aj BbPXY MACTOTO.

3) OcoboaeTe apBKKaTa 3a MPbCKaHe, KOraTo CTUTHETE /10 Kpas Ha MAcToTo. [IpoabkeTe na u3abprBare
PBUYHHS UHCTPYMEHT Ollle 4 MHYA, 33 J1a H3CMYy4eTe H3IUIIHIS Pa3TBOP.

4) T[IpoxwkeTe, JOKATO METHOTO He ObJIe MpeMaxHaro.

23



NHCTPYKINM 3A YIIOTPEBA BbJITAPCKH

IHOJIE3HM CBbBETHU ITPU PABOTA C YPEJA

1) M3nomnsBaiite camo cTyjeHa Boja. Tormara Bojja MOXe Jla OCTaBH IIETHO.
2) HempexbcHaTo poBepsBaiiTe 3a oOpasyBaHe Ha IITHA B Pe3epBOapa 3a 0TpabOTEHHUS pa3TBOP.
W3non3Baiite npenopbyaHus OT AUCTPUOYTOPa Pa3TBOP C KOHTPOI Ha IsHATA.
3ABEJIEKKA: [Ipexomepromo Hampyneare Ha Naua wje 006ede 00 nogpeda Ha CMYKAMenHus 0uesamern.
3) IloBTOpeTe MOYNCTBAHETO MPH CHITHO 3aMbPCEHHU YYACTBIIH.
4) Korato u3BIuYaHeTo Ha OTPAOOTEHUS Pa3TBOP MPHKIIOUHN WIH PE3EPBOAPHT 3a Pa3TBOP € MPa3eH, TpsiOBa 1a
W3TOYHTE pe3epBoapa 3a oTpadoTenus pa3rop. (Bmk M3TOUBAHE HA PE3EPBOAPA)

HN3TOYBAHE HA PE3EPBOAPUTE

MN3TOYBAHE HA PE3EPBOAPA 3A ITIOYUCTBALIUSA PA3STBOP
1) Us3kirodere MammuHaTa 1 s pa3eIuHeTe OT 3aXpaHBaHETO.
2) Pa3kauete MapKyya 3a pa3TBOpa M CMYKaTeIHHUSI MapKyd OT IpeAHaTa CTpaHa Ha MallInHAaTa.
3) OTkadeTe CKOOMTE Ha pe3epBoapa 3a OTpabOTEHHS PAa3TBOP U CBAJETEe pe3epBoapa 3a OTpaboTeHHs
Pa3TBOp OT MaIlIWHATA.
4) OTHeceTe pe3epBoapa 3a pasTBopa 10 PENIaMEHTUPAHOTO MSCTO 33 N3XBBPISHE U H3JICHTE ChABPKAaHNUETO.

HN3TOUYBAHE HA PE3EPBOAPA 3A OTPABOTEHUSA PA3STBOP
1) M3kitoueTe ManiMHaTa | st paseiMHeTe OT 3aXPaHBAHETO.
2) Otkauere ckoOKTE Ha pe3epBoapa 3a OTpabOTEHHs Pa3TBOP M CBAJIETE pe3epBoapa 3a OTpaboTeHHs
pa3TBOp OT MaIIWHATA.
3) OrHecere pesepBoapa 3a 0TpabOTEHHUSI PA3TBOP 0 PEIIAMEHTHPAHOTO MSICTO 33 U3XBbPIISHE U
U3MPa3HETEe ChIbPIKAHUETO.

4) W3makHeTe pe3epBoapa 3a 0TpaboTeH s Pa3TBOP € YKMCTa BOJA.
5) CrnoGere mammHara OTHOBO.

MOJJIPBHIKKA

33 Aa noaabpxKaTe pa60TaTa Ha MalllyHaTa MHOIro roomHu, MOJIAd, CHCHBaﬁTe CJICAHUTE NPOLCAYypPH 3a
MO PBKKA.

!!! Bunaru npoBepsiBaiiTe, 12/ MAIIMHATA € U3KJIKOYEHA OT KOHTAKTA, MPeIu 1a
H3BbPIIBaTEe KAKBUTO M 12 € TEXHUYECKH JeHHOCTH WM peMOHTH!!!
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NHCTPYKINUMU 3A YIIOTPEBA

BBJTAPCKH
EKEJIHEBHA MOJIPBKKA

1) Koraro onepanusTa o mo4ucTBaHe MPUKIFOYH 32 ICHsI, U3TOYETE M U3ILUIAKHETE OOMIHO pe3epBoapa 3a
0TpaboTeHus Pa3TBOP C YKHCTA BOJA.

2) OrcTpaHeTe OCTaHalus Pa3TBOp OT pe3epBoapa 3a pa3TBopa.

3) U3BanmeTe cMykarenHust QUITHP U U3IUIAKHETE C YHCTa BOJA.
4) CmeHere QUITHpA, KOTATO € CYyX.

5) Cpanete u nmpoBepeTe MpbhCKaliara J1o3a. AKo € HeoOX0IUMO, TTOYUCTETE JIF03aTa.
3ABEJIE)KKA: He nowucmeaiime oo3ama ¢ ocmvp npeomen, mbii Kamo moeéa uje nogpeou 0o3ume.
6) IlpoBepeTe yeTKalaTa JICHTaTa ¥ MPEMaxHETE OTHAIbIMTE UK BIIAKHATA OT KHJIMMA.

7) IIpoBepere moyncTBAIATA [TIABA HA PHYHUS HHCTPYMEHT M OTCTPAHETE OTIAABIMTE WM BIAKHATA OT
KHJIFMA.
8) INoumncrere MamuHaTa ¢ Heabpa3uBeH MOYUCTBAII ITPETIapaT.

9) IpoBepere 3axpanBamniys kKabent 3a eBeHTyalIHu noBpean. CMEHETe T0, aKo € He0OXOIUMO.
EXEMECEYHA INOAAPBKKA

1) Ilpomuiite mommara U TPEOOIIPOBOIUTE C PA3TBOP HA OIETHA KHCEINHA, 33 3 CE Pa3TBOPAT HATPYTAHUTE
XUMUKAJIH.

HNuctpykiuu 3a cMecBaHe:

a) CmeceTe 8 yHIIMM pa3TBOP Ha OIETHA KHCEJIMHA C | TaJIOH BOJla M HAJICWTE B pe3epBoapa 3a pa3TBopa.
BrutrodeTe npeBKITFOYBATENS HA CMYyKATEIsl/ TIOMIIaTa.

b) [locraBeTe Ti1aBara Ha TIOMOBHS HHCTPYMEHT BBPXY IOJa U IPBITHETE CITyChKa 3a pa3TBopa 3a exana (1)
MUHYTA.

C) W3zkrouere MalidHaTra 1 0CTaBeTe OCTAHAIUS Pa3TBOp Aa MPECTOU B MalllMHATA 3a €1Ha HOLI.

d) Ha crienBamus ieH M3NPhCKAWTE OCTaHAINS PA3TBOP U MU3IUIAKHETE CHCTEMAara OTHOBO ¢ 1 rajion
YICTa BOJA.

2) IlpoBepere MamMHara 3a TEYOBE Ha BOJA.

3) IIposepere MammHaTa 32 pa3xIa0CHU MM JIUTICBAIIM TaliKU, BUHTOBE U OOJTOBE M MPU HEOOXOMUMOCT I'Hl
CMEHETe.

CbXPAHEHUE HA MALINHATA

1) Ilpenu ma mpubepere MamMHAaTa, yBEpeTe ce, 4e pe3epBOapyuTe 3a MOYNCTBAIINS Pa3TBOP U 32 OTPaOOTEHHS Pa3TBOP Ca YHCTU
U TIPa3HU.

2) CobxpaHsBaiiTe MalllMHATa B U3MPABEHO IOJI0KEHUE HA CYXO MSCTO, KATO CMyKATEJIHUS MapKy4 € OTCTPAaHEH 3a Jja C& OCUTYpHU
LUPKYJIALHs Ha Bb3/yXa.

3ABEJIEIKKA: Axo coxpanssame MauwuHama Ha Macmo, Kv0emo Modice 0a 3aMpb3He, yeepeme ce, ue u peepeoapume, u
mpwvbonposooume 3a pasmeopa ca npasuu u ca cyxu!
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NHCTPYKINM 3A YIIOTPEBA BbJITAPCKH

OTCTPAHSABAHE HA OCHOBHHU HEU3IIPABHOCTHU

IIpodaem

BeposiTHa npuynHa

Paspemenne

Mamnara He
pabotu

He e BxiroueHa KbM U3TOYHUK HA 3axXpaHBaHC

Bxorouere B 3a3eMeH KOHTAKT

Hewnsnpasen 3axpanBar kaden

CBbprKeTe ce ¢ TUcTpudyTopa

Hewusnpasen yabKuTeNneH 3aXpaHBalll Kabes

3aMeHeTe ¢ HOB YIBJDKUTENEH 3aXpaHBal Kaden

IpexbcBaYbT Ha crpajara ce € U3KIHOYHII

Bxitouere oTHOBO IpeKbCBa4a

ITommara 3a
pasTBop He paboTu

HpeBKJIIO‘IBaTCIIS{T Ha CMyKaTC.HS{/HOMHaTa HC €
BKJIFOUCH

Bxutouete npeBkitouBarens

Hensnpasen npeBkitouBaren Ha
CMyKaTeJIs1/TioMraTa

CBBpiKeTe ce ¢ TUcTpudyTopa

Hewusnpasna 600una

CBBbpikeTe ce ¢ fUcTpudyTopa

Hewusnpasna nommna 3a pazrBopa

CBBbpiKeTe ce ¢ TUCTpudyTopa

ITomnara e nperpsina

Onpezenere npu4rHaTa 1 OCTaBeTe IOMIIaTa Ja
ce oxnaau 3a 30 MUHYTH

PasxylabeHo itk IOBpeIeHO OKabesiBaHe

CBBpKeTe ce ¢ qUcTpudyTopa

CMyKatenHus
JBHTATE] HE
paboru

HpeBKJIIO‘IBaTCIIS{T Ha CMyKaTC.HS{/HOMHaTa HC €
BKJIIOUCH

Bxutouete npeBkitouBarenst

Hensnpasen npeBkitouBaren Ha
CMyKaTeJis1/TioMraTa

CBBpiKeTe ce ¢ TUCTpudyTopa

3azeiicTBa ce NpeAnasuTeNs 3a IperpsiBaHe Ha
CMYKaTeJIHUS JABUraTel

ITpoBepeTe 3a 3aIylIBaHe U OCTaBeTe 1a ce
oxmnamu 3a 30 MUHYTH

Hewusnpasen cmykaTeneH aBUraTesn

CBBpiKeTe ce ¢ qucTpudbyTopa

W3Hocenu rpadUTHH YeTKH

CBBpiKeTe ce ¢ qucTpudyTopa

Pasxnabeno wiu TMOBPEACHO okabesnsiBaHe

CBBbprKeTe ce ¢ JUcTpudyTopa

Jlomo 3acMykBaHe

M3tnyane Ha BB3AyX OKOJIO YIITbTHEHUETO HA
CMyKaTest

VBepere ce, 4e KalakbT Ha CMyKaTels € 34pPaBo
3aTerHar

IloBpeneHo unu U3HOCEHO CMYKATEIHO YIUTbTHEHHE

CMeHeTe YIUITbTHEHHETO

PazxnabeHn BpB3KH HA CMyKATEITHUTE MAapKydH

VYBepere ce, 4e Bph3KUTE Ha CMyKaTEIHUTE
MapKy4H ca IUIbTHU

Jletdexren cMyKaTeneH MapKyd

CMeHeTe CMyKaTeNHUs MapKyd

Pa3xylabeHy MaHIIETH HAa CMyKaTeIHHUs MapKy4

VBepere ce, 4e MaHIIETHTE ca 00pe 3aKpeneHn
KBbM KoOpITyca

CMyKaTenHHsl MapKyy € 3aIyuieH

OtcTpaHeTe NpenaTCTBUATA OT CMyKaTCIHUS
MapKyd

HepasromepHo
win 0e3 pa3TBop
NIpBCKaHe

PesepBoapsT 32 pa3TBOp € npaseH uiu
HEJJOCTAaThYHO I'bJIEH

HanbiineTe pesepBoapa 3a pa3rBop

HpeBKJIIO‘IBaTCIIS{T Ha CMyKaTeIIS{/HOMHaTa HC €
BKJIIIOUYCH

Bxmouere HMPEBKIIIOYBATECIIA

3aMT>pCCHI/I WK 3alTyHICHU AIO3U

ITouucrere nmu cmeHeTe JKO3UTC

HeraBI/IHHI/I pa3M€Ep Ha ro3aTa WK bI'bJI Ha
NIPBHCKAHE

CBBpiKeTe ce ¢ qucTpudbyTopa

W3Hocenu aio3u

CBBpiKeTe ce ¢ qucTpudyTopa

Hewusnpasna nommna 3a pazrBopa

CBBbpiKeTe ce ¢ TUCTpudyTopa

3amyrmreH GUITHP HA pe3epBoapa 3a Pa3TBoOp

[Mouncrere uan cMeHeTe GUITHPA

HpI/ITI/ICHaT WJIK U3BUT MapKyH 3a pa3TBopa

ITpoBepeTe 3a NpenATCTBYUA U NPETbBaHUS U
MpeHacoYeTe WK 3aMEHeTe, aKo € HE00XO0 MO
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NHCTPYKINUMU 3A YIIOTPEBA BBJT'APCKHA

Pa3pemaBaHne Ha npodiaeMu

BPAKYBAHE

VYpenbt TpsiOBa a Objie YHHILOKEH OT MHCTUTYILIUS 32 TPETHPAHE HA OTMAAbIIN.

Ipenu na ckpanupare ypeaa, OTCTpaHETe U OT/eIIeTe CIIeHUTE MaTepHai, KOUTO TPsIOBa [a ce U3XBHPIIAT B
CBOTBETCTBHUE C JISHCTBAIIOTO 3aKOHOIATEIICTBO.

-  JIppkay Ha YETKA/MOYMCTBAIA OIOKKA

- IlnacTMacoBu MapKy4u U €JIeMEHTH

- Enekrpuuecku u eneKTpOHHH KOMIIOHEHTH (*)

(*) Mousi, cBBpIKETE Ce C Halll CePBU3EH LICHTHD, 32 J1a MPEIaIeTe eICKTPUISCKUTE U eJICKTPOHHUTE KOMIIOHEHTH 32
YHUILO)KABaHE.

CbcTaB HAa MaTepHAJINTE HA Ypeaa U PelMKJIHPYeMOCT

Tun IIpouenT penuKInpane WOLF130
Macosu npoueHTH %

Enexrponsurarenu - pa3Hu 20% 22%

XKenszocbabpxKallld MaTepruain 80% 20%

M3onanus Ha xabemnun 80% 1%

Teunoctu 100% 0%

Hepunuknupyemu miacTMacoBu 0% 1%
MaTepuanu

Penmknupyemu miactMacoBu 100% 45%
MaTepuan

I'yma 20% 1%
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NAVOD K POUZITI CESKY

UVOD

POZNAMKA
Cisla v zavorkach se vztahuji k sou¢astem uvedenym v kapitole Popis p¥istroje.

UCEL A OBSAH PRIRUCKY

Ucelem tohoto navodu k pouziti je poskytnout osobé obsluhujici zatizeni viechny zakladni informace a technické vlastnosti, provoz
zatizeni a jeho necinnost, nahradni dily a bezpe¢nostni podminky atd.

Pred zahajenim jakychkoli praci na pfistroji je nutné, aby si pracovnici obsluhy a kvalifikovani technici ptecetli Navod k pouziti. V
ptipadé€ pochybnosti ohledn¢ interpretace pokynu ¢i jakychkoli dalsich informaci prosim kontaktujte nasi spole¢nost.

JAK UCHOVAVAT TENTO NAVOD K POUZITI
Navod k pouziti je nutné ulozit v blizkosti pfistroje, uvnitt adekvatni skiin¢, mimo dosah tekutin a jinych latek, které by ji mohly
poskodit.

PROHLASENI O SHODE

Prohlaseni o shod¢ je soucasti dodavky pfistroje a potvrzuje shodu pfistroje s platnym zakonem.

POZNAMKA
Kopie ptivodniho prohlaseni o shodé jsou poskytovany spolu s dokumentaci pristroje.

PRISLUSENSTVi A UDRZBA

Vsechny potiebné tikony, tdrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany personal nebo servisni stfediska nasi spole¢nosti. Je nutné
pouzivat POUZE autorizované nahradni dily a pfislusenstvi.

Pokud je tieba objednat nahradni dily nebo pfislusenstvi, kontaktujte prosim nase oddéleni péce o zakazniky.

ZMENY A VYLEPSENI

Nase produkty neustale zlepSujeme a vyhrazujeme si pravo na zmény a vylepSeni produktd, a to bez dalsich informaci.

UCEL POUZITI
Tento pfistroj je urcen pro komeréni pouziti. Je konstruovan pro pouziti ve vnitinim prostfedi a neni uréen k zddnému
jinému pouziti. PouZzivejte pouze doporucené piislusenstvi.

UDAJE PRO IDENTIFIKACI PRiSTROJE

Vyrobni ¢islo a nazev modelu pfistroje jsou vyznaceny na vyrobnim $titku.

Tyto informace jsou uzite¢né. Pomoci nasledujici tabulky si poznamenejte identifikaéni udaje pfistroje pro pfipadnou potiebu objednani
nahradnich dilt.

MODEL PRISTROJIE ..ottt eeeeeeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeeseeeeeseseeneeseseeseeserennee

VYROBNI CISLO PRISTROJE.........ooeeeeeereeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeseeeeeeseee
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NAVOD K POUZITI

CESKY

DODAVKA A VYBALENI

Peclivé zkontrolujte pfepravni karton, zda nevykazuje zndmky poskozeni. Poskozeni kartonu neprodlené nahlaste piepravci.

Zkontrolujte obsah kartonu a ujistéte se, Ze je karton kompletni. Pokud néco chybi, kontaktujte svého distributora.

Obsah:
®  (isti¢ na koberce
®  Saci hadice a hadice na roztok
®  Rucéni hubice
BEZPECNOST

Nasledujici symboly oznacuji potencialné nebezpecné situace. Tyto informace si vzdy pozorné prectéte a piijméte veskera nutna opatfeni

na ochranu majetku a zdravi osob.

VIDITELNE SYMBOLY NA PRiISTROJI

[:L;_l VAROVANI!
Pied jakymkoli ikonem obsluhou pristroje si peclivé pirectéte vSechny pokyny.

S

VAROVANI!
Nemyjte pfistroj pod pfimym nebo tlakovym proudem vody.

SYMBOLY, KTERE SE OBJEVUJI NA POKYNECH K POUZITI

=@ P>

NEBEZPECI!
Oznacuje nebezpetnou situaci s nebezpe¢im s nasledkem smrti pracovnikii obsluhy.

VAROVANI!
Oznacuje potencialni riziko zranéni osob.

UPOZORNENI!
Oznacuje upozornéni nebo poznamku souvisejici s diilezitymi nebo uZite¢nymi funkcemi.
Vénujte pozornost odstavciim oznacenym timto symbolem.

POZNAMKA
Vztahuje se k diileZitym nebo uZite¢nym funkcim.

DOPORUCEN{
Oznacuje nutnost piecist si pfed jakymkoli ikonem Navod k pouZiti.
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NAVOD K POUZITI CESKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Obecné - Tento Cisti¢ na koberce musi byt béhem pouzivani uzemnén, aby chranil obsluhu pfed urazem
elektrickym proudem. Pfistroj je vybaven uzemnovaci zastrékou se tfemi kontakty, kterd pasuje do vhodné
zasuvky s uzemnénim. Zeleny (nebo zeleny a zluty) vodi¢ v kabelu je zemnici vodi¢. Nikdy nepfipojujte tento
vodi¢ k jinému nez uzemnovacimu koliku ptipojovaci zastrcky.

Tento pfistroj je urcen pro pouziti v obvodu se jmenovitym napétim 220-240 V a je vybaven uzemnovaci zastr¢kou,
ktera se podoba zastréce znazornéné na obrazku nize. Ujistéte se, Ze je piistroj pfipojen k zasuvce se stejnym
usporadanim, jako ma zastréka. S timto pfistrojem by nemél byt pouzivan zadny adaptér.

Nize jsou uvedena zvlastni varovani a upozornéni informujici o pfipadnych poskozenich tykajicich se osob a pfistroje.

30

NEBEZPECH!

Tento piistroj musi provozovat vyskoleni a autorizovani pracovnici podle pokyni v pfirucce.

Pred provadénim c¢isténi, udrzby, opravy nebo vymeény si peclivé prectéte vsechny pokyny a ujistéte se, Ze je
pristroj vypnuty.

S pristrojem nepracujte v blizkosti toxickych, nebezpeénych, hoflavych a/nebo explozivnich prachovych a
tekutych materiald nebo vypard. Tento stroj neni vhodny pro sbér nebezpecnych praska.

P1i praci v blizkosti elektrickych ¢asti nenoste zadné $perky.

Nepracujte pod zvednutym piistrojem, ktery nepodpiraji bezpecnostni stojany.

VAROVANI!

Tento stroj je uréen pro KOMERCNI ZPUSOB POUZITI, napriiklad v hotelech, Skolach, nemocnicich,
tovarnach, obchodech, kancelafich a pdjcovnach.

Stroje ponechané bez dozoru musi je nutné zajistit proti neumyslnému pohybu.

Aby nedoslo k neopravnénému pouziti pfistroj, musi byt zdroj napajeni vypnut nebo uzamcen.

Pred kazdym pouzitim pfistroj peclivé zkontrolujte. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze vSechny komponenty byly
spravné smontovany. Uvolnéné soucastky mohou zpisobit poskozeni majetku a zranéni osob.

Nikdy pfistroj nepiremistujte tazenim za kabel. Nedovolte, aby kabel vedl ptes zaviené dvete Ci pies ostré
hrany a rohy. Nepfejizdéjte pfistrojem kabel. Drzte kabel mimo dosah horkych povrcha.

Chcete-li snizit riziko pozaru, urazu elektrickym proudem nebo zranéni, pred opusténim pfistroje se ujistéte,
Ze je vypnuty.

pouzivejte a ukladejte v suchych podminkach interiéru. Pfistroj se nesmi pouzivat ve venkovnich podminkach.
Teplota pro skladovani a provozni teplota pfistroje se musi pohybovat mezi 0 °C a +40 °C, vlhkost vzduchu
musi byt v rozmezi 30 % - 95 %.

Pfistroj nepouZivejte na plochach se sklonem pievysujicim uvedené specifikace, jak je znazornéno vyse.

Pfi pouziti a manipulaci s podlahovymi Cisticimi prostfedky postupujte dle pokynd na etiketach Cisticich
prostfedki a noste vhodné rukavice a dal$i ochranné prostiedky.

V piipadé€ poruchy pfistroje se ujistéte, Ze porucha neni zptisobena nedostate¢nou udrzbou. V piipad¢ potieby

pozadejte o pomoc autorizovaného pracovnika ¢i autorizované servisni stfedisko.



NAVOD K POUZITI CESKY

e Proved'te vSechna nezbytna opatieni, aby se do pohyblivych ¢asti zafizeni nezachytily vlasy, Sperky a volné
obleceni.

e  Pristroj nepouzivejte zejména v prasnych prostorach.

e  Pfistroj nemyjte hadici nebo tlakovymi vodnimi tryskami ¢i koroznimi latkami.

e Dbejte na to, abyste nenarazili do regalu ¢i leSeni, zejména tam, kde je riziko padajicich predméta.

e Neopirejte o ptistroj nadoby s tekutinami. Pouzijte vhodny drzak.

eV piipadé pozaru pouzijte suchy praskovy hasici ptistroj. Nepouzivejte tekuté hasici pfistroje.

e Neodstranujte ani neupravujte $titky na pfistroji.

e  Pokud teplota klesne pod bod mrazu, vénujte pii prepraveé zatizeni zvySenou pozornost. Voda v nadrzi na vodu
a v hadicich by mohla zmrznout a pfistroj vazné poskodit.

e Pokud je tfeba vyménit ndhradni dily, objednejte si ORIGINALNI nahradni dily od autorizovanych prodejci.

e Pokud pfistroj nepracuje jako obvykle nebo pokud je poskozeny, vrat'te ho do servisniho stiediska.

e  Zajisténi spravného a bezpecného provozu piistroje je v ptislusné kapitole tohoto ndvodu uvedena planovana
udrzba, kterou smi provadét pouze autorizovani pracovnici nebo autorizovani prodejci ¢i maloobchodni
dodavatelé.

e Tento pfistroj je pouze nastrojem na uklid, neslouzi a neni ur¢en k Zadnému jinému ucelu.

e Otvory pristroje vZzdy udrzujte od prachu, vlasii a jinych cizich latek, které by mohly snizit proudéni vzduchu.
Zatizeni nepouzivejte, pokud jsou otvory zanesené.

e  Pristroj pouzivejte pouze v prostorach s fadnym osvétlenim.

e Tento stroj neni urcen k pouZiti osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Pokud je pfistroj pouzivan v blizkosti déti, je nutna zvysena pozornost.

e D¢ti by mély byt pod dozorem, aby si s pfistrojem nehraly.

e Pii pouziti tohoto stroje davejte pozor, abyste nékoho nezranili ¢i neposkodili okolni piedméty.

e Cisténi a Gidrzbu stroje nesmi provadét déti bez dozoru.

e Obsluhu je nutno fadné€ poucit o pouziti té€chto stroju.

e Tento spotiebiC je uzemnén pouze pro funkéni ucely

e Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se ptedeslo nebezpeci.

e Béhem cisténi nebo udrzby a pii vymeéné dili nebo prestavbé pfistroje na jinou funkci odpojte zastrCku ze
zasuvky
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NAVOD K POUZITI

POPIS PRISTROJE
KONSTRUKCE PRISTROJE

32
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Nadrz na roztok
Sbérna nadrz
Rukojet’

Ptepravni kolecka
Ptedni kolecko
Ptipojeni saci hadice

Obrazek 1

7. Pfipojeni hadice na roztok
8. Saci hadice

9. Hadice na roztok

10. Ru¢ni hubice

11. Svorka

12. Modré taska na ptislusenstvi

CESKY



NAVOD K POUZITI CESKY

OVLADACI PANEL

1. Spinac napajeni
2. Ochrana proti pietizeni

VELIKOST STROJE

LA

E&u u ViEER
16.3Inches
(41omm)
)
b o
=i S
7 = = | ?
“E T =S (0
\f_ _ _ i
20.2Inches

(312mm) -
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NAVOD K POUZITI CESKY

TECHNICKE PARAMETRY

Modely EU UK TURKEY
Hlavni popis WOLF130

Skladovy ref. kod 50000589 50000604 50000603
Napéti 220-240V

Motor séni 1000W

Odbér proudu 47 A

Hmotnost 9.85kg

Piepravni hmotnost 29.8 1b (13.5kg)

Hladina akustického vykonu 80 dB

Hladina hlu¢nosti tlaku 67dB A

Tlak ¢erpadla roztoku 30 PSI (2bar)

Vztlak vody (max. podtlak) 85 palci H20 (21.8 kPa)

Délka napéajeciho kabelu 10 m, bezpe€nostni oranzovy

Siika ¢istici drahy 4 palce (10.2 cm)

Objem nadrze na roztok a sbérné nadrze 3.8L

Délka saci hadice a hadice na roztok 3m

RozmérDx SxV 23,3 x 15,4 x 19,3 palce (59 x 39 x 49 cm)

(*): Volitelné

34



W

CESKY

W

NAVOD K POUZITI
SCHEMA ZAPOJENI

Main Switch
> BRown \_\ _uﬁ BRown ﬂlllmw\__ll,_ Black Black
_ m>u * ._.HI._._ . * \
_ ﬁ..J T gl s
Blue \.\o Blue ol L’ sl o<<:_$ ! . Black Vaceuum
Motor
GlY /
GIY , i Green
220V L
50HZ
Single
Phase
Power
Supply

Black

Diode
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NAVOD K POUZITI CESKY

PROVOZNI PRIRUCKA

Pied uvedenim pristroje do provozu nebo pi‘ed jeho opravou si pe€livé pire¢téte navod k

obsluze

1) Pomoci hadice nebo kbeliku napliite do nadrze maximalné 1 galon vody (teplota vody musi byt nizsi nez
50 °C).

NepouzZivejte horlavé kapaliny ani neprovozujte stroj v blizkosti hoflavych kapalin nebo par
1) Pfipojte k piistroji hadici na roztok a saci hadici.

2) Pripojte napajeci kabel k uzemnéné elektrické zasuvce. (viz pokyny k uzemnéni)

PROVOZ PRISTROJE
PRED ODSTRANENIM SKVRN
1) Zkontrolujte, zda neni napéjeci kabel poskozen. Pokud zjistite poskozeni, kabel vymeérte.

2) Pred odstraniovanim necistot koberec vyluxujte, abyste odstranili necistoty.

ODSTRANENI SKVRN
1) Pfepnéte vypinac do polohy ,,I*.

POZNAMKA: Roztok bude stitkat pouze tehdy, kdyz zatdhnete za stiikact rukojet (na rucni hubici).

2) Chcete-li zahgjit Cisténi, zatdhnéte za stiikaci rukojet’ (ru¢ni hubice) a zacnéte pres misto s necistotou
tahnout hubici smérem dozadu.

3) Jakmile doséhnete konce skvrny, uvolnéte stiikaci rukojet’. Pokracujte v taZzeni ru¢ni hubice o dalsi 4 palce,
abyste zachytili prebytecny roztok.

4) Pokracujte, dokud neni skvrna odstranéna.
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PROVOZNI RADY

1) Pouzivejte pouze studenou vodu. Horka voda maze vytvoftit skvrnu.

2) Neustale kontrolujte, zda se ve sbérné nadrzi nevytvaii péna. Pouzijte feSeni pro kontrolu pény
doporucené distributorem.

POZNAMKA: Nadmérné hromadéni pény zpiisobi poskozeni motoru sdni.
3) U siln€ znecisténych mist postup Cisténi zopakujte.
4) Kdyz je sbér znecisténého roztoku dokoncen nebo kdyz je nadrz na roztok prazdna, musite sbérnou nadrz
vypustit. (viz VYPOUSTENI NADRZE)
VYPOUSTENI NADRZi

VYPOUSTENI NADRZE NA ROZTOK
1) Vypnéte pfistroj a odpojte jej od zdroje napajeni.
2) Odpojte od predni ¢asti stroje hadici na roztok a saci hadici.
3) Odpojte svorky na sbérné nadrzi a vyjméte sbérnou nadrz z ptistroje.
4) Odneste nadrz na roztok na schvalené vypoustéci misto a vylijte ji.

VYPUSTENI SBERNE NADRZE
1) Vypnéte piistroj a odpojte jej od zdroje napéjeni.
2) Odpojte svorky na sbérné nadrzi a vyjméte sbérnou nadrz z piistroje.
3) Odneste sbérnou nadrz na schvalené vypoustéci misto a vylijte ji.

4) Oplachnéte sbérnou nadrz ¢istou vodou.
5) Znovu pristroj sestavte.

UDRZBA
Chcete-li, aby stroj po mnoho let fungoval dobte, dodrzujte nasledujici postupy udrzby.

!!! Pfed provadénim jakékoli udrzby nebo opravy se vidy ujistéte, Ze je stroj odpojen ze
zasuvky!!!
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KAZDODENNI UDRZBA

1) Kdyz je na konci dne ¢isténi dokonceno, vylijte sbérnou nadrz a dikladn€ ji oplachnéte Cistou vodou.
2) Vylijte zbyvajici roztok z nadrze na roztok.

3) Vyjméte saci filtr a oplachnéte jej Cistou vodou.
4) Az filtr uschne, vratte jej na misto.

5) Demontujte a zkontrolujte stiikaci trysku. V ptipad¢ potieby trysku vycistéte.
POZNAMKA: Necistéte trysky Spicatym piedmétem, protoze by tak doslo k jejich poskozeni.

6) Zkontrolujte prouzek kartace a odstraiite z n€j veskeré necistoty ¢i vlakna z koberce.
7) Zkontrolujte sbérnou ruéni hubici a odstrante z ni veskeré necistoty ¢i vlakna z koberce.
8) Ocistéte pristroj neabrazivnim Cisticim prostiedkem.

9) Zkontrolujte, zda neni poskozeny napéajeci kabel. V ptipadé potieby jej vyméente.
MESICNI UDRZBA
1) Proplachnéte cerpadlo a trubky roztokem kyseliny octové, ktera rozpusti veskeré usazené chemikalie.
Pokyny pro michani:
a. Namichejte si 8 unci roztoku kyseliny octové s 1 galonem vody a nalijte smés do nadrze na roztok.
Zapnéte vypinac vysavani/Cerpadla.
b. Umistéte ruéni hubici na podlahovy odtok a na jednu (1) minutu stisknéte spoust’ pro ¢erpani roztoku.
c. Vypnéte stroj a nechejte zbyvajici roztok plisobit v pfistroji pfes noc.

d. Nasledujici den vystiikejte zbyvajici roztok a proplachnéte systém znovu 1 galonem ¢isté vody.
2) Zkontrolujte pfistroj, zda nedochazi k uniku vody.

3) Zkontrolujte, zda na pfistroji nejsou uvolnéné nebo chybéjici matice ¢i Srouby a podle potieby je vymeénte.

SKLADOVANI PRISTROJE

1) Pfed ulozenim pfistroje se ujistéte, Ze jsou nadrz na roztok a sbéma nadrz ¢isté a bez jakychkoli roztok.
2) Pristroj skladujte ve svislé poloze na suchém misté s odpojenou saci hadici, aby byla zajisténa cirkulace vzduchu.

POZNAMKA: Pokud skladujete pristroj na misté, kde hrozi mrdz, ujistéte se, Ze se v ddné z nadrzi ani v trubkdch na roztok
nenachazi voda a Ze jsou suché!
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ZAKLADNI RESENI PROBLEMU

Problém

Mozné priciny

Reseni

Ptistroj nefunguje

Neni pfipojen ke zdroji napajeni

Zapojte jej do uzemnéné zasuvky

Vadny napajeci kabel

Kontaktujte distributora

Vadny prodluzovaci napajeci kabel

Vyméiite jej za novy prodluzovaci napajeci kabel

Je rozpojeny jisti¢ v budové

Znovu nahod'te jisti¢

Spina¢ sani/Cerpadla neni zapnuty

Zapnéte spinac

Vadny spina¢ sani/Cerpadla

Kontaktujte distributora

Vadny elektromagnet

Kontaktujte distributora

Cerpadlq roztoku Zavada cerpadla roztoku Kontaktujte distributora
nefunguje
Pichtti derpadla Zjistéte pric¢inu a nechte ¢erpadlo 30 minut
vychladnout
Uvolnéné nebo poskozené vedeni Kontaktujte distributora
Spina¢ sani/Cerpadla neni zapnuty Zapnéte spinac
Vadny spina¢ sani/Cerpadla Kontaktujte distributora
o . . o .. | Zkontrolujte ucpani a nechte 30 minut
Motor sén Byla aktivovana pojistka proti pfehiati motoru sani vychladnout
nefunguje

Vadny motor sani

Kontaktujte distributora

Opotiebované uhliky

Kontaktujte distributora

Uvolnéné nebo poskozené vedeni

Kontaktujte distributora

Spatny vykon sani

Vzduch uniké kolem izola¢niho tésnéni

Ujistéte se, ze je vicko sbérné nadrze pevné
utaZeno

Poskozené nebo opotiebované tésnéni sani

Vyméiite tésnéni

Uvolnéné piipojky saci hadice

Zkontrolujte, zda jsou pfipojky saci hadice té€sné

Vadna saci hadice

Vyméite saci hadici

Uvolnéné manzety saci hadice

Zajistéte, aby byly manzety pfipevnény k
pouzdru

Ucpana saci hadice

Odstrante piekazku ze saci hadice

Nerovnomérny
nebo zadny postiik
roztokem

Nadrz na roztok je prazdna nebo téméf prazdna

Napliite nadrz na roztok

Spina¢ sani/Cerpadla neni zapnuty

Zapnéte spinac

Znecisténé nebo ucpané Spicky trysky

Vy¢istéte nebo vyméite $picky trysky

Nespravna velikost $picky trysky nebo uhel stiikani

Kontaktujte distributora

Opotiebované §picky trysky

Kontaktujte distributora

Zavada Cerpadla roztoku

Kontaktujte distributora

Zaneseny filtr nadrze na roztok

Vy¢istéte nebo vyméiite filtr

Skiipnuta nebo zauzlena hadice na roztok

Zkontrolujte, zda neni hadice ucpana a zauzlena,

v piipadé potieby ji natdhnéte nebo vyméite
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RESENI PROBLEMU

LIKVIDACE

K likvidaci pouzijte kvalifikované zatizeni pro likvidaci odpadu.

Pred likvidaci pfistroje prosim vyjmeéte a oddé€lte nize uvedené materidly, které musi byt fadné recyklovany dle
prislusnych zakont a piedpist.

- Drzak kartace/podlozky

—  Plastové hadice a plastové soucasti

—  Elektrické a elektronické soucasti (*)

(*) Pro likvidaci veskerych elektrickych a elektronickych soucastek se prosim obrat’te na nase servisni stfedisko.

Material strojea jeho recyklovatelnost

Typ Recyklovatelné WOFF130 ,
procento hmotnostni procento %

Elektrické motory — rizné 20% 22%
Zelezité materialy 80% 20%
Kabelové svazky 80% 1%
Kapaliny 100% 0%
Plastovy nerecyklovatelny material 0% 1%

Plastovy recyklovatelny material 100% 45%
Guma 20% 1%
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EINFUHRUNG

HINWEIS
Die Ziffern in Klammern beziehen sich auf die Komponenten im Kapitel Beschreibung des Geriits.

ZWECK UND INHALT DER ANLEITUNG

Das vorliegende Bedienungshandbuch soll dem Bediener alle grundlegenden Informationen vermitteln und ihn mit den technischen
Eigenschaften, dem Betrieb, dem Gerétestillstand, den Ersatzteilen sowie Sicherheitsbedingungen vertraut machen.

Vor jeglichem Geréteeinsatz miissen sowohl Bediener als auch qualifizierte Techniker das vorliegende Bedienungshandbuch lesen.
Wenden Sie sich in Zweifelsfillen beziiglich der Auslegung der Anweisungen oder fiir weiterfithrende Informationen an unser
Unternehmen.

AUFBEWAHRUNG DIESES BEDIENUNGSHANDBUCHES
Diese Gebrauchsanleitung muss in Gerédtendhe in einem geeigneten Fach und geschiitzt vor Fliissigkeiten und anderen Substanzen, die
sie beschddigen konnten, aufbewahrt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG
Die Konformititserkldrung wird mit dem Gerét geliefert und zertifiziert, dass das Gerit den geltenden gesetzlichen Vorschriften
entspricht.

HINWEIS
Die Kopien der Original-Konformitiitserklirung werden zusammen mit den Geriiteunterlagen zur Verfiigung
gestellt.

ERSATZTEILE UND INSTANDHALTUNG

Alle notwendigen Betriebs-, Wartungs- und Reparaturmafinahmen diirfen nur von qualifiziertem Personal oder von einer von unserem
Unternehmen bestellten Reparaturwerkstatt durchgefiihrt werden. Es diirfen AUSSCHLIESSLICH Original-Ersatzteile oder ausdriicklich
genehmigte Ersatz- und Zubehorteile verwendet werden.

Kontaktieren Sie den Kundendienst unseres Unternehmens, wenn Sie eine Dienstleistung bendtigen oder Zubehor- bzw. Ersatzteile
erwerben mochten.

ANDERUNGEN UND VERBESSERUNGEN
Wir verpflichten uns zur kontinuierlichen Verbesserung unserer Produkte und behalten uns als Unternehmen das Recht vor, ohne
Vorankiindigung Anderungen und Verbesserungen an den Geriten vorzunehmen.

ANWENDUNGSBEREICH
Diese Maschine ist fiir den kommerziellen Gebrauch vorgesehen. Sie ist fiir den Einsatz in Innenrdumen konzipiert und fiir
keine andere Verwendung bestimmt. Verwenden Sie nur empfohlenes Zubehor.

GERATEIDENTIFIKATIONSDATEN

Seriennummer und Modellname des Gerits befinden sich auf dem Typenschild.

Diese Informationen sind niitzlich. Notieren Sie anhand der folgenden Tabelle die Geriteidentifizierungsdaten, wenn Ersatzteile fiir das
Gerit erforderlich sind.

GERATEMODELL .....oooootetteeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee et tevee e nevevenesenen

GERATESERIENNUMMER .......coooiiiiiiiiiieiieiieiiesiesi ettt
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TRANSPORT UND VERPACKUNG

Uberpriifen Sie den Versandkarton sorgfiltig auf Anzeichen von Beschidigungen. Melden Sie Schiiden am Karton sofort dem
Spediteur.

Uberpriifen Sie den Kartoninhalt, um sicherzustellen, dass der Karton vollstindig ist. Wenden Sie sich an Ihren Hiindler, wenn etwas
fehlt.

Inhalt:
®  Teppich-Spotter
®  Saug- und Lésungsschldauche
®  Handgriff
SICHERHEIT

Die folgenden Symbole zeigen geféhrliche Situationen an. Lesen Sie diese Informationen immer sorgfaltig durch und treffen Sie alle
erforderlichen Vorkehrungen, um Personen und Eigentum zu schiitzen.

AUF DEM GERAT SICHTBARE SYMBOLE

I:l-j_l WARNUNG!
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfiltig durch, bevor das Ger:iit eingesetzt wird.

WARNUNG!
Das Geriit darf nicht direkt mit Wasser oder einem Wasserstrahl gereinigt werden.

S

IM BEDIENUNGSHANDBUCH ABGEBILDETE SYMBOLE

GEFAHR!
Weist auf eine gefihrliche Situation mit Todesgefahr fiir den Bediener hin.

WARNUNG!
Weist auf eine Verletzungsgefahr fiir Personen hin.

VORSICHT!
Bedeutet eine Aufforderung zur Vorsicht oder einen Hinweis auf wichtige oder niitzliche Funktionen.
Beachten Sie die mit diesem Symbol gekennzeichneten Absiitze.

HINWEIS
Weist auf einen Hinweis beziiglich wichtiger oder niitzlicher Funktionen hin.

NACHSCHLAGEN
Weist darauf hin, dass vor jeglichem weiteren Schritt das Bedienungshandbuch eingesehen werden muss.

=@ P>
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ALLGEMEINER SICHERHEITSHINWEIS

Allgemeines - Dieser Teppich-Spotter muss wihrend des Betriebs geerdet sein, um den Bediener vor einem
elektrischen Schlag zu schiitzen. Die Maschine ist mit einem dreipoligen Erdungsstopfen ausgestattet, der in die
richtige Erdungsbuchse passt. Der griine (oder griin-gelbe) Leiter im Kabel ist das Erdungskabel. SchlieBen Sie
dieses Kabel niemals an einen anderen als den Erdungsstift des Anschlusssteckers an.

Diese Maschine ist fiir die Verwendung in einem Stromkreis mit einer Nennspannung von 220 bis 240 V vorgesehen
und verfiigt liber einen Erdungsstecker, der dem in der folgenden Abbildung dargestellten Stecker dhnelt. Stellen Sie
sicher, dass das Gerit an eine Steckdose angeschlossen ist, die eine passende Konfiguration fiir den Stecker hat. Fiir
dieses Gerdt darf kein Adapter verwendet werden.

Nachstehend finden Sie spezifische Vorsichts- und Warnhinweise hinsichtlich mdglicher Gerite- und Personenschéden.

GEFAHR!

e Dieses Gerét darf nur von speziell ausgebildetem und autorisiertem Personal entsprechend den Vorgaben im
Handbuch bedient werden.

e Lesen Sie vor dem Reinigen, Warten, Reparieren oder Ersetzen alle Anweisungen sorgfiltig durch und
iiberpriifen Sie, dass die Maschine ausgeschaltet ist.

e Das Gerit nicht in der Nihe giftiger, gefahrlicher, brennbarer und/oder explosiver Pulver, Fliissigkeiten oder
Dampfe betreiben. Dieses Gerit ist nicht geeignet zum Auffangen gefahrlicher Pulver.

e Tragen Sie beim Arbeiten in der Néhe elektrischer Komponenten keinerlei Schmuck.

e Arbeiten Sie keinesfalls unter dem angehobenen Gerét ohne dieses durch Sicherheitsstinder abzustiitzen.

A WARNUNG!

e Dieses Gerit ist fiir die GEWERBLICHE VERWENDUNG in Hotels, Krankenhédusern, Fabriken,
Geschiften, Biiros und Vermietgeschiften bestimmt.
Unbeaufsichtigt gelassene Geréte miissen gegen versehentliches Einschalten geschiitzt werden.

e Um eine unbefugte Benutzung der Maschine zu verhindern, muss die Stromquelle ausgeschaltet oder
verriegelt sein.

e Das Gerit muss vor jedem Gebrauch sorgfiltig tiberpriift werden. Vor Gebrauch sicherstellen, dass alle
Komponenten ordnungsgeméll montiert wurden. Gelockerte Komponenten koénnen Gerdte- und
Personenschidden zur Folge haben.

e Das Geridt darf keinesfalls durch Ziehen am Kabel bewegt werden. Das Kabel darf nicht durch eine
geschlossene Tiir geflihrt oder um scharfe Kanten oder Ecken verlaufen. Fiihren Sie die Maschine nicht iiber
das Kabel. Das Kabel von heiflen Oberflédchen fernhalten.

e  Zur Verringerung der Brand-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr sicherstellen, dass das Gerit ausgeschaltet
ist, bevor es verlassen wird.

e Das Gerdt muss in Innenbereichen und unter trockenen Verhéltnissen verwendet und aufbewahrt werden. Es
darf nicht in AuBenbereichen verwendet werden.

e Die Lager- und Betriebstemperatur des Gerits liegt zwischen 0 °C und +40 °C. Die Luftfeuchtigkeit muss
zwischen 30% - 95% liegen.

e Das Gerit keinesfalls auf geneigten Oberflichen mit einer die genannten Spezifikationen iiberschreitenden
Steigung verwenden.

e Bei Verwendung und Handhabung von Bodenreinigungsmitteln die Anweisungen auf den Etiketten der
Flaschen beachten, geeignete Schutzhandschuhe tragen und ggf. andere Schutzvorrichtungen verwenden.

e Stellen Sie bei Fehlfunktionen des Gerits sicher, dass diese nicht auf einen Mangel an Wartung zuriickzufiihren
sind. Fordern Sie falls erforderlich Unterstiitzung durch autorisiertes Personal oder ein autorisiertes Service-
Center an.
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Treffen Sie alle erforderlichen Vorsichtsmainahmen, damit sich Haare, Schmuck und lose Kleidung nicht in
den beweglichen Teilen des Geréts verfangen kdnnen.

Verwenden Sie das Gerit nicht in besonders staubiger Umgebung.

Das Gerit darf nicht direkt mit Wasser oder einem Wasserstrahl oder korrosiven Substanzen gereinigt werden.
Vor allem dann, wenn Gegenstinde hinunterfallen konnten, keinesfalls gegen Regale oder Geriiste stof3en.
Fliissigkeitsbehilter nicht an das Gerit lehnen. Entsprechende Halterungen verwenden.

Im Brandfall einen Feuerloscher mit Trockenloschmittel verwenden. Keinesfalls Feuerloscher mit fliissigem
Loschmittel verwenden.

Die Etiketten auf dem Gerét diirfen weder entfernt noch modifiziert werden.

Achten Sie wihrend des Geritetransports auf Temperaturen unter dem Gefrierpunkt. Das Wasser im
Schmutzwassertank und den Schliduchen konnte gefrieren und schwere Geréteschidden verursachen.

Miissen Teile ersetzt werden, nur Original-Ersatzteile von einem autorisierten Héndler oder Einzelhéndler
bestellen.

Wenden Sie sich an das Service-Center, wenn das Gerét nicht wie gewohnt funktioniert oder beschadigt ist.
Um den ordnungsgeméBen und sicheren Gerétebetrieb zu gewihrleisten muss die im entsprechenden Kapitel
dieses Handbuchs geplante Wartung von autorisiertem Personal oder von einem autorisierten Vertreiber oder
Einzelhindler durchgefiihrt werden.

Beim vorliegenden Gerit handelt es sich um eine Reinigungsmaschine, die ausschlieBlich fiir diesen Zweck
geeignet ist.

Halten Sie die Offnungen frei von Staub, Haaren und anderen Fremdkérpern, damit der Luftdurchfluss nicht
beeintrichtigt wird. Im Falle verstopfter Offnungen darf das Gerit nicht verwendet werden.

Verwenden Sie das Gerit nur bei angemessener Beleuchtung.

Dieses Gerit ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen (einschlielich Kindern) mit verminderten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen bestimmt.

Wird ein Gerit in der Ndhe von Kindern verwendet, ist besondere Achtsamkeit erforderlich.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Wihrend des Geritebetriebs muss darauf geachtet werden, keine Personen zu verletzen und keine Gegenstiande
zu beschidigen.

Die Reinigung und Wartung diirfen keinesfalls von Kindern und ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Die Bediener miissen hinsichtlich der Verwendung dieser Geréte entsprechend eingeschult werden.

Dieses Gerit verfligt nur zu Funktionszwecken tiber einen Erdungsanschluss

Wenn das Versorgungskabel beschidigt ist, muss es vom Hersteller, einem Wartungsmitarbeiter des Herstellers,
oder dhnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Den Stecker wihrend der Reinigung oder Wartung sowie beim Austausch von Teilen oder beim Umriisten der
Maschine auf eine andere Funktion aus der Steckdose entfernen
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GERATEBESCHREIBUNG
MASCHINENSTRUKTUR

S

Losungstank
Schmutzwassertank
Griff

Transportrader

Hintere Laufrolle
Saugschlauchanschluss

Abb. 1

DEUTSCH

7. Losungsschlauchanschluss
8. Saugschlauch

9. Losungsschlauch

10. Handgriff

11. Klemme

12. Blaue Zubehortasche
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BEDIENFELD

1. Netzschalter
2. Uberlastungsschutz
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TECHNISCHE ANGABEN

Modelle EU UK TURKEY
Master Beschreibung WOLF130

Ref.-Nr. Lagercode 50000589 50000604 50000603
Spannung 220-240V

Saugmotor 1000W

Stromstarke 4.7 A

Gewicht 9.85kg

Versandgewicht 29.8 1b (13.5kg)
Schallleistungspegel 80 dB

Schalldruckpegel 67dB A

Losungspumpendruck 2 bar (30 psi)

Wasserhub (max. Saugleistung) 85" H20 (21.8 kPa)

Stromkabel ft 10 m, Sicherheit Orange

Reinigungspfad Zoll 10.2 cm (4")

Losung- und Schmutzwassertank

Gallone 3-8L

Losung- & Saugschlauche ft 3m

Abmessung L x Bx H 59x39x49cm (23.3x 15.4x 19.3)

(*): Optional
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BEDIENUNGSHANDBUCH

SCHALTPLAN
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DEUTSCH
BEDIENUNGSANLEITUNG

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfiltig durch, bevor Sie diese Maschine bedienen oder warten

1) Fiillen Sie den Tank mit einem Schlauch oder Eimer mit maximal 1 gal Wasser (Wassertemperatur unter
50°C).

Verwenden Sie keine brennbaren Fliissigkeiten und betreiben Sie die Maschine nicht in oder in der Néihe von
brennbaren Fliissigkeiten oder Dimpfen
1) Schlieen Sie den Losungsschlauch und den Saugschlauch an die Maschine an.

2) SchlieBen Sie das Netzkabel an eine geerdete Steckdose an. (sieche Erdungsanweisungen).

MASCHINENBETRIEB
VOR DEM ENTFERNEN VON FLECKEN

1) Uberpriifen Sie das Netzkabel auf Beschidigungen. Ersetzen Sie das Kabel, wenn Schiiden
festgestellt werden.

2) Staubsaugen Sie den Teppich, um Schmutz zu entfernen, bevor Sie den Fleck entfernen.
FLECKENTFERNUNG
1) Stellen Sie den Netzschalter auf ,,1*.

HINWEIS: Die Losung spriiht nur, wenn der Spriihgriff (am Handgriff) gezogen wird.

2) Um mit der Reinigung zu beginnen, ziehen Sie am Sprithgriff (Handgriff) und ziehen Sie den Griff
zuriick iiber den Flecken.

3) Lassen Sie den Spriihgriff los, wenn Sie das Ende des Fleckens erreicht haben. Ziehen Sie den Handgriff
weitere 4" zuriick, um tiberschiissige Losung aufzunehmen.

4) Fahren Sie fort, bis der Fleck entfernt ist.
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TIPPS ZUM BETRIEB

1) Verwenden Sie nur kaltes Wasser. HeiBes Wasser kann Verfiarbungen verursachen.

2) Uberpriifen Sie den Schmutzwassertank kontinuierlich auf Schaumbildung. Verwenden Sie eine vom
Héndler empfohlene Schaumkontrolllgsung.

HINWEIS: Ubermdifige Schaumbildung fiihrt zur Beschédigung des Saugmotors.
3) Wiederholen Sie den Extraktionspfad auf stark verschmutzten Stellen.

4) Wenn die Riickgewinnung der verschmutzten Losung endet oder der Losungstank leer ist, ist der
Schmutzwassertank zu entleeren. (siche TANKABLASS)

ABLASSBEHALTER

ABLASSLOSUNGSTANK
1) Schalten Sie die Maschine aus und zichen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2) Trennen Sie die Losungs- und die Saugschldauche von der Vorderseite der Maschine.

3) Losen Sie die Klemmen am Schmutzwassertank und entfernen Sie den Schmutzwassertank von der
Maschine.

4) Fiihren Sie den Losungstank zu einem zugelassenen Abfluss und entleeren Sie den Inhalt.

ABLASS-SCHMUTZWASSERTANK
1) Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2) Losen Sie die Klemmen am Schmutzwassertank und entfernen Sie den Schmutzwassertank von der
Maschine.

3) Tragen Sie den Schmutzwassertank zu einem zugelassenen Abfluss und entleeren Sie den Inhalt.

4) Schmutzwassertank mit sauberem Wasser spiilen.
5) Maschine wieder zusammengebaut.

INSTANDHALTUNG
Befolgen Sie die folgenden Wartungsverfahren, damit die Maschine viele Jahre lang eine gute Leistung erbringt.

!!! Vergewissern Sie sich immer, dass die Maschine vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchfiihren!!!
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DEUTSCH

TAGLICHE WARTUNG

1) Wenn der Reinigungsvorgang fiir den Tag abgeschlossen ist, entleeren Sie den Schmutzwassertank und
spiilen Sie ihn griindlich mit sauberem Wasser aus.

2) Entfernen Sie die restliche Losung aus dem Losungstank.
3) Saugfilter entfernen und mit sauberem Wasser spiilen.
4) Filter im trockenen Zustand ersetzen.

5) Spriihstrahl entfernen und priifen. Bei Spriihstrahl reinigen.

HINWEIS: Reinigen Sie den Strahl nicht mit einem spitzen Gegenstand, da dies die Diisen beschddigen kann.

6) Uberpriifen Sie den Biirstenstreifen und entfernen Sie alle Riickstéinde oder Teppichfasern.

7) Uberpriifen Sie den vorderen Handgriff und entfernen Sie alle Riickstinde oder Teppichfasern.
8) Maschine mit einem nicht scheuernden Reiniger reinigen.

9) Uberpriifen Sie das Netzkabel auf Beschidigungen. Bei Bedarf ersetzen.

MONATLICHE WARTUNG

1) Pumpe und Rohrleitungen mit einer Essigsdurelosung spiilen, um chemische Ablagerungen aufzuldsen.
Mischanleitung:

a. 8 oz. einer Essigsdurelosung mit 1 gal Wasser vormischen und in den Losungstank gie3en.
Saug- / Pumpenschalter einschalten.

b. Setzen Sie den Bodenwerkzeugkopf iiber den Bodenablass und ziehen Sie eine (1) Minute lang am
Ldsungsausloser.

c. Schalten Sie die Maschine aus und lassen Sie die verbleibende Losung iiber Nacht in der Maschine
stehen.

d. Spriihen Sie am néchsten Tag die restliche Losung aus und spiilen Sie das System erneut mit 1 gal
sauberem Wasser.

2) Uberpriifen Sie die Maschine auf Wasserlecks.

3) Uberpriifen Sie die Maschine auf lose oder fehlende Muttern, Schrauben und Bolzen und ersetzen Sie sie bei
Bedarf.

LAGERUNG DER MASCHINE

1) Uberpriifen Sie vor dem Lagern der Maschine, dass die Losung und die Schmutzwassertanks sauber und frei von jeglicher
Losung sind.

2) Lagern Sie die Maschine aufrecht an einem trockenen Ort, wobei der Saugschlauch fiir besseren Luftaustausch entfernt wird.

HINWEIS: Wenn Sie die Maschine an einem Ort aufbewahren, an dem es gefrieren kann, stellen Sie sicher, dass beide Tanks und
die Losungsleitungen frei von Wasser und trocken sind!
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GRUNDLEGENDE FEHLERSUCHE

Fehler Maogliche Ursachen Abhilfe
Nicht an die Stromquelle angeschlossen An eine geerdete Steckdose anschlielen
Stromkabel defekt Wenden Sie sich an den Handler
Maschine
funktioniert nicht | Fehlerhaftes Verlidngerungskabel Durch neues Verldngerungskabel ersetzen
Gebaudeschutzschalter ausgelost Leistungsschalter zuriicksetzen
Saug- / Pumpenschalter nicht eingeschaltet Schalter einschalten
Saug- / Pumpenschalter defekt Wenden Sie sich an den Handler
Magnet defekt Wenden Sie sich an den Héndler
Losungspumpe . - -
funktioniert nicht Losungspumpe defekt Wenden Sie sich an den Handler
Pumpe iiberhitzt Ermitteln Sie die Ursache und lassen Sie die
P Pumpe 30 Minuten abkiihlen
Lose oder defekte Verkabelung Wenden Sie sich an den Handler
Saug- / Pumpenschalter nicht eingeschaltet Schalter einschalten
Saug- / Pumpenschalter defekt Wenden Sie sich an den Handler
Saugmotor Thermische Uberlastung des Saugmotors ausgeldst ?bfﬁzg r?tfazis:l;ﬁg pritfen und 30 Minuten
funktioniert nicht
Saugmotor defekt Wenden Sie sich an den Héndler
Abgenutzte Kohlebiirsten Wenden Sie sich an den Handler
Lose oder defekte Verkabelung Wenden Sie sich an den Handler
Luft-Leckage an der Riickgewinnungsdichtung §1cherstellen, dgss der Wiederherstellungsdeckel
est angezogen 1st
Saugdichtung beschidigt oder verschlissen Dichtung ersetzen
Lose Saugschlauchanschliisse Sicherstellen, dass. die . .
Schlechte Saugschlauchverbindungen dicht sind
Saugwirkung Saugschlauch defekt Saugschlauch ersetzen
Lose Saugschlauchmanschetten Slcher.stell.en, dass die Manschetten am Gehéduse
befestigt sind
Saugschlauch verstopft Hindernis vom Saugschlauch entfernen
Der Losungstank ist leer oder der Fiillstand niedrig | Losungstank fiillen
Saug- / Pumpenschalter nicht eingeschaltet Schalter einschalten
Verschmutzte oder verstopfte Sprithspitzen Spriihspitzen reinigen oder ersetzen
Falsche Grofe der Spriihspitze oder falscher L .
UngleichmaBiges | Spriihwinkel Wenden Sie sich an den Héndler
oder kein o . -
. Abgenutzte Spriihspitzen Wenden Sie sich an den Héndler
Losungsspray
Losungspumpe defekt Wenden Sie sich an den Handler

Verstopfter Losungstankfilter

Filter reinigen oder austauschen

Eingeklemmter oder geknickter Losungsschlauch

Uberpriifen Sie das Gerit auf Verstopfungen und
Knicke, leiten Sie die Schlduche um, oder
ersetzen Sie sie bei Bedarf
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FEHLERBEHEBUNG

ENTSORGUNG

Entsorgen Sie das Gerit tber eine qualifizierte Abfallbehandlungseinrichtung.
Vor dem Verschrotten des Gerits die untere Baugruppe abnehmen und in Ubereinstimmung mit den einschldgigen

Gesetzen und Verordnungen auf korrekte Weise entsorgen.

—  Biirsten-/Pad-Halter

- Kaunststoffschlauch und Kunststoffkomponenten
—  Elektrische und elektronische Komponenten (*)
(*) Wenden Sie sich fiir die Zerstorung von elektrischen oder elektronischen Bauteilen an die Service-Center unseres

Unternehmens.

Zusammensetzung und Recyclingfihigkeit des Materials des Ger:iits

Typ Wiederverwertl?arer .WOLF13.0.
Prozentanteil Gewichtsanteil in %

Elektrische Motoren - Sonstiges 20% 22%
Eisenwerkstoffe 80% 20%
Kabelbaum 80% 1%
Flissigkeiten 100% 0%
Nicht wiederverwertbare Kunststoffe 0% 1%
Wiederverwertbare Kunststoffe 100% 45%
Gummi 20% 1%
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INTRODUKTION

BEM/ZERK
Tallene i parentes henviser til komponenterne, som vist i kapitlet Maskinbeskrivelse.

FORMALET MED VEJLEDNINGEN OG DENS INDHOLD

Formélet med denne brugsvejledning er at gore operateren bekendt med maskinens tekniske ydeevne, konstruktion, drift, inaktivitet,
reservedele og sikkerhedsforhold mm.

Inden der udferes arbejde pad maskinen, skal operaterer og kvalificerede teknikere laese denne vejledning neje. Kontakt os, hvis du er i
tvivl eller har spergsmél i forbindelse med instruktionerne i denne vejledning.

OPBEVARING AF DENNE BRUGSVEJLEDNING
Denne vejledning skal opbevares i umiddelbar naerhed af maskinen, i en passende holder og pa afstand af veesker og andre stoffer, der
kan forarsage skader pa den.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Overensstemmelseserklaring leveres sammen med maskinen og certificerer at maskinen er i overensstemmelse med geeldende
lovgivning.

BEMZZERK
Kopierne af den oprindelige overensstemmelseserklaering leveres sammen med maskinens dokumentation.

TILBEHOR OG VEDLIGEHOLDELSE

Alle nedvendige procedurer vedrerende drift, vedligeholdelse og reparation skal udferes af kvalificerede teknikere eller et af os godkendt
vaerksted. Der ma KUN anvendes originale og godkendte reservedele.

Kontakt vores firmas kundeservice for service eller kob af tilbeher eller reservedele om nedvendigt.

UDSKIFTNING OG FORBEDRINGER
Vi arbejder ihardigt pa lebende at forbedre vores produkter, og firmaet forbeholder sig ret til at foretage @ndringer og forbedringer af
maskinen uden forudgaende varsel.

ANVENDELSESOMRADE
Denne maskine er beregnet til kommerciel brug. Det er konstrueret til brug i et indenders miljo, og er ikke beregnet til
anden anvendelse. Brug kun anbefalet tilbeher.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSDATA

Maskinens serienummer og modelnavn er markeret pa seriemerket.

Denne information er nyttig. Brug folgende tabel til at nedskrive maskinens identifikationsdata, i tilfeelde af at der kraeves reservedele til
maskinen.

MASKINENS MODEL ..ottt

MASKINENS SERIENUMMER .......ccccccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiicicicinnan
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TRANSPORT OG UDPAKNING
Kontrollér forsigtigt forsendelseskartonen for tegn pa beskadigelse. Rapporter straks skader pa kartonen til transporteren.

Kontrollér indholdet af kartonen for at sikre, at kartonen er komplet. Kontakt din distributer, hvis der mangler noget.
Indhold:

®  Teppe-spotter

®  Vakuum- og oplesningsslanger

®  Handverktej

SIKKERHED

Folgende symboler angiver potentielt farlige situationer. Laes altid denne information grundigt og treef alle nedvendige forholdsregler for
at beskytte mennesker og ejendom.

SYNLIGE SYMBOLER PA MASKINEN

[:L;_l ADVARSEL!
Lzes ngje alle instruktionerne, for der udferes arbejde pa maskinen.

ADVARSEL!
Vask ikke maskinen med direkte vandstraler eller vand under tryk.

S

SYMBOLER ANVENDT I DENNE BRUGSVEJLEDNING

FARE!
Det indikerer en farlig situation med risiko for ded for operateren.

ADVARSEL!
Det indikerer en potentiel risiko for skader pi mennesker.

FORSIGTIG!
Det angiver, at man skal veere opmaerksom pa vigtige eller nyttige funktioner.
Ver opmaerksom pa de afsnit, der er markeret med dette symbol.

BEMZZERK
Den angiver en bemaerkning om vigtige eller nyttige funktioner.

TJEK MANUAL
Det indikerer en nedvendighed af at henvise til brugsvejledningen, for du udferer nogen procedure.

=@ P>
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Generelt - Denne tappepletmaskine skal jordes under brug, for at beskytte operateren mod elektrisk sted.
Maskinen er forsynet med et tre-benet jordforbindelsesstik, der passer til den korrekte jordforbindelse. Den grenne
(eller grenne og gule) leder i ledningen er jordledningen. Tilslut aldrig denne ledning til andet end jordstiften pa
fastgorelsesstikket.

Denne maskine er beregnet til brug pa et nominelt 220-240 volt kredsleb og har et jordet stik, der ligner det stik, der
er illustreret i figuren nedenfor. Serg for, at maskinen er tilsluttet en stikkontakt med samme konfiguration som
stikket. Der mé ikke bruges nogen adapter til denne maskine.

Specifikke advarsler og forholdsregler for at informere om potentielle skader pA mennesker og maskine er vist nedenfor.

A i

e Denne maskine skal betjenes af uddannet og autoriseret personale i henhold til brugsvejledningen.

e For du foretager rengerings-, vedligeholdelses-, reparations- eller udskiftningsprocedurer, skal du lase alle
instruktionerne omhyggeligt og serge for at SLUKKE for maskinen.

e Betjen ikke maskinen i nerheden af giftige, farlige, brendbare og/eller eksplosive pulvere, vasker eller dampe.
Denne maskine er ikke egnet til opsamling af farlige pulvere.

e Bear ikke smykker, nar der arbejdes i naerheden af elektriske komponenter.

e Arbejd ikke under den loftede maskine, hvis den ikke er fastgjort med et sikkerhedsstativ.

A ADVARSEL!

e Denne maskine er beregnet til ERHVERVSMZASSIG BRUG, for eksempel i hoteller, skoler, hospitaler,
fabrikker, butikker, kontorer og udlejningsvirksomheder.

e  Maskiner, der efterlades uden opsyn, skal sikres mod utilsigtet at kunne satte sig i bevagelse.

e For at forhindre uautoriseret brug af maskinen skal stremkilden vere slukket eller last.

e Undersog ngje maskinen for hver brug. Serg for, at alle komponenter er blevet godt samlet, for brug. Lese
komponenter kan medfore risiko for personskade eller pa anden vis forarsage adelaeggelser.

e Flyt aldrig maskinen ved at treekke i ledningen. Lad ikke kablet komme i klemme i en lukket der, og treek det
ikke rundt om kanter med skarpe hjorner. Kor ikke maskinen over kablet. Hold ledningen vaek fra varme
overflader.

e For at reducere risikoen for brand, elektrisk stad eller personskade skal maskinen slukkes, inden den forlades.

e Brug eller opbevar maskinen indenders under terre forhold; den ma ikke anvendes udenders.

e Maskinens opbevarings- og arbejdstemperatur skal vaere mellem 0 °C og 40 °C; luftfugtigheden skal veere
mellem 30 % og 95 %.

e Betjen ikke maskinen pa skraninger, der er stejlere end den angivne sikkerhedsgraense.

e Ved brug og héndtering af gulvrengeringsmidler skal instruktionerne pa emballagen folges ngje, og der skal
anvendes passende beskyttelseshandsker og beskyttelseste;j.

o [ tilfeelde af funktionsfejl kontrolleres det, at disse ikke er forarsaget af manglende vedligeholdelse. Hvis det
er nedvendigt, anmod om assistance fra autoriseret personale eller fra et autoriseret servicecenter.
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e Trefalle de nodvendige forholdsregler for at forhindre, at hir, smykker og lose bekledningsdele bliver fanget
af maskinens bevagelige dele.

e Anvend ikke maskinen i serligt stovede omrader.

e * Vask ikke maskinen med direkte eller hejttryks straler, eller &tsende stoffer.

e Undga at stede ind i hylder eller stilladser, iser hvor der er risiko for nedfaldende genstande.

e Undga at leene vaeskebeholdere op ad maskinen. Brug i stedet den relevante holder.

o [ tilfaelde af brand skal der anvendes pulverslukker. Brug ikke flydende brandslukkere.

e Fjern eller modificer ikke maskinens etiketter.

e Udvis forsigtighed, nir maskinen transporteres ved temperaturer under frysepunktet. Vandet i
opsamlingstanken og i slangerne kan fryse og forarsage alvorlig skade pa maskinen.

e Huvis reservedele skal udskiftes, skal der bestilles ORIGINALE reservedele fra en autoriseret forhandler.

e Returnér maskinen til Servicecenteret, hvis den ikke fungerer som normalt, eller hvis den er beskadiget.

e For at sikre korrekt og sikker drift af maskinen skal den planlagte vedligeholdelse, som er angivet i det
relevante afsnit i denne vejledning, udferes af autoriseret personale eller en autoriseret forhandler eller
detailhandler.

e Denne maskine er kun beregnet til rengering og mé ikke bruges til andre formal.

e Sorg altid for at holde maskinens &bninger fri for stev, hir og andre fremmedlegemer, der kan reducere
luftstremmen. Maskinen mé ikke anvendes, hvis abningerne er tilstoppede.

e Brug kun maskinen i omrader med en korrekt belysning.
e Denne maskine mé ikke anvendes af personer (inklusive bern) med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne eller med begranset erfaring og viden.

e Uduvis stor forsigtighed, nar maskinen anvendes i naerheden af bern.

e Born skal vare under opsyn for at sikre, at de ikke leger med maskinen.

e Ved betjening af denne maskine skal der treffes alle de nedvendige foranstaltninger for at undga risiko for
personskade eller andre former for edeleggelse.

e Renggring og vedligeholdelse mé ikke udferes af bern, medmindre de er under opsyn.

e Operatorerne skal have passende anvisninger og uddannelse i forhold til brugen af disse maskiner.

e Dette apparat har en jordforbindelse udelukkende til funktionelle formal

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller lignende
kvalificerede personer, for at undga en fare.

e Fjernelse af stikket fra stikkontakten under rengering eller vedligeholdelse og ved udskiftning af dele eller

konvertering af maskinen til en anden funktion
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BESKRIVELSE AF MASKINEN
MASKINSTRUKTUR
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Tank til oplesningsmiddel
Opsamlingstank

Héandtag

Transporthjul

Fronthjul

Tilslutning til vakuumslange

7. Tilslutning til oplesningsslange
8. Vakuumslange

9. Oplesningsslange

10. Handverktej

11. Klemme

12. Bla tilbehorstaske
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KONTROLPANEL

1. Stremkontakt
2. Overbelastningsbeskyttelse
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TEKNISKE PARAMETRE

Modeller EU UK TURKEY
Hovedbeskrivelse WOLF130

Ref. nr. Lagerkode 50000589 50000604 50000603
Spending 220-240V

Vakuummotor 1000W

Amp-forbrug 4.7 ampere

Vegt 9.85kg

Forsendelsesveegt 29.8 Ibs. (13.5 kg)

Lydeffektniveau 80 dB

Stejniveau 67dB A

Oplesningspumpetryk 30PSI (2bar)

Vandleft (maks. vakuum)

85 tommer H20 (21.8 KPa)

Stremkabel ft 10 m, Sikkerhedsorange
Rengpringsvej tomme 4 "(10.2 cm)
Oplesnings- og opsamlingstank gallon 3.8L
Oplesnings- & vakuumslanger ft 3m

Dimension L x B x H

23.3 x 15.4 x 19.3 tommer (59 x 39 x 49 cm)

(*): Ekstraudstyr
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LEDNINGSDIAGRAM
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BRUGSVEJLEDNING

Lzes betjeningsvejledningen grundigt inden betjening eller service af denne maskine

1) Brug en slange eller spand til at fylde tanken med maksimalt 1 gallon vand (vandtemperaturen er mindre
end 50 °C).

Brug ikke braendbare vaesker eller betjen maskinen i eller i neerheden af braendbare vasker eller dampe

2) Slut oplesningsslangen og vakuumslangen til maskinen.

3) Slut stramkablet til en jordet stikkontakt. (se instruktioner til jordforbindelse)

BETJENING AF MASKINEN
FORUD FOR FJERNELSE AF PLETTER

1) Undersog stromkablet for skader. Udskift kablet, hvis der er skader.
2) Stevsuger taeppe for at fjerne snavs inden udtraekning af pletten.

FJERNELSE AF PLET
1) Set afbryderen i “I” position.

BEMARK: Oplosningen sprajtes kun, nar der treekkes i sprajtehandtaget (pd handveerktajet).

2) For at starte rengeringen skal du treekke i sprojtehandtaget (handvaerktejet) og begynde at treekke
vaerktejet bagud over pletten.

3) Slip sprayhéndtaget, nar du har néet slutningen af pletten. Fortsaet med at traekke handverktejet tilbage i
yderligere 4 tommer, for at samle overskydende oplesning op.

4) Fortsaet, indtil pletten er fjernet.
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RAD TIL BETJENING

1) Brug kun koldt vand. Varmt vand kan lave en plet.

2) Kontrollér konstant for skumopbygning i opsamlingstank. Brug en skumkontroloplesning anbefalet af
distributeren.
BEMARK: Overdreven skumopbygning vil beskadige vakuummotoren.

3) Gentag udsugningsstien pa steerkt snavsede omréader.

4) Nar opsamlingen af den snavsede oplesning slutter, eller oplesningstanken er tom, skal du temme
opsamlingstanken. (se TANKDRZAENING)

DRANNING AF TANK

DRAN OPLOSNINGSTANK
1) Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stremkilden.
2) Afbryd oplesnings- og vakuumslangerne foran pa maskinen.
3) Leosn klemmerne pé opsamlingstanken, og fjern opsamlingstanken fra maskinen.
4) Flyt oplesningstanken til et godkendt afleb, og haeld indholdet ud.

DRANINGS AF OPSAMLINGSTANK
1) Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stremkilden.
2) Losn klemmerne pa opsamlingstanken, og fjern opsamlingstanken fra maskinen.
3) Baer opsamlingstank til et godkendt afleb, og hald indholdet ud.

4) Skyl opsamlingstanken med rent vand.
5) Saml maskinen igen.

VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre at maskinen fungerer godt i mange ér, skal du felge disse vedligeholdelsesprocedurer.

!!! Bekreaeft altid, at maskinen er frakoblet, inden der udferes vedligeholdelse eller
reparationer !!!
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DAGLIG VEDLIGEHOLDELSE

1) Nar rengeringen er afsluttet for dagen, skal du temme og skylle opsamlingstanken grundigt med rent
vand.

2) Fjern den resterende oplesning fra oplesningstanken.

3) Fjern vakuumfilteret og skyl det med rent vand.

4) Udskift filteret, nar det er tort.

5) Fjern og inspicér spraydyse. Renger om nedvendigt dyse.
BEMARK: Rengor ikke dyser med en spids genstand, da det vil beskadige dyserne.

6) Kontrollér berstestrimlen, og fjern snavs eller teeppefibre.

7) Kontroller opsamlingshovedet pa handvaerktej og fjern snavs eller teeppefibre.
8) Renger maskinen med et ikke-slibende rengeringsmiddel.

9) Undersog stromkablet for skader. Udskift om nedvendigt.

MANEDLIG VEDLIGEHOLDELSE

1) Skyl pumpe og rerfering med en eddikesyreoplesning, for at oplese enhver kemisk ophobning.
Blandingsinstruktioner:

a. Forbland 8 oz. af en eddikesyreoplesning med 1 liter vand og held den i oplesningstanken.
Teaend for vakuum- / pumpekontakten.

b. Seet gulvvarktajshovedet over et gulvafleb, og treek oplesningsudleseren i et (1) minut.
c. Sluk for maskinen, og lad den resterende oplesning sta i maskinen natten over.

d. Den folgende dag sprejtes den resterende oplesning ud, og systemet skylles igen med 1 liter rent vand.
2) Undersog maskinen for vandlackager.

3) Kontrollér maskinen for lgse eller manglende metrikker, skruer og bolte, og udskift efter behov.

OPBEVARING AF MASKINEN

1) Inden maskinen opbevares, skal du sikre dig, at oplesnings- og opsamlingstankene er rene og tomme for enhver oplgsning.
2) Opbevar maskinen i oprejst position pa et tert sted, med vakuumslangen fjernet sé der er luftcirkulation.

BEMAERK: Hvis du opbevarer maskinen i et omrdde hvor der kan komme frost, skal du sorge for, at begge tanke og rorforing er
tomme for alt vand og torre!
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GRUNDLAGGENDE FEJLFINDING

Problem

Sandsynlige arsger

Middel

Maskinen fungerer
ikke

Ikke tilsluttet stremkilden

Tilslut til en jordet stikkontakt

Defekt streamkabel

Kontakt distributeren

Defekt forlaengerledning

Udskift den med ny forleengerledning

Bygningens kredslebsafbryder udleste

Nulstil kredslebsafbryder

Vakuum- / pumpekontakt er ikke taendt

Teend kontakten

Vakuum- / pumpekontakt defekt

Kontakt distributeren

Defekt solenoid

Kontakt distributeren

Oplesningspumpe - .
fungerer ikke Defekt oplesningspumpe Kontakt distributeren
Pumpen er overophedet Béstem arsagen, og lad pumpen kele af'i 30
minutter
Lase eller edelagte ledninger Kontakt distributeren
Vakuum- / pumpekontakt er ikke taendt Teaend kontakten
Vakuum- / pumpekontakt defekt Kontakt distributeren
Vakuummotor Vakuummotorens termiske overbelastning udleses ﬁ?ﬂ?ﬁer for blokering, og lad kele af i 30
fungerer ikke

Defekt vakuummotor

Kontakt distributeren

Slidte kulberster

Kontakt distributeren

Lase eller edelagte ledninger

Kontakt distributeren

Darlig opsamling

Luft, der lekker omkring opsamlingspakningen

Serg for, at opsamlingsléget er strammet godt

Vakuumpakningen er beskadiget eller slidt

Udskift pakningen

Lose vakuumslangeforbindelser

Serg for, at vakuumslangetilslutningerne er tette

Defekt vakuumslange

Udskift vakuumslange

Lose vakuumslangemanchetter

Serg for, at manchetter er fastgjort til huset

Vakuumslangen er tilstoppet

Fjern forhindring fra vakuumslange

Ujaevn eller ingen
spray

Oplesningstanken er tom eller har lavt indhold

Fyld oplesningstanken

Vakuum- / pumpekontakt er ikke taendt

Teend kontakten

Beskidte eller tilstoppede spraydyser

Renger eller udskift spraydyser

Forkert dysesterrelse eller sprayvinkel

Kontakt distributeren

Slidte spraydyser

Kontakt distributeren

Defekt oplesningspumpe

Kontakt distributeren

Tilstoppet filter til oplesningsbeholder

Renger eller udskift filteret

Klemt eller knekket oplesningsslange

Kontrollér for forhindringer og knzk og
omdiriger eller udskift om nedvendigt
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PROBLEMLOSNING

BORTSKAFFELSE

Bortskaf maskinen pa en kvalificeret affaldsbehandlingsinstitution.

For maskinen bortskaffes, skal du fjerne og adskille nedenfor viste dele, ifelge relevante love og regler.

-  Berste-/rondelholder

—  Plasticslange og plasticdele

—  Elektriske og elektroniske komponenter (*)

(*) Kontakt venligst vores firmas servicecenter for bortskaffelse af maskinens elektriske og elektroniske dele.

Bortskaffelse og genanvendelse af maskinens materialer

Type Genanvendelsesprocent Vzevgvt(;ﬁ)lzli(t) o,

Elektriske motorer-flere 20% 22%

Jernholdige materialer 80% 20%
Ledninger 80% 1%
Vesker 100% 0%
Ikke-genanvendelige plasticdele 0% 1%
Genanvendelige plasticdele 100% 45%
Gummi 20% 1%
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EIZATQI'H

YHMEIQXH
Ov apOpoi 61Tic TopevOioers avapépovtal 6ta E0pTNROTO TOV EPPAvilovTal 610 KeQPaLaro <<IIleprypan Tov
pyevipetog>>.

YKOITIOX KAI TIEPIEXOMENO TOY OAHI'OY

YKOTOG QVTAOV TV 0dMYLOV XPNONG EIvaL VO EPOSIAGOVY TOV XEPLOTH HE OAEG TIG Pactcés TANpoopies, KabMS Kat pe TANpoPopieg
OYETUKGL LLE T TEYVIKE YOPOKTNPLOTIKG, T AELTOVPYiQ, TNV ASPAVELL TOV UNYOVILATOG, TO AVIOAAUKTIKG, TIG CUVONKESG aoPaieiog KAT.
TIpw amd TV eKTELEST) OTOLGONTOTE SLSIKOGIOG OTO UNYAVILLOL, Ot SLXEPLOTEG Kot Ot eEEdIKEVLEVOL TEYVIKOT TPETEL VAL S1oPACOVY TO
eyyxepidio pe g Odnyieg ypnong. Enkowvoviote pe v etatpeio pog o€ nepintmon mov £xete ap@BoAiio og Tpog TV epunveia Tov
oMYAV N Y10 OTOLASATOTE TEPULTEP® TANPOPOPLO.

TPOIIOX ®YAAZEHX AYTQN TQN OAHI'TQN XPHXHX
Tpénet vo. puAdooeTe TIc 00NYieg ¥pNONG KOVTA GTO pnyévnua, LEGO 68 KTdAANAN BNk, pocptd amd vypd Kon GAAleg ovoieg Tov
UTOpOovV Vo TPOKaAEGOVV ontoladnmote (Npid o€ auTov.

AHAQXH XYMMOPO®QXHX

H Mloon cupdpeoong cuvodeveL To UNYAvN L Kot TLIETOTOLEL OTL TO pnyévnpa TAnpot Tig tpoimobécels g wyvovoag vopobesiog.

YHMEIQXH
AvTiypa@o TG apytKiS SNAMONS CUUROPPMGNS GUVOIEDOVY T £YYPUPOA TOV POV LATOG.

AEEXOYAP KAI XYNTHPHXH

‘Oleg ot omapaitntesg Stadtkacieg AEITOVPYING, GUVTIPNONG Kol ETLOKEVNG TPETEL VAL EKTELOVVTOL 0O eEEISIKEVUEVO TPOCOTIKO, £ite amd
efovolodotnuévo Kévipo e&ummpétnong mov et kabopiotel amd v etotpeia poc. @o mpénet va ypnotporoovvior MONO
€£0VGL080TNUEVO OVTOAAOKTIKG Kot aEEGOVAP.

Edv ypelaotei, encovoviote pe 1o Kévipo e&ummpétnong nelatdv g etarpeiog pog, yo onotadnmote e&umnpétnon 1 ylo vo
ayopdoete aEEGOVEP 1) OVTOAAOKTIKA.

AAAATH KAI BEATIQXH
"Eyovpe deopevtel yio cuveyn Peltioon tov mpoidvtov pag Kot 1 etatpeio dtotnpei to dikaiopo oAlaydv Kot PEATLOCEDY TOV
punxovipoTog yopic Tpdodetn evnuépmon.

MEAIO EGPAPMOTI'HX
Avtd 1o unybvnpa Tpoopiletal yuo emayyeipatikny yprion. Kotaokevaletot yio xpion o e00TEPIKO XMDPO Kot deV
mpoopiletar yio kapion GAAN yp1ioN. XpNOWOTOWGTE HOVO CLUVICTMOUEVO EEQPTHLLOTA.

XTOIXEIA ANAI'NQPIZHX MHXANHMATOX

O oelpaxdg aptBdc Tov PNYaVALETOG Kot TO GVOLLO TOV LOVTEAOD OVOyPAOOVTOL GTI) GELPLOKT| ETIKETA.

H mnpogopia avth eivar xpriotun. XpnoLLomot|oTe ToV TopaKET® TIVOKO, Y10 VO YPAWYETE TO. GTOLYELD OVOYVMPLOTG TOV UNYAVALLOTOC,
otav ypeldlecTe OVTOAAOKTIKA Y100 TO UINYAVILLOL.

MONTEAO MHXANHMATOX ..o

YEIPIAKOX APIOMOX MHXANHMATOX ......cooviiiiiiiiiiiiiiiiiiiciccc
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META®OPA KAT AITIOXYXKEYAXIA
EAéyEte mpooektikd 10 YaptoKIBdOTIO amooTtoAng Yo onpadie {npdg. Avaeépete opéoms Toyov (npd Tov yaptokiPmtiov cTov
HeTapopéa.
EAéy&re 1o mepieyopevo tov yoprokiPotiov ya va Befarmbeite o1t givar mAnpeg. Emcovoviote pe tov tomikd cog dlovopéa eqv Agimet
KaTt.
Ilepreyopeva:

®  KoBapiotikd poketdv

®  Edxountol coAVEG avappOPnong Kot SLoAdLATOG

®  Epydkeio xepodg

AXPAAEIA

Ta tapakdTe copBora vrodeuviovy mhavég enkivovves kotaotdoels. Na dtafalete Tavta Tig TANPOPOPIES TPOCEKTIKA Kot VoL
TaipveTe OAeG TIG amoPaitnTEG TPOPVLAGEELS Y10 TNV TPOCTAGIN AVOPOTMV Kol TEPLOVGLOG.

OPATA XYMBOAA XTO MHXANHMA

I:[i_l MPOEIAOIOIHZH!
Awpaote 6)eg TIG 00N YieS TPOCEKTIKA TPV TPOPEITE GE OTOLUONTOTE EPYAGIA GTO UNYAVILO.

IMPOEIAOITOIHXH!
Mnyv TAEVETE TO PNYAVI RO, PE VEPO OV TEPTEL KOTEVOEIAY TAVO TOL 1| BE VEPO VIO Ticon).

S

XYMBOAA IIOY EM®ANIZONTAI XTIX OAHT'IEX XPHXHX

KINAYNOZX!
Y70o£IKVOEL Ha EMKIVOLVY KOTAGTAGT PE Kivouvo OovaTov yia To YEIpLoTy.

MPOEIAOIIOIHXZH!
AvT6 dgiyver évov mBavé Kivouve TPaVPRATIGROY Y10 TOVS 0vOpAOTOoLG.

IMPOXOXH!
Av16 dgiyver pio Tpo@OraEN N Tapatipnon wov oyetiletor pe onpavTIKES N YpNoueg Aertovpyiec.
A®GTE TPOGOYI| GTIS TAPAYPAPOVS TTOV EMLCNNOIVOVTOL PLE QUTO TO cOpPoro.

THMEIQXIH
AvT6 dgiyver po TapaTipnon Tov oyeTICETAL pe ONUAVTIKEG 1] XP1OLUES AerTovpYiEc.

XYMBOYAEX
Av16 dgiyver TV avaykn va copfovievteite TIg 00N YiES YPNONGS TPLY EKTEAECETE KATOLD OLAOIKAGID.

= @D P>
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TENIKEX OAHTI'IEX AX®AAEIAX

Tevikd — AVt 10 pnyavnpo KeBopiopoy HOKETOV TPEMEL VAL YELDVETAL KOTA T1) YPTIOT] TOV, Y10, TNV TPOCTAGIC TOV
yeplotn and niektpominéio. To punydvnuo Stabétet Eva focpa TposdpTnong TOTOL YEIMONS TPLOV ETAPOV VLo,
NV TomobETNON TG KUTAAANANG VIOdOYNS TOTOV Yeimaonc. O mpdotvog (1] Tpactvog Kot KiTpvog) ay®yog 6To
KOA®O10 givat To cVpUa YeIwoNS. AVTo TO GUPLA TPETEL VO, GUVOEETAL TAVTO ATTOKAELGTIKG LLE TOV OKPOSEKTN
yeiwong Tov BUSHATOC TPOGEPTNONG.

AvT6 10 Pnydvnpo Tpoopiletal yuo yprion o€ KOKA®UO He ovopaoTik Tdor 220-240 Volt kot dabétet Eva foopa
yeiowong mov potdlet pe To Poopa mov anetkovifetal 6To TopoKaT® oxfe. Befaimbeite 6ti To pnydvnua givon
ouvoedeEVo o€ mTpilo o £xel TNV id1a SIUOPPMO LE TO BOGHO. AEV TPETEL VAL YPTCULOTOIEITOL TPOCAPLOYEAS LLE
ovTO TO NGV L.

Hopoxdto epeovifoviol eIKEG TPOEOTOMNGELS Kol TPOPVAAEEIG TOV EVILEPDVOLY GYETIKA He mBavég (nuég oe
avOpdOTOLG Kot To pUnydvnua.

A KINAYNOZX!

e Avtd 10 Unyavnpo TPETEL Vo TO AEITOVPYEl EKTOOEVIEVO Kot E0VGLOSOTNIEVO TTPOCMTIKO, GOUPMVOL LE TIG
001yieg Tov eyyepdiov.

o Ilpotov ektehéoete omowONMOTE O100KAGIH KAOUPIGHOV, GUVTNPNONG, EMIOKELVNHG 1 OVIIKATAGTOONG,
SloPdote TPOGEKTIKA OAEC TIG 0ONYIES KO PPOVTIOTE VO ATEVEPYOTOUGETE TO UNYGVILLOL.

e Mn Aettovpyeite 10 PUNyGVNUO KOVTA o€ TOEIKES, EMKIVOUVEG, EDQAEKTEG 1] / KO EKPNKTIKES GKOVES, LYPA N
ATHOVG. AVTO TO PNydvnie Oev vl KOTAAANAO Y1 TN GLAAOYN EMKIVOLYNG GKOVIC.

o Mn @opdte KOGUALOTO OTOV £pYALESTE KOVTA GE NAEKTPIKA EE0PTILLOTOL

o Mnv gpydleote KAT® 0md TO AVOYOUEVO Pnxavnpa ov dev vootnpiletot Le BAcelg acpareiog.

A ITPOEIAOITIOIHXH!

e Avuto 1o unybvnpa tpoopiletar yro EITATTEAMATIKH XPHZH, yio mwapddetrypo, oe Egvodoyeia, oxolrela,
VOGOKOLLELD, EPYOCTAGLO, KATAGTHLOTO, YPAPEin KAl EXLYELPNOELS EKHICODTEDV.

e To pnyavipata wov aenvovtor yopic eniPreyn Ba npénet va aceaiilovron évavtt abéinng petaxiviong.

e T va amopevyBel n pun e£ovclodoTnuévn ¥PNoT TOL UNYOVILLOTOS, | TNYH TPOPodosing 1oyvog Ba
amevepyonoteitar 1| Oo KAedmdveTat.

o  EléyEre mpooektikd to pumydvnpa mpwv amnd kdbe ypnon. BePaiwbeite 6Tt 6Aa ta e&apmipata Exovv cuvapporoynel
koA Tpwv amd ) xpnon. To pun acearicpéva eEaptipato pmopet va TpoKOAEGOVV TPAVUATIGHOVS GE avOPOTOVS
Kot {Nég o€ mEPLOVGIES.

e [loté un petoxwveite to unydvnua tpafodvtag to Koddoo. Mnv tepvdte 10 KOAOIO HEGH and KAEOTN TOPTA 1|
TAve and ayunpés akpeg N yovieg. Mnv mepvdate to pnydvnpo Tave ord to KaAddo. Altnpnote 10 KaADS10
pokptd and BepavOLEVES ETPAVELES.

e Tw va peudoete tov Kivduvo mopkayldg, niektpomAnéiog 1 tpavpatiopod, Pefarmbeite 6tL 1 cvokevn ivar
OTTEVEPYOTOUEVT] TPV PUYETE.

o  No ypnoonoleite 1 va amodnKedETE TO UNYAVIILOL GE EGOTEPIKOVS XDPOVG, G 0TEYVO TEPIPAAAOV. Agv emttpémeTal
1 XPNoN 1oL 6g EMTEPLKOVG YDPOVG.

e H Beppokpacio amodirkevong kot Aettovpyiog tov pnyovipotog tpénet va gival peta&d 0°C ko +40°C. H vypacio
Tov aépa mpémet va etvar petagd 30% - 95%.

e M xpNCIUOTOLELTE TO PIXAVILLO GE TAQYIEG PE KAOT HeyoAdTEPT] 0 0TI TTOV TEPIAAUPAVETAL GTIS TPOSLOY POUPES.

e  Ortav ypnoonoeite kot petoyelpilecte amoppumavTikKd KaBupiopoy TATOUATOV, aKOAOLVONGTE TIC 0d1Yieg TOV
AVOYPAPOVTOL OTIG ETIKETEG TV OTOPPLTAVIIKMY KOl POPEGTE KOTAAANAN YAVTIO KO TPOGTUTEVTIKH YUOALA.

e g mepintwon dvoiettovpylag Tov unyavipatog, eAéyEte edv ogeidetan oe Edheyn cuvtipnone. Edav ypeidletar,

mmorte Pondela amd eovcrodomévo tpocnikd 1 omd eovstodotnuévo Kévipo e&umnpémong.
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70

AdPete OAeg TIC amapaitnTeG TPOPLAGEELS Yo VO IV TOGTOOV HOAAE, KOGUAROTO Kot YoAopd evodpata amd
KWWOOUEVA HEPT TOV UNYOVI|LOTOG,

Mn ypnoponoteite avtd o unydvnua og Wiaitepo PpdKeg mePloyés.

Mnyv nAévete To Pnydvn e e vepod mov TEPTEL KoTevheiay Tavm Tov 1 pe vepd vrd o, 1 He SPpoOTIKES oVoies.
Mn yromdte TAve cg paELo 1] CKOA®MGIES, 01m¢ edv LILAPYEL KIVOLVOG TTAOOG OVTIKEHEVOV.

Mnv okovpTdTE dOYELD LYPOL TAV® GTO UNYAVI AL, PNOLLOTOMOTE TIG ONKes Yo kaOe doyeio.

e mepintmon Tupkaylic, YPNCLOTOGTE TVPOGPesTNpa ENPNS GKOVIG. M ¥pnoLponoteite TupocsPesTPEG LYPOL.
Mnv agaipeite 1] TPOTOTOLEITE TIG ETIKETES TAVO GTO UNYGVTLLQL.

IIpocoyn xatd tn petagopd tov pnyoviunotog étav 1 Oeppokpacia gival kdto and o onueio yo&ng. To vepd otov
G50 aKkAOaPTOV VYPOV KO GTOVG COANVES UTOPEL VO TOYDOEL KO VO TPOKAAESEL GoPapn BAAPN 0TO pnydvnpoL.
Edv ypedletar vo oavtkatactafovv Kamowo ovioAAokTikd, mapoyyeilite TNHZIA  oaviodlAoktikd  omod
€E0VG1000TNEVOLG EUTOPOVG, 1| LETATWOANTES.

Emotpéyte 1o unydvnpa oto Kévipo e&umnpétnong edv dev Aettovpyei 0nmg cuvnBog 1 ebv £xet {npud.

INo va eEoopolicete o®OTH KOl OCQOAY AELTOLPYIOL TOL UNYOVAUOTOS, TPEMEL VO Tpaypotomolndel 1
TPOYPUUUOTIGHEVT] GLVINPNOT OV QAIVETOL OTO OYETIKO KEPAANLO TOVL TaPOVTOG yyelPdion, amd TO aproOdlo
TPOCHOTIKO 1 A6 £E0VGLOG0TNUEVOVS EUTOPOVG, 1| LETATOANTES.

Avtd 1o unydvnpo aroterel povo epyaireio kabopiopov kot dev mpoopiletal yio kavévay GAAOV oKomo.

No koBapilete navtote Tpixec, okoOVN, Kol 0motodNmote GAro &Evo LVAKO amd To avoiypota, yoti pmopel vo
HEWOGOLVY TN pon agpa. Mn ypnoLLoToLEiTe TO HnYAvnLo edv Egouv epdEet Ta avolypata.

XpNoYOoTOMOTE TO PIYAVI|LLO. LOVO OTAV DITAPYEL KATAAANAOG QOTICUOC.

To pnydvnpo dev tpoopiletar yio yprorn omd dtopa (CUUTEPIAAUPOVOUEVOV TOOIDV) LE LEIWUEVESG COLATIKES,
aeOnTpleg N dtavonTikég tkovotntes 1| EAAeyYT gUmELpiog Kot yVMOONC.

[Swaitepn mpocoyn ararteital dtav ypnolpomroteitat Kovtd o€ mondid.

To wod16 Tpémet vo, EXLTNPOVVTIOL MOTE VO, UNV ToilovV [LE TO PYAVILLOL.

Orav ypnoponoteite oavtd o unydvnua, tpocéste va unv tpokAnbei {nuud oe avBpdmovg 1 avtikeipeva.

Agv Ba Tpaypoatonoteiton kKoboupiopds kot cuvtipnon and Toudid yopig exifieyn.

O1 xep1otéc opeirovy va AdPovy emapkels 0dnyleg oYeTUKE e T YPNOT QVTAOV TOV UNYOVIHATOV.

AVt 1 CLOKELN EUTTEPLEYEL IO GVVOEST] YEIONG LOVO Yl AEITOVPYIKOVG GKOTOVG

Edv 10 KoA®dd0 mapoyng €xel vrootel {nud, tpémel va avtikotootobel amd Tov KOTOoKELOOTY, TOV vIevBuvo
enokev®V N and e&icov eEe1dikevpéva ATopa Yo AmoPLYT KIvOOV@V.

Aoaipeon tov Pdopatog amd v mpile KoTd TOv KoOapIGHO N TN GLUVINAPNON Kol KT TNV OVIIKOTAGTOOM

eEoPTNUATOV 1 TNV EVOALAYT TNG CLOKELNG G GAAN Aettovpyia
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HEPII'PA®H TOY MHXANHMATOX

AOMH MHXANHMATOX

S

Aoygio dtaAvpatog

Aoyeilo avakInong

Aoph

Tpoyol petapopdic
Mrpootivog 1poyog
2HVOECT] EVKOUTTOV COANVOL
avappoOeroNg

10.
11.
12.

EAAHNIKA

2HvdeoT EVKOUTTOV COANVA
StAdpTOG

Evkopntog coinvog avoppoenong
Evxkopuntog cowAnvag dStohdpoatog
Epyaieio xepdg

ZOUyKTIPOG

Mrne tobvto agesovdp
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IMINAKAX EAEI'’X0Y

1. Awkdnng 1oyvog
2. X0oTUo TPOCTUGING OO VIEPPOPTMOT

MEI'EGOX MHXANHMATOX

LA

E&u u ViEER
16.3Inches
(41omm)
@ )
b o
=i S
7 = = | ?
“E T =S (0
\f_ _ _ i
20.2Inches

(312mm) -
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TEXNIKEX TAPAMETPOI

Movtéha EU UK TURKEY
Kopua meprypogn WOLF130

Ap. avag. Kodudg arodépatog 50000589 50000604 50000603
Téon 220-240V

Motép ovappoenong 1000W

Katavélmon pedpatog 4.7 Amp

Bépog 9.85kg

Bdpog amoctolg 29.8 lbs. (13.5kg)

Eninedo nymrikng 1600g 80 dB

TTEOUN NYNTIKAG Tieong 67dB A

I{eon avtAiiog Stahdpatog 30PSI (2bar)

Aviyoon vepob (Méy. avappdgnon) 85 in H20 (21.8kpa)

Kalddo psdpatoc ft 10 m, [ToptokoAi acpaieiog

Awdpopn kabapiopod in 4"(10.2 cm)

Aoysio S1dbpotoc kot avéirone Gal 3.8L

Ebdkopntor coliveg Stoddpotog Kot 3m

avappdenong ft

Awotboeic M x TITx Y 23.3x154x19.31n (59 x 39 x 49 cm)

(*): [Ipoarpetika
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OAHI'IEX XPHXHX

ATATPAMMA KAAQAIQXHX

Main Switch

Black

.-—}
._i

o _
'y

Black

\ Vaccuum

o

Green

/_so"o_.

220V
50HZ
Single
Phase
Power

Supply

Black

Diode
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OAHI'IEX XPHXHX

AwPaoTe TPOGEKTIKA TO EYYEIPIOLO YEPLGTH PLY OO TN AELTOVPYia 1] TO GEPPIS AVTOD TOV PNYAVI|LATOG

1) Xpnowomoudvtog évay OKapmto coAnva 1 kKovBd, yepiote to doyeio pe émg 1 yaddvi vepoo (1
Oeppoxpacio Tov vepov givar pkpotepn and 50°C).

Mn ypnopomoreite E0PAEKTA VYPA KoL U xEPiLesTE TO uNydvnpo péca | Kovtd og e0@rekto VYPA N aTROVG

2) ZuvdEaTE TOV EDKAUTTO COANVO SIHADLOTOG KL TOV EDKOUTTO COANVE 0VapPOPNOTG GTO LNV L.

3) ZuvdéoTe TO KAAMDOL0 PEVIOTOG GE Lo, Yelopévn Ttpila otov Toiyo. (PA. 0dnyieg yeimaong)

AEITOYPI'TA TOY MHXANHMATOZX
IIPIN AIIO THN AQAIPEXH AEKEAQN

1) EmBempnote 10 KoADO10 pEOLOTOG Y10 TUYOV (NULES. AVTIKOTAGTNOTE TO KOAMDOLO0 £0v dlomoT®Oel
Kdmola {npud.

2) ZxovmioTe T0 YOAL Vi VO, 0POIPECETE GKOLTIOIN TPV OO TV OLPOIPEST) TOV AEKE.
ADPAIPEXH AEKEAQN
1) ®¢ote tov drokoOmTT 10Y00G ot BEom «I».

XHMEIQXH: To didAvpo wekaletar novo otav tpafnytel 1 Jofn wexoouov (aro pyaleio xeipog).
2) Ta va Eekvnoete tov Kabopiopo, tpafnéte ™ Aafn yekoaopov (epyaieio xepdc) Kol apyiote vo
TpoPdre 0 gpyareio mpog To Tiow TAVE® 0md TOV AEKE.
3) Amehevbepiote T AaPr] YeKAGHOD OTOV QTACETE GTO TEAOG TOL AEKE. ZVVEXIOTE VoL TpOPATE TO EPYOAEID
XEWPOG TPOG Ta. oW Yo GALEG 4 TVTOEG Yo VO TEPIGLALEEETE TNV TTEPIGGELD TOV SLOADHOTOG.

4) Xvveyiote péypt o Aekég va aporpedei.
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XYMBOYAEX I'TA TON XEIPIEMO

1) Xpnoyomomote pévo kpvo vepo. To {eotd vepd pumopel vo apnoet knAideg.

2) ELéyyete ouveX®G Y10 GUGGOPEVCT] APPOV GTO doYEID AVAKTNGNG. XPNOIUOTOINOTE VA SLAAV LN
EAEYYOL ALPPIOHOD TTOV GUGTIVETAL OO TOV SLOVOUEQ.
XHMEIQXH: H vrepfolixn ovoawpevon appod Bo mpokaléoel (iuic. oto HOTEP oVoppoPnons.

3) EmavolaPete T dradpopn| Kabopiopoh o ToAD PpmLIKES TEPLOYEC.

4) Otav TEAELDOEL 1] AVAKTNGT) TOL BPOLLKOL SIHADILATOG 1] AOELAGEL TO JOYELD SLHADATOS, TPETEL VO AOEIAGETE TO
doyeto avaxmmong. (BA. EKKENQXH AOXEIQY)

EKKENQXH AOXEIQN

EKKENQXH AOXEIOY AIAAYMATOX
1) AmevepyomoloTe TO UNYEVNLA KoL OTOGVVOEGTE TO OO TNV TNy PELIOTOG.
2) ATOGUVOEGTE TOVG EVKOUTTOVS COAVEG STHADLOTOG KOl ovappdPNONG Otd TO PTPOCTIVO UEPOG TOL
HNYAVHATOG.
3) Avoi&te TOVG GPIYKTIPES GTO JOYEIO OVAKTNONG KOl APAIPESTE TO OOYEID AVAKTNONG Ad TO PUNYCVILLOL.
4) Metagépete 10 60)El0 SIOADIOTOC GE EYKEKPILEVN ATTOYETEVLGT KO ATOPPIYTE TO TEPIEYOLEVO.

EKKENQXH AOXEIOY ANAKTHXHX
1) Amevepyonoiqote To PGV, Kot 6rtocUVOEGTE TO Ao THY TNYY PEOUATOC.
2) Avoi&te Toug GOIYKTAPES 6TO B0YEI0 OVAKTNONG KoL ApaIpESTE TO dOYEI0 AVAKTNONG OO TO POV LCL.
3) Metagépete 10 SoyEi0 AVAKTNGTG 68 EYKEKPILEVT] OTTOYETEVGT] KOL ATOPPIYTE TO TEPLEXOUEVO.

4) Zemlhovete to Soyeto avaktnong pe kadoupd vepd.
5) Zvvappordynoe Eavd o unydvnua.

XYNTHPHXH

IMo va datnpioete TV KOAN amwdS0GT) TOV HUNYOVILLOTOG Y10 TOAAGL ¥pOVid, 0KOAOVONOTE TIG TOPAKAT®
Slad1KaGieg GUVTHPNONG.

! No empepor@vere mavra 0TL TO pnydvnpe €ival amocuvoedensévo amo Ty npila TpoTov
EKTELEGETE OTOLAONTOTE EPYAGLA GUVTIPI GG 1] EMGKEVG!!!
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OAHI'IEX XPHXHX

EAAHNIKA

KAOHMEPINH XYNTHPHXH

1) Otav oAokAnpmBei 1 dwadikacio kaOaplopov Yo v Nuépa, adeldote kot EemAdvete KoAd To doyeio
avaxtnong pe kobopd vepo.

2) Apoipéate 10 VITOLOLTO SLdAVpO 0o TO doYEl0 SLHADOTOC.

3) Aparpéote t0 OiIlTpo KEVOL Kot EEMAVVETE e KaBapO vePO.

4) Tomobetnote Euvd TO GIATPO OTAV GTEYVMGCEL.

5) Apapéote Kou emfempnote To aKpoPVolo yekacpov. Eqv ypeidletar, kabopiote 10 axpopvaoio.
XHMEIQXH: Mnv koBapilete 10 axpopiaio ue aryunpo avikeiuevo, xkabag Qo mporinbei {nuud.

6) ELéyEte ) Aopida Bovptoag Kot apapéote TuxOV akabapoieg 1| tveg LOKETOC.

7) EAéy&te 1o petonid epyodreio cuAloyng Kot apalpéote TuxOv akabapaoiss 1 iveg Lokétag.
8) KabBapiote to pnydvnpo pe pn Aetovtikd kofoptotiko.

9) Embempnote 10 KoAdO10 pedLOTOG Yio TUXOV (e, AVTIKOTaoTNOTE, eV Ypedletat.

MHNIAIA XYNTHPHXH

1) Exmiovere v aviMo Kot To VOpavAMKd cvotnuo pe dtdAvpo o&ikov o&€og yio vo dlaAvoete Tuydv
GLGGMPEVOT] YNUIKDV.

Odnyleg avapuéng:
a. Avapi&re 8 0z. doAvpatog o&ikov 0&Eoc pe 1 yolovi vepod Kot pi&te 10 6T0 doyeio SADLLOTOG.
Evepyomoumote tov S10kOmTN 0vappoenong / avTiiog.

b. TomoBetnote ™V KEPAAN TOL EpYaAEiov SUmESOV TAV® ad TNV OTOYXETELOT SUTESOL Kot Tpafnéte ™
oKavOaAn dtaAdpaTog Yo éva (1) Aemto.

c. ATEVEPYOTIOMOTE TO UNYGVTLLO. KOL APT|OTE TO VTOAOUTO SIEAVLLO VO TOPOUEIVEL GTO UNYAVILA KOTA
™ SdpKeLn TG VO)TAG.

d. Tnv emdpevn nuépa YekaoTe T0 VITOAOLTO drdivpa Ko EemAdvete Eavd to chotpa pe 1 yaddv
KkaBapov vepo.

2) Embewpnote 1o unydvnia yio Toxov d1opposg vepov.
3) EAéy&te o pumydvnpua yuo Toxov madipddie, Pideg kot LovAdvio Tov EXouV YOAUP®OCEL 1] AEITOLV Kot
OVTIKOTAOTOTE TO AVAAOYO. LLE TIG OVALYKES.

AITOOHKEYXH MHXANHMATOX

3) IIpw a6 v amobnkevon tov punyavipotos, Befarwdeite 6Tt T doyeio dtoddpotog Kot avaktmong eivat kabopd Kot ddeta
amd 0mo10dMToTE SLAAVLLAL.

4) AmoBnkevote 10 pnydvnua og 6pbio. B€on oe ENpo ydPo, e TOV EVKOUTTO COAVA avappPOENoNG va £xEL apapedel doTe va
EMITPENETOL 1] KOKAOPOPLO 0EPOL.

XHMEIQXH: Xtnv mepintwon omoOKevons Tov JjyavijiaTos o€ yiopo 0mov Umopei va maywaoel, fefairwbeite ot tooo ta. doyeio.

000 Kol T0 DOPAVAIKO TOOTHUA EIVOL EYOVY AOELATEL OO OAO TO VEPO Kot givor oteyva!

77



OAHI'IEX XPHXHX EAAHNIKA

BAXIKH ANTIMETQIIIXH ITPOBAHMATQN

Hpopinpa MOavi mtia Avon
Aev €xel ouvdebel oe Tyn PELLATOG Yuvdéote o€ yelopévn npilo
Elottopotikd kaAddio pedpotog Emwowwviote pe tov dtovopéo

To punyévnuo dev

., , , AVTIKOTOGTNOTE e VEN EMEKTACT] KOA®MIIOL
Aettovpyei Elattopatikh enéktoot kadodiov pedporog

pevLLATOG

Evepyomomnke o S1akdmTNG KUKAGULOTOS TOL Enavappete Tov Suk6mTn KukAMOUETog

KTpiov

O Swakodmng avappoenong / avtiiog dgv givon Evepyomotfiote tov Suxdmm

EVEPYOTOUHEVOG

Elottopatikdg dlokomtng avappoenons / aviiiog Emucowvoviote pe tov davopéo
H avthia Elattopaticn niektpopoyvntikny BorPida Emucowoviote pe tov dtavopéa
81akuuatqg dev Elattopatikn avtiio Stoddporog Emicowvovniote pe tov dtavopéa
Aertovpyet

[Ipocdiopiote v atio kot PHOTE TNV OVTALL

YrepOéppavon avrhiog VoL kpudGEL yia 30 AemTh

XaArdpwon 1 Bpavon kahmdiov Emucowvovniote pe tov davopéo
O d1oKomTTNG avappoernong / avthiag dev givar Evepyomotiote Tov Suuémr
EVEPYOTOMUEVOG
Elottopatikdg dlokomtng avappopnons / aviiiog Emucowvoviote pe tov davopéo
To uo1.:ép EvepyomomOnke to Oeppukd vrepeodptmong tov EXéy&te yuo Tuydv opayég Kol apnote va
avappoOENoNG deV | Lotép avappoenong kpvwoet Yo 30 Aentd
Aettovpyet - - - - -
EA0TTOUOTIKO HOTEP avappOPNoNG Enkowvovnote e tov dtovopéo
DOappéveg avOpakikég YNKTPES Emkowwoviote pe tov dtovopéo
XaArdpwon 1 Bpavon kaAmdiov Emucowvovniote pe tov davopéo

BePoiwbeite 6T T0 kot aviktnong eivol

Aoppon| aépa YOp® 0o To ToPEUPUCHE AVAKTNONG KOS, GEUYIEVO

To mapépPocpa kevod eivotl KOTESTPAUUEVO 1| AVIKaTOoTHOTE T0 TapéuBuoia

oOoppévo
Xolapég GUVOESELS EDKOUTTOV GOANVA BePaiwbeite 6TL 01 GUVOIEGEIG TOV EVKAUTTOVL
Avenapkic avappoenong COAMVA AvoppOENoNG EIVOL GOLYTES

GUAAOYT EAQTropotis s0KaumTog coMvas avappoenong Avrmo&wcrf]cts TOV EVKAUTTO GOV
avappoerong
Xolapd Teplovyévio EOKOUTTOV COAVO BePoiwbeite 611 Ta TEpravyévia givor
avoppoOeNoNg OTEPEMUEVO GTO TEPIPANLLOL

Apaipéote TVXOV Ppayég and TOV EDKOUTTO

DpayéEvog EDKAUTTOS COMVAS OVOPPOPN O CONVE EVapPOPNOTIC

To doyeio dwdvpartog ivar adeto 1 €xel xoumAn
oTéoun

O drokomTng avappdenong / avtiiog dev givar
EVEPYOTOMUEVOC

I'epiote 10 doyeio SwAvdpaTOg

Evepyomomote tov Suakdmtn

Kabapiote 1 avikotaotmote ta poyyn

Bpopika 1| gpaypéva poyy WeKaouov WEKOGLOD

Avopodopoppogn | AxotdAnio péyebog phyyovg wekaopov 1 yovia
KoBOAOL YEKUGHOG| WEKAGHOD
St patog

Emkowwviote pe tov dtovopéo

DOappéva pOyyn vekaopoh Emkowwoviote pe tov dtovopéa
Elottopaticn aviiio Staddpotog Emkowwoviote pe tov dtovopéo
Dpaypévo gidtpo doyeiov StoAdpaTog Kabopiote 1 avikataoctote to gidtpo

EXéy&te yio epmddia Ko otpePADOEIS Kot
oAAGETE TNV TOTOOETNON 1 OVTIKATOOTHOTE, OV
yperaletan

O ghkopntog cmAvag dloddpatog copméletor 1
€xel Toakioel
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OAHI'IEX XPHXHX EAAHNIKA

ANTIMETQIIIZH IPOBAHMATQN

AIIOXYPXH

To punydvnua propei va omoovpBel omd kdmota eTopeio E101KELUEVT 6TV emeepyacio AVUATOV.

IIptv amocuVOPHOLOYNGETE TO UNYAVILLO, TPETEL VO, ATOUAKPOVETE TPMTO, KOL VO ATTOLOVACETE TIG TOPOKATM
LLOVAOEG Ol OTOLEG, e PACT) TOVG GYETIKOVG VOLOVS KOl KOVOVIGUOVG, TTPEMEL VO, amoppipfovv pe KaTdAANAo TpoTo.
- Bovptoa/Baon dickov

- [Mlootikdg coAMVOG Kot TAOGTIKG HEPN

- Hlextpwd kou niextpovikd eEoptipata (*)

(*) Emowwviote pe To KEVTPO EELANPETNONG TNG ETAPEING LLOG OYETIKA LE TNV KOTAGTPOPT NAEKTPIKAOV KO
NAEKTPOVIK®V EEUPTNHATOV.

2HvOE0 VAIKAV TOL PNy 0vi|LOTOS KOl AVAKVKA®GINOTNTA

Témoc Hococ‘r(:) WO'LF'130
OVOKVKAOGIPOTNTOG 7060670 Bapovc%
Hextpicol kivneipeg - ddpopot 20% 22%
Z16mpoyo LAKA 80% 20%
Koimdioon 80% 1%
Yypd 100% 0%
[Mootikd pun avaKvkAGOGCLLO VALK 0% 1%
[MAaoTiKd ovakvKADOCLLO VALK 100% 45%
Kaovtoovk 20% 1%
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

INTRODUCCION

NOTA
Los numeros entre paréntesis hacen referencia a los componentes que se muestran en la secciéon Descripcion de
la Maquina.

PROPOSITO Y CONTENIDOS DE ESTA GUIA

El proposito del presente Manual de Instrucciones de Uso es proporcionar al operador toda la informacion basica, los datos técnicos, el
funcionamiento, el almacenamiento, las piezas de repuesto, las condiciones de seguridad etc.

Antes de efectuar cualquier operacion en la maquina, los operadores y los técnicos calificados tienen que leer cuidadosamente el Manual
de Instrucciones de Uso. En caso de dudas sobre la correcta interpretacion de las instrucciones, contacte con nuestra empresa para
obtener mas informacion.

COMO GUARDAR EL MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO
El manual de instrucciones de uso debe conservarse junto a la maquina, dentro de su contenedor, lejos de liquidos y otras substancias que
podrian dafiarlo.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

La Declaracion de conformidad se suministra con la maquina y certifica la conformidad de la maquina con la ley vigente.

NOTA
Las copias de la declaracion de conformidad original se proporcionan junto con la documentacién de la
maquina.

ACCESORIOS Y MANTENIMIENTO

Todos los procedimientos de operacion, mantenimiento y reparacion necesarios deben ser realizados por personal calificado o por los
centros de servicio designados de nuestra empresa. SOLO se permite el uso de accesorios y piezas de repuesto originales.

Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de nuestra empresa por cualquier servicio o compra de accesorios o piezas de
repuesto segiin necesario.

CAMBIOS Y MEJORAS
Estamos comprometidos con la mejora continua de nuestros productos, y la empresa se reserva el derecho de aportar cambios y mejoras
al producto sin aviso previo.

AMBITO DE APLICACION
Esta maquina esta destinada para uso comercial. Esta disefiada para el uso en interiores y no esta destinada para ningtin otro
uso. Use solo los accesorios recomendados.

DATOS DE IDENTIFICACION DE LA MAQUINA

El numero de serie y el modelo de la maquina aparecen marcados en la etiqueta de serie.

Esta informacion es ttil. Utilice la siguiente tabla para anotar los datos de identificacion de la maquina a la hora de comprar piezas de
repuesto para la maquina.

MODELO DE LAMAQUINA ......c.ooivorieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeereeeeeereeerree

NUMERO DE SERIE DE LA MAQUINA .......ovvvveeereeeeereeseeeeeseeeereeeeenne
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

TRANSPORTE Y DESEMBALAJE
Revise atentamente la caja de envio para detectar signos de dafios. Informe al transportista de cualquier daflo en la caja inmediatamente.

Revise el contenido de la caja para asegurarse de que esta completa. Pongase en contacto con su distribuidor si falta algo.
Contenido:

®  Quitador de manchas

®  Mangueras de aspiracion y solucion detergente

®  Herramienta de mano

SEGURIDAD

Los siguientes simbolos indican situaciones potencialmente peligrosas. Siempre lea atentamente esta informacion y tome todas las
precauciones necesarias para salvaguardar a las personas y las propiedades.

SIMBOLOS VISIBLES EN LA MAQUINA

I:]‘il {ADVERTENCIA!
Lea detenidamente todas las instrucciones antes de realizar cualquier operacion en la maquina.

iADVERTENCIA!
No lave la maquina con chorros directos o agua a presiéon.

S

SIMBOLOS QUE APARECEN EN EL MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO

{PELIGRO!
Indica una situacion peligrosa con riesgo de muerte para el operador.

iADVERTENCIA!
Indica un riesgo potencial de lesiones a las personas.

{ATENCION!
Indica una advertencia o una nota relacionada con funciones importantes o utiles.
Preste atencion a los parrafos marcados con este simbolo.

NOTA
Indica una observacién relacionada con funciones importantes o utiles.

CONSULTA
Indica la necesidad de consultar el manual de instrucciones de uso antes de realizar cualquier procedimiento.

=@ P>
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

General — Esta maquina quitamanchas de alfombras debe conectarse a tierra mientras se usa para proteger al
operador de las descargas eléctricas. La maquina esta provista de un enchufe de conexion a tierra de tres contactos
para que se ajuste al receptaculo adecuado de conexion a tierra. El conductor verde (o verde y amarillo) del cable
es para la conexion a tierra. Nunca conecte este cable a otro que no sea el pasador de puesta a tierra del enchufe de
conexion.

Esta maquina debe usarse en un circuito nominal de 220-240 voltios y tiene un enchufe de puesta a tierra que se
asemeja al enchufe ilustrado en la figura siguiente. Asegurese de que la maquina esta conectada a una toma de
corriente con la misma configuracion que el enchufe. No se deben utilizar adaptadores con esta maquina.

Advertencias y precauciones especificas para informar acerca de los posibles dafios a las personas y a la maquina se
muestran a continuacion.

;PELIGRO!

e Esta maquina debe ser operada por personal capacitado y autorizado de acuerdo con las instrucciones del
manual.

e Antes de realizar cualquier procedimiento de limpieza, mantenimiento, reparacion o sustitucion, lea las
instrucciones con cuidado y asegurese de apagar la maquina.

e No utilice la maquina cerca de polvos, liquidos o vapores toxicos, peligrosos, inflamables y/o explosivos. Esta
maquina no es adecuada para la recogida de polvos peligrosos.

e Quitese las joyas cuando trabaje cerca de los componentes eléctricos.

e No trabajar bajo la maquina levantada si ésta no esta fijada con los soportes de seguridad adecuados.

{ADVERTENCIA!

e Esta maquina es para USO COMERCIAL, por ejemplo en hoteles, colegios, hospitales, fabricas, tiendas y
oficinas y negocios de alquiler.

e Las maquinas desatendidas deberan estar protegidas ante cualquier movimiento involuntario.

e Para evitar usos no autorizados de la maquina, la fuente de energia debe apagarse o bloquearse.

e Inspeccione cuidadosamente la maquina antes de cada uso. Asegurese de que todos los componentes se
encuentran montados seguramente antes de su uso. Los componentes sueltos podrian producir dafios a las
personas y a las propiedades.

e Nunca mueva la maquina tirando del cable. No pase el cable a través de puertas cerradas, ni lo enrolle alrededor
de bordes o esquinas afiladas. No conduzca la maquina sobre el cable. Mantenga el cable lejos de superficies
calientes.

e Para reducir el riesgo de incendio, descargas eléctricas o lesiones, asegurese de que la maquina esta apagada
antes de salir.

e Utilice o guarde la maquina en interiores en condiciones secas, no esta permitido usarla al aire libre.

e Latemperatura tanto de almacenamiento como de funcionamiento de la maquina debe ser entre 0 °C y +40 °C,
la humedad del aire debe oscilar entre 30% y 95%.

e No utilice la maquina en pendientes con un grado de inclinacion superior al que se define en la especificacion.

e Durante el uso y manipulacién de detergentes de limpieza de suelos, siga las instrucciones en las etiquetas del
detergente y use guantes y protecciones adecuadas.

e Cuando la maquina no funciona correctamente, asegurarse de que esto no sea causado por falta de
mantenimiento. Si es necesario, solicite la asistencia del personal autorizado o se un Centro de asistencia

autorizado.
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

e Tomar todas las precauciones necesarias para que el pelo, las joyas y las ropas no sean capturados por las partes
moviles de la maquina.

e No usar la maquina en ambientes demasiado polvorientos.

¢ No lave la maquina con chorros directos o presurizados de agua, o con sustancias corrosivas.

e No chocar contra estanterias o andamios de los que puedan caer objetos.

e No poner recipientes de liquidos sobre la maquina, usar el portabebidas.

e En caso de incendio, use un extintor de polvo seco. No utilice extintores liquidos.

e No retire ni modifique las pegatinas de la maquina.

e  Tener cuidado durante el traslado de la maquina en condiciones de temperatura muy baja. El agua en el deposito
de recuperacion o en los tubos podria congelarse y dafiar la maquina.

e Si deben sustituirse piezas, solicite piezas de repuesto ORIGINALES a un Concesionario y/o Revendedor
autorizado.

e Lleve la maquina al Centro de asistencia si no funciona como de costumbre o estd dafiada.

e Para garantizar el funcionamiento correcto y seguro de la maquina, el mantenimiento programado que se
muestra en el capitulo correspondiente de este manual, debe realizarlo el personal autorizado o los
distribuidores o revendedores autorizados.

e Esta maquina es una herramienta de limpieza y no ha sido disefiada para ningun otro fin.

e Lasaperturas deben mantenerse libre de polvo, hilacha, pelos y cualquier otro cuerpo extrafio que pueda reducir
el flujo de aire. No utilice la maquina si los orificios estan obstruidos.

e Usar la maquina so6lo en areas con suficiente iluminacion.
e Esta maquina no debe ser utilizada por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos.

e Tener mucho cuidado cuando se utiliza cerca de nifios.

o Los niflos deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

e Cuando se usa esta maquina, tener cuidado de salvaguardar la incolumidad de personas y cosas.

e Los niflos no pueden efectuar limpieza y mantenimiento de la maquina sin supervision adecuada.

e Las operadores deberan haber recibido la capacitacion adecuada para usar este tipo de maquinas.

o Este aparato incorpora una conexion a tierra solo para fines funcionales

e Siel cable de alimentacion esta dafiado, deben sustituirlo el fabricante, el agente de servicio u otras personas
cualificadas para evitar peligros.

e Retire el enchufe de la toma de corriente durante la limpieza o el mantenimiento y al reemplazar piezas o al

convertir la maquina para otra funcion
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DESCRIPCION DE LA MAQUINA
ESTRUCTURA DE LA MAQUINA

84

S

Figura 1

Deposito de la solucion detergente
Deposito de recuperacion

Asa

Ruedas de transporte

Rueda pivotante delantera

Conexion de la manguera de aspiracion

10.
11.
12.

ESPANOL

Conexion de la manguera de la solucion
detergente

Manguera de aspiracion

Manguera de solucion detergente
Herramienta de mano

Abrazadera

Bolsa azul de accesorios



INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

Panel de mando

1. Interruptor de alimentacion
2. Protector de sobrecarga

DIMENSIONES DE LA MAQUINA

LA

E&u u ViEER
16.3Inches
(41omm)
@ )
b o
=i S
7 = = | ?
“E T =S (0
\f_ _ _ i
20.2Inches

(312mm) -
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PARAMETROS TECNICOS

Modelos EU UK TURKEY
Descripcion principal WOLF130

N.° de ref. Cédigo de inventario 50000589 50000604 50000603
Voltaje 220-240V

Motor de aspiracién 1000W

Consumo de amperaje

4.7 amperios

Peso

9.85kg

Peso de transporte

29.8 Ibs. (13.5kg)

Nivel de potencia acustica 80 dB

Nivel de potencia acustica 67dB A

Presion de la bomba de solucion detergente 30PSI (2bar)
Elevador de agua (aspiracion maxima) 85 pulgadas H20 (22 KPa)

Cable de alimentacion en pies

10 m, naranja de seguridad

aspiracion en pies

Limpieza de la trayectoria en pulgadas 4 "(10.2 cm)
Deposito de solucion detergente y 3 8L
recuperacion en galones ’
Mangueras de solucion detergente y 3m

Dimensiones L x W x H

23.3x154x19.31in (59 x 39 x 49 cm)

(*): Opcional
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ESQUEMA ELECTRICO

Main Switch
> BRown \_\ _uﬁ BRown ﬂlllmw\__ll,_ Black Black
_ m>u * ._.HI._._ . * \
_ ﬁ..J T gl s
Blue \.\o Blue ol L’ sl o<<:_$ ! . Black Vaceuum
Motor
GlY /
GIY , i Green
220V L
50HZ
Single
Phase
Power
Supply

Black

Diode
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL
GUIA DE FUNCIONAMIENTO

Lea detenidamente el manual del operador antes de operar o reparar esta maquina

1) Con una manguera o cubo, llene el deposito con un maximo de 1 galon de agua (la temperatura del agua
es inferior a 50°C).

No use liquidos inflamables ni opere la maquina dentro o cerca de liquidos o vapores inflamables

2) Conecte la manguera de solucioén y la manguera de vacio a la maquina.
3) Conecte el cable de alimentacién a una toma de corriente de pared conectada a tierra. (vea las
instrucciones de puesta a tierra)
FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA
ANTES DE QUITAR LAS MANCHAS

1) Inspeccione el cable de alimentacion para detectar dafios. Sustituya el cable si se encuentran dafios.
2) Aspire la alfombra para eliminar los desechos antes de trabajar en la mancha.

ELIMINACION DE MANCHAS
1) Ponga el interruptor de alimentacion en la posicion «I».

NOTA: La solucion solo se pulverizara cuando se tire del mango de pulverizacion (en la herramienta
manual).

2) Para comenzar la limpieza, tire del mango de pulverizacion (herramienta de mano) y comience a tirar
de la herramienta hacia atras sobre la mancha.

3) Suelte el mango de pulverizacion cuando haya llegado al final de la mancha. Contintie tirando de la
herramienta de mano hacia atras durante otras 4 pulgadas para recoger el exceso de solucion.

4) Continte hasta que se haya eliminado la mancha.
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

1) Utilice solo agua fria. El agua caliente puede manchar.

2) Compruebe continuamente si hay acumulacion de espuma en el deposito de recuperacion. Utilice una
solucion de control de espuma aconsejada por el distribuidor.
NOTA: La acumulacion excesiva de espuma causara darios al motor de aspiracion.

3) Repita la trayectoria de extraccion en zonas muy sucias.

4) Cuando termina la recuperacion de la solucion sucia, o el depdsito de solucion detergente esta vacio, debe drenar
el deposito de recuperacion. (véase DRENAJE DEL DEPOSITO)

DRENAJE DE LOS DEPOSITOS

DRENAJE DEL DEPOSITO DE SOLUCION DETERGENTE
1) Apague la maquina y desenchufela de la fuente de alimentacion.
2) Desconecte las mangueras de solucion y de aspiracion de la parte delantera de la maquina.
3) Desenganche las abrazaderas del deposito de recuperacion y retirelo de la maquina.
4) Lleve el depdsito de solucion a un drenaje aprobado y deseche el contenido.

DRENAJE DEL DEPOSITO DE RECUPERACION
1) Apague la maquina y desenchtfela de la fuente de alimentacion.
2) Desenganche las abrazaderas del depdsito de recuperacion y retirelo de la maquina.
3) Lleve el deposito de recuperacion a un drenaje aprobado y deseche el contenido.

4) Enjuague el deposito de recuperacion con agua limpia.
5) Vuelva a montar la maquina.

MANTENIMIENTO

Para mantener la maquina funcionando bien durante muchos afios, observe los siguientes procedimientos de
mantenimiento.

!!! Compruebe que la maquina esta desenchufada antes de realizar cualquier operacion de
mantenimiento o reparacion.
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

MANTENIMIENTO DIARIO

1) Cuando finalice las operaciones de limpieza del dia, drene y enjuague bien el depdsito de recuperacion
con agua limpia.

2) Retire la solucion restante del deposito de solucion.

3) Retire el filtro de aspiracion y enjuague con agua limpia.

4) Sustituya el filtro cuando esté seco.

5) Retire e inspeccione la tobera de pulverizacion. Si es necesario, limpie la tobera.
NOTA: No limpie la tobera con un objeto puntiagudo, ya que daiiara las toberas.

6) Compruebe la banda del cepillo y retire cualquier residuo o fibra de alfombra.

7) Revise la herramienta de mano de recogida frontal y retire cualquier residuo o fibra de alfombra.
8) Limpie la maquina con un limpiador no abrasivo.

9) Inspeccione el cable de alimentacion para detectar dafios. Sustitiiyalo si es necesario.

MANTENIMIENTO MENSUAL

1) Enjuague la bomba y los tubos con una solucion de acido acético para disolver cualquier acumulacion
quimica.
Instrucciones de mezcla:
a. Haga una premezcla de 8 onzas de una solucion de acido acético con 1 galon de agua y vierta en el
deposito de solucion.
Encienda el interruptor de aspiracion / bomba.
b. Coloque el cabezal de la herramienta de piso sobre el drenaje del piso y tire del gatillo de la solucion
durante un (1) minuto.
c. Apague la maquina y deje que la solucion restante repose en la maquina durante la noche.
d. Al dia siguiente, rocie la solucion restante y enjuague el sistema de nuevo con 1 galon de agua limpia.
2) Inspeccione la maquina en busca de fugas de agua.

3) Revise la maquina en busca de tuercas, tornillos y pernos sueltos o que faltan y sustitiyalos segin sea
necesario.

ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA
1) Antes de almacenar la maquina, asegtirese de que los depositos de solucion y recuperacion estén limpios y sin solucion.
2) Almacene la maquina en posicion vertical en un area seca, sin la manguera de aspiracion para que circule el aire.

NOTA: Si guarda la maquina en un drea que puede congelarse, asegurese de que tanto los depdsitos como los tubos estén sin
agua y secos.
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

LOCALIZACION BASICA DE AVERIAS

PROBLEMA

Causa probable

Remedio

La maquina no

No esta enchufada a la fuente de alimentacion

Enchufela a una toma de tierra

Cable de alimentacion defectuoso

Contacte con el distribuidor.

Reemplace con un nuevo cable de alimentacion

funciona Cable de alimentacion de extension defectuoso iy
de extension
Disyuntor del edificio disparado Restablezca el disyuntor
El interruptor o la bomba de aspiracion no esta .
. Conecte el interruptor
encendida
Interruptor de aspiracion / bomba defectuoso Contacte con el distribuidor.
La bomba de Solenoide defectuoso Contacte con el distribuidor.
S°1u?1°n no Bomba de solucion defectuosa Contacte con el distribuidor.
funciona - -
Bomba sobrecalentada Determine la causa y espere 30 minutos para que
la bomba se enfrie
Cableado suelto o roto Contacte con el distribuidor.
El interruptor o la bomba de aspiracion no esta .
. Conecte el interruptor
encendida
Interruptor de aspiracion / bomba defectuoso Contacte con el distribuidor.
El motor de La sobrecarga térmica del motor de aspiracion se ha | Compruebe si hay obstruccion y espere 30
aspiracion no disparado minutos para que se enfrie
funciona — .
Motor de aspiracion defectuoso Contacte con el distribuidor.
Cepillos de carbono desgastados Contacte con el distribuidor.
Cableado suelto o roto Contacte con el distribuidor.
. . ., Asegurese de que la tapa de recuperacion esté
Fuga de aire alrededor de la junta de recuperacion
firmemente apretada
Junta de aspiracion danada o desgastada Sustituya la junta
. L, . Asegurese de que las conexiones de la manguera
Conexiones de la manguera de aspiracion flojas o A
Recogida de aspiracion estén apretadas
insuficiente

Manguera de aspiracion defectuosa

Sustituya la manguera de aspiracion

Manguitos de la manguera de aspiracion flojos

Asegurese de que los manguitos estén fijados en
la carcasa

Manguera de aspiracion atascada

Retire la obstruccion de la manguera de
aspiracion

Pulverizacion de la
solucion desigual o
inexistente

El deposito de la solucion esta vacio o no hay poca
solucion detergente

Llene el deposito de la solucion

El interruptor o la bomba de aspiracion no esta
encendida

Conecte el interruptor

Puntas de pulverizacion sucias o atascadas

Limpie o reemplace las puntas de pulverizacion

Tamafio incorrecto de la punta de pulverizacion o
angulo de pulverizacion

Contacte con el distribuidor.

Puntas de pulverizacion desgastadas

Contacte con el distribuidor.

Bomba de solucion defectuosa

Contacte con el distribuidor.

Filtro del deposito de la solucion atascado

Limpie o sustituya el filtro

Manguera de solucién comprimida o torcida

Compruebe si hay atascamientos y torceduras y
arréglelas si es necesario
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

RESOLUCION DE PROBLEMAS

DESGUACE

Deseche la maquina mediante una institucioén de tratamiento de residuos calificada.

Antes de desechar maquina, por favor lleve y separe el subconjunto a continuacion que debe eliminarse en forma
adecuada segun las leyes y reglamentos pertinentes.

-  Cepillo/porta-pad

—  Tubo de pléstico y piezas de pléstico

- Componentes eléctricos y electronicos (*)

(*) Por favor contacte con el Centro de asistencias de nuestra Empresa para desechar cualquier componente
electrénico y eléctrico.

Composicion de material de la maquina y reciclabilidad

Tipo % reciclable }’Z?llél;gg

Motores eléctricos - misc. 20% 22%
Materiales ferrosos 80% 20%
Cableado 80% 1%
Liquidos 100% 0%

Plastico - no reciclable 0% 1%
Plastico - reciclable 100% 45%
Caucho 20% 1%
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KASUTUSJUHISED EESTI

SISSEJUHATUS

MARKUS
Sulgudes toodud arvud viitavad masina kirjelduse peatiikis loetletud komponentidele.

JUHENDI EESMARK JA SISU

Selle kasutusjuhendi eesmérk on pakkuda kasutajale kogu pohiteavet tehniliste omaduste, kasutamise, masina hoiustamise, varuosade ja
ohutustingimuste jne kohta.

Sdltumata operaatoritest ja kvalifitseerunud tehnikutest lugege kasutusjuhendit enne mistahes protseduuride toestamist hoolikalt. Kui teil
on kahtlusi kasutusjuhendi v3i mistahes muu teabe tdlgendamise kohta, votke ithendust meie ettevottega.

KUIDAS KAESOLEVAID KASUTUSJUHISEID SAILITADA

Kasutusjuhiseid tuleb hoida masina 1dheduses, sobilikus kestas, eemal mistahes vedelikest ja muudest kahjulikest ainetest.
VASTAVUSAVALDUS

Masinaga on kaasas vastavusavaldus, mis kinnitab selle vastavust kehtivatele seadustele.

MARKUS
Masina dokumentatsiooniga on kaasas vastavusavalduse originaali koopiad.

LISASEADMED JA HOOLDAMINE

Masina mistahes kasutamine, hooldus ja remont on lubatud iiksnes kvalifitseerunud personali poolt voi meie ettevotte poolt madratud
teeninduskeskuses. Kasutada on lubatud UKSNES autoriseeritud varuosi ja lisaseadmeid.

Lisaseadmete v0i varuosade vajadusel votke iihendust meie ettevotte teeninduskeskusega.

VAHETAMINE JA PARENDUSED
Oleme piithendunud oma toodete pidevale parendamisele ja jitame diguse teha masina muudatusi ja parendusi ilma tdiendava eelneva
teavitamiseta.

KOHALDAMISALA
See masin on mdeldud é&riliseks kasutamiseks. Masinat tohib kasutada vaid siseruumides ja see ei sobi kasutamiseks muus
keskkonnas. Kasutage ainult soovitatud tarvikuid.

MASINA IDENTIFITSEERIMISANDMED

Masina seerianumber ja mudeli nimetus on markeeritud andmesildil.

Tegemist on kasuliku teabega. Kasutage masina andmete iiles méarkimiseks allpool asuvat tabelit. See on abiks masina varuosade
tellimisel.

MASINA MUDEL......coiiiiiiiiiiiiee e

MASINA SEERTANUMBER ......cccccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciicccceecie e
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KASUTUSJUHISED EESTI

TRANSPORT JA LAHTIPAKKIMINE
Kontrollige hoolikalt, et saatekarbis poleks kahjustusi. Teavitage tarnefirmat karbi kahjustustest viivitamatult.

Kontrollige karbi sisu veendumaks, et karp on komplektne. Kui moni komponent on puudu, pddrduge oma edasimiiiija poole.

Sisu:
®  Vaibapuhastaja
®  Vaakum- ja pesuvahendivoolikud
®  Ki&sitooriist

OHUTUS

Jargnevaid siimboleid on kédsiraamatus kasutatud, et viidata vdimalikele ohtudele. Lugege seda teavet hoolikalt ja astuge vajalikke
samme isikute ja vara ohutuse tagamiseks.

MASINAL NAHTAVAD SUMBOLID

[:L;_l HOIATUS!
Lugege koiki juhiseid enne mistahes protseduuride toestamist hoolikalt.

HOIATUS!
Arge peske masinat otsese veejoa vdi survega veega.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

OHT!
Viitab operaatorit surmavalt ohustavale olukorrale.

HOIATUS!
Viitab véimalikele isikuvigastustele.

ETTEVAATUST!
Viitab tihelepanu vajavale kohale véi oluliste vdi kasulike funktsioonidega seotud mirkusele.

Poorake selle siimboliga tihistatud 16ikudele erilist tiihelepanu.

MARKUS
Viitab tihelepanu vajavale kohale v6i kasulikele juhenditele lisatud mérkusele.

KONSULTEERIGE
Viitab vajadusele enne protseduuri kasutusjuhendiga konsulteerimiseks.
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KASUTUSJUHISED EESTI

I:JLDISED OHUTUSJUHISED
Uldteave — kasutaja elektriloogi eest kaitsmiseks peab see vaibapuhastusseade maandatud olema. Masinal on

kolmekontaktiline maandustiiiipi kinnituskork, sobiva, maandustiiiipi pistikupesa paigaldamiseks. Roheline (voi

roheline ja kollane) juhtmes olev traat on maandustraat. Seda traati tohib iihendada vaid kinnituspistiku
maandustihvtiga.

See masin on mdeldud kasutamiseks nominaalses 220-240-voldises vooluringis ja sellel on maanduspistik, mis
sarnaneb joonisel kujutatud pistikuga. Veenduge, et seade oleks ithendatud pistikupessa, mille konfiguratsioon on

identne pistiku konfiguratsiooniga. Selle masinaga ei tohi iihtegi adapterit kasutada.

Spetsiifilised hoiatused ja tdhelepanekud vdimalike ohtude ja kahjude kohta isikutele ja masinale on toodud allpool.

A o

Mainat voib kasutada vastava véljadppe ja volitusega personal selle juhendi suuniseid jérgides.

Enne puhastamist, hooldust, remonti vdi asendamist lugege hoolikalt 1&bi koik juhised ja liilitage masin
kindlasti vélja.

Arge kasutage masinat miirgiste, ohtlike, tuleohtlike ja/vdi plahvatusohtlike pulbrite, vedelike vdi aurude
laheduses. Masin ei ole sobilik ohtlike puudrite kogumiseks.

Arge kandke elektriosade lihedal tootades ehteid.

Arge to6tage iilestdstetud masina all, kui see pole ohutustugedega toestatud.

A HOIATUS!

See masin on ette ndhtud kaubanduslikuks kasutuseks niiteks hotellides, koolides, haiglates, tehastes,
kauplustes, kontorites ja rendiettevotetes.

Jarelevalveta jaetud masinad tuleb fikseerida, et véltida nende juhuslikku litkumist.

Masina loata kasutamise viltimiseks tuleb toiteallikas vilja Lilitada voi lukustada.

Kontrollige masinat enne iga kasutuskorda hoolikalt. Veenduge, et kdik komponendid on enne kasutamist omal
kohal. Lahtised komponendid vdivad pohjustada varakahju ja tekitada kehavigastusi.

Arge kunagi liigutage masinat kaablist tdmmates. Viltige kaabli sattumist suletud ukse alla vdi teravatele
servadele vdi nurkadele. Arge juhtige masinat kaabli kaudu. Hoidke kaabel eemal soojusallikatest.

Tule-, elektrilogi- vai vigastusohu vihendamiseks veenduge enne masina juurest lahkumist, et see oleks vélja
lilitatud.

Kasutage v6i hoiustage masinat {iksnes kuivades sisetingimustes. Masinat ei tohi kasutada vélitingimustes.
Masina t66- ja hoiustamistemperatuur peab jddma vahemikku 0 °C kuni +40 °C, Shuniiskus vahemikku 30—
95%.

Arge kasutage masinat kallakul, mille kalle iiletab tehnilistes andmetes toodud piirvirtust.

Poranda puhastusainete kasutamisel jargige alati puhastusainete pudelile mérgitud suuniseid ning kasutage
sobivaid kindaid ja kaitsevarustust.

Masina rikete korral veenduge, et need ei oleks pdhjustatud puudulikust hooldusest. Vajadusel paluge abi meie
poolt autoriseeritud teeninduskeskuse volitatud personalilt.
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KASUTUSJUHISED EESTI

96

Rakendage koik vajalikud ettevaatusabindud, et viltida juuste, ehete ja lahtiste riiete sattumist masina liikuvate
osade vahele.

Arge kasutage masinat dirmiselt tolmustes keskkondades.

Arge peske masinat otsese veejoa voi survega veega voi sddvitavate ainetega.

Arge sditke masinaga vastu riiuleid vdi tellinguid, eelkdige juhul, kui esineb kukkuvate esemete oht.

Arge toetage masinale vedelike mahuteid, kasutage selleks ettenéihtud pudelihoidjat.

Tulekahju korral kasutage kustutamiseks pulberkustutit. Arge kasutage vedelikke sisaldavaid tulekustuteid.
Arge eemaldage masinalt kleebiseid ega tehke neile muudatusi.

Olge masina transportimisel tdhelepanelik, kui temperatuur on alla nulli. Tagasivoolupaagis ja voolikutes olev
vesi vOib kiilmuda ning pohjustada masinale tdsiseid kahjustusi.

Kui moni osa vajab vahetamist, tellige originaalvaruosad volitatud edasimiiiijatelt voi jaemiiiijatelt.

Kui masin ei td6ta ettendhtud viisil vai se on kahjustatud, siis viige masin hoolduskeskusse.

Masina dige ja ohutu t66 tagamiseks tuleb lasta seda volitatud personalil v6i volitatud edasimiiiija poolt selle
juhendi vastavas jaotises toodud hooldusgraafiku alusel hooldada.

See masin on ainult puhastustdoriist ning see ei ole mdeldud kasutamiseks iihelgi muul otstarbel.

Hoidke masina avad alati tolmust, juustest ja muudest dhuvoolu takistavatest vodrmaterjalidest puhtana. Arge
kasutage masinat, kui avad on ummistunud.

Kasutage masinat ainult histi valgustatud kohas.
See masin ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega voi
kogemusteta ja teadmisteta isikutele.

Olge laste lahedal masinat kasutades eriti tihelepanelik.

Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et nad masinaga ei méangiks.

Viltige masina kasutamise ajal inimeste vigastamist voi vara kahjustamist.

Lapsed ei tohi masinat puhastada ja hooldada ilma jarelevalveta.

Kasutajad peavad olema saanud nende masinate kasutamise kohta piisava viljadppe.

See seade sisaldab ainult funktsionaalsetel eesmirkidel loodud maandusiihendust

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, tema teenindusagent vdi samalaadse kvalifikatsiooniga isik selle ohu
viltimiseks asendama.

Pistiku eemaldamine pistikupesast puhastamise voi hoolduse ajaks, komponentide vahetamiseks vdi masina

funktsiooni muutmiseks



KASUTUSJUHISED EESTI

MASINA KIRJELDUS
MASINA EHITUS

Joonis 1
1. Pesuvahendipaak 7. Pesuvahendivooliku ithendus
2. Taastepaak 8. Vaakumvoolik
3. Kéepide 9. Pesuvahendivoolik
4. Transpordirattad 10. Késitooriist
5. Esiratas 11. Klamber
6. Vaakumvooliku tihendus 12. Sinine tarvikukott
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JUHTPANEEL

1. Toiteliiliti
2. Ulekoormuskaitse

MASINA MOOTMED
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20.2Inches

(312mm) -
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KASUTUSJUHISED EESTI

TEHNILISED PARAMEETRID

Mudelid EU UK TURKEY
Pohikirjeldus WOLF130

Viitenr Laokood 50000589 50000604 50000603
Pinge 220-240V

Vaakummootor 1000W

Voolutarve 4.7amprit

Mass 9.85kg

Tarnemass 29.8 naela. (13.5kg)

Helivdimsuse tase 80 dB

Helirdhutase 67dB A

Pesuvahendipumba rdhk 30 PSI (2 baari)

Vesitdstuk (maksimaalne vaakum)

85tolli H20 (21.8kpa)

Toitekaabel (pikkus jalgades)

10 m, turvaoranz

jalgades

Puhastustee, tollides 4 "(10.2 cm)
Pesuvahendi- ja taastepaagi maht gallonites 3.8L
Pesuvahendi- ja vaakumvoolikute pikkus 3m

Modtmed Px Lx K

23.3 x 15.4 x 19.3tolli (59 x 39 x 49 cm)

(*): valikuline
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KASUTUSJUHISED

ELEKTRISKEEM

\ Vaccuum

/_so"o_.

Diode

Main Switch
> BRown \_\ _uﬁ BRown ﬂlllmw\__ll,_ Black Black
J | BA 4 W_.
- l_ .
Blue \.\o Blue _L.m l |||| T |._o<<:_$ . Black
x G/Y i | Green
220V o
50HZ
Single
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Power
Suppl
i Black
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KASUTUSJUHISED

EESTI
TOOJUHEND

Enne masina kasutamist voi hooldamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit

1) Téitke paak vooliku voi Ambri abil kuni 1 galloni (alla 50-kraadise veega) veega.

Arge kasutage tuleohtlikke vedelikke ega tootage masinaga tuleohtlike vedelike ega aurude liheduses

2) Uhendage masinaga pesuvahendivoolik ja vaakumvoolik.

3) Uhendage toitekaabel maandatud seinakontakti. (vt maandamisjuhiseid)

MASINA KASUTAMINE
ENNE PLEKKIDE EEMALDAMIST

1) Kontrollige, et toitekaablil kahjustusi poleks. Kui tuvastate kahjustusi, vahetage kaabel vilja.
2) Enne plekieemaldust, puhastage vaip tolmuimeja abil tolmust.

PLEKIEEMALDUS

1) Asetage toiteliiliti asendisse “I”.

MARKUS: Pesuvahendit pihustatakse ainult siis, kui pihustuskdiepidet (kisitéoriistal) tommatakse.

2) Puhastamise alustamiseks tommake (kisitdoriista) pihustuskdepidemest ja liigutage tooriista
tahapoole, iile pleki.

3) Kui jouate pleki otsani, vabastage pihusti kiepide. Liigse pesuvahendi korjamiseks tommake késitdoriista
veel 4 tolli tagasi.

4) Jatkake, kuni plekk on eemaldatud.
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KASUTUSJUHISED EESTI

KASUTUSNOUANDED

1) Kasutage ainult jahedat vett. Kuum vesi voib plekke tekitada.

2) Kontrollige pidevalt kogumispaaki kogunenud vahu hulka. Kasutage edasimiiiija soovitatud
vahueemaldusainet.
MARKUS: Liigne vahukogus kahjustab vaakummootorit.

3) Korrake kaevandamistoimingut tugevalt mairdunud aladel.

4) Kui méardunud pesuvahendi taaskasutamine 10peb voi pesuvahendipaak on tiihi, peate tiihjenduspaagi
tithjendama. (vt 16iku PAAGI TUHJENDAMINE)

PAAKIDE TUHJENDAMINE

PESUVAHENDIPAAGI TUHJENDAMINE
1) Liilitage masin vilja ja {ihendage toiteallikast lahti.
2) Uhendage pesuvahendi- ja vaakumvoolikud masina esiosast lahti.
3) Vabastage taastepaagi klambrid ja eemaldage taastepaak masinast.
4) Viige pesuvahendipaak ametlikku jadtmekogumiskohta ja visake sisu vilja.

TAASTEPAAGI TUHJENDAMINE
1) Liilitage masin vilja ja ihendage toide vooluvdrgust lahti.
2) Vabastage taastepaagi klambrid ja eemaldage taastepaak masinast.
3) Viige taaskasutuspaak ametlikku jéatmekogumiskohta ja visake sisu vilja.

4) Loputage paaki puhta veega.
5) Masin on uuesti kokku monteeritud.

HOOLDUS

Masina pika tddea tagamiseks, jargige palun allkirjeldatud hooldusjuhiseid.

!!'! Enne hooldus- v6i remonditoode alustamist veenduge alati, et masin oleks vooluvorgust
lahti iihendatud!!!
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IGAPAEVANE HOOLDUS

1) Kui olete pideva puhastustoimingud lopetanud, tihjendage paak ja puhastage paak puhta veega
pShjalikult.

2) Eemaldage jarelejaanud pesuvahend pesuvahendipaagist.

3) Eemaldage vaakumfilter ja loputage seda puhta veega.

4) Kui filter on kuivanud, paigaldage see tagasi.

5) Eemaldage ja kontrollige pihustusvoolikut. Vajadusel puhastage voolik.
MARKUS: Arge puhastage voolikut terava esemega, kuna see kahjustab voolikut.

6) Kontrollige harjariba ja eemaldage praht voi vaibakiud.

7) Kontrollige digetpidi pealepandavat késitodriista ja eemaldage praht voi vaibakiud.
8) Puhastage masin mitteabrasiivse puhastusvahendiga.

9) Kontrollige, et toitekaabel kahjustatud poleks. Vajadusel vahetage toitekaabel vilja.

IGAKUINE HOOLDUS

1) Loputage pumpa ja torustikku kogunenud keemilise sette eemaldamiseks dddikhappelahusega.
Segamisjuhised:

a. Eelsegage 8 untsi dddikhappelahust 1 galloni veega ja valage segu pesuvahendipaaki.
Liilitage vaakumi-/pumbaliiliti sisse.

b. Pange pdrandatdoriista pea poranda dravooluava kohale ja tdmmake {ihe (1) minuti jooksul
pesuvahendipédstikut.

c. Liilitage masin vélja ja jétke jarelejadnud lahus 69seks masinasse.

d. Jargmisel paeval pihustage jarelejaanud lahus vélja ja loputage siisteem uuesti 1 galloni puhta veega.
2) Kontrollige, et masinal poleks veelekkeid.

3) Kontrollige, et masinal poleks puuduolevaid mutreid, kruvisid ega polte ja paigaldage vajadusel uued.

MASINA HOIUSTAMINE

1) Enne masina hoiustamist veenduge, et lahuse- ja taastemahutid oleksid puhtad ja ei sisaldaks lahust.
2) Hoidke masinat piistises asendis kuivas kohas ja eemaldage hoiustamise ajaks vaakumvoolik, et vdimaldada Shutinglust.

MARKUS: Kui hoiate masinat kiilmumisohtlikus kohas, veenduge, et mahutid ega pesuvahenditorud ei sisaldaks vedelikke ja
oleksid kuivad!
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LIHTNE VEAOTSING
VIGA Voimalikud pohjused Lahendus

Pole ithendatud vooluvorku Uhendage maandatud pistikupessa
Vigane toitekaabel Poorduge edasimiiiija poole

Masin ei téota . ) . )
Kahjustatud pikenduskaabel Paigaldage uus toitekaabel
Hoone kaitseliiliti aktiveerus Lihtestage kaitseliiliti
Vaakumi-/pumbealiiliti pole aktiivses olekus Viige liiliti aktiivsesse asendisse
Vaakumi-/pumbealiiliti on vigane P66rduge edasimiiiija poole

. Vigane solenoid P66rduge edasimiiiija poole
I;etsggta;hendlpump Vigane pesuvahendipump Po6rduge edasimiiiija poole

Tehke kindlaks iilekuumenemise pohjus ja laske

Pump on iilekuumenenud pumbal 30 minutit jahtuda

Juhtmed on lahti vdi katki P66rduge edasimiiiija poole

Vaakumi-/pumbealiiliti pole aktiivses olekus Viige liiliti aktiivsesse asendisse

Vaakumi-/pumbealiiliti on vigane P66rduge edasimiiiija poole

.| Vaakummootori termilise iilekoormuse liiliti Kontrollige takistusi ja laske seadmel 30 minutit

\f:iakummootor €1 | aktiveerus jahtuda
toota

Vigane vaakummootor Poorduge edasimiiiija poole

Kulunud stiisinikharjased P66rduge edasimiiiija poole

Juhtmed on lahti vdi katki P66rduge edasimiiiija poole

Ohuleke taastetihendi fimber Veenduge, et taastekaas oleks tugevalt kinni

keeratud
Vaakumtihend on kahjustatud voi kulunud Vahetage tihend

Avage vaakumvooliku ihendusi Veenduge, et vaakumvooliku tihendused oleksid

tugevalt kinni keeratud
Kehv kiirendus - —
Defektne vaakumvoolik Vahetage vaakumvoolik vélja
Lahtised vaakumvooliku mansetid Yeepduge, et mansetid oleksid korpuse kiilge
kinnitatud
Vaakumvoolik on ummistunud Eemaldage vaakumvooliku takistus
Pesuvahendipaak on tiihi voi peaaegu tiihi Téitke pesuvahendipaak
Vaakumi-/pumbealiiliti pole aktiivses olekus Viige liiliti aktiivsesse asendisse
Maéérdunud voi kinnised pihustusotsakud 5;11}; :stage pihustusotsakud voi vahetage need
Ebailihtlane voi Vale pihustusotsaku suurus v&i pihustusnurk Poorduge edasimiiiija poole
puuduv
pesuvahendipihustul g yjynud pihustusotsakud Poorduge edasimiiiija poole
s
Vigane pesuvahendipump P66rduge edasimiiiija poole
Ummistunud pesuvahendipaagifilter Puhastage voi vahetage filter
Kontrollige takistusi ja sdlmi ning vajadusel
Purustatud voi kdédndunud pesuvahendivoolik muutke vooliku paigutust vdi vahetage voolik
vilja
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VEAOTSING

KASUTUSELT KORVALDAMINE

Masina kasutuselt korvaldamiseks toimetage see ettendhtud kogumispunkti.

Enne masina korvaldamist eemaldage sellelt ja sorteerige alljirgnevad osad, mis tuleb kehtivate seaduste ning
eeskirjade kohaselt eraldi utiliseerida.

Hari voi padjahoidja
Plastvoolik ja plastosad
Elektrilised ja elektroonilised komponendid (*)
(*) Votke elektri- ja elektroonikakomponentide kdrvaldamise osas iihendust meie volitatud hoolduskeskusega.

Masina materjalide koostisosad ja ringlussevéetavus

Tiii Ringlussevoetavuse WOLF130
P protsent massiprotsent %

Erinevad elektrimootorid 20% 22%

Metallmaterjalid 80% 20%
Juhtmekimbud 80% 1%
Vedelikud 100% 0%
Ringlussevotuks sobimatud o o
plastmaterjalid 0% 1%
Ringlussevotuks sobivad o N

plastmaterjalid 100% 45%
Kumm 20% 1%
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JOHDANTO

HUOMAUTUS
Sulkeissa esitetyt numerot ovat Laitteen kuvaus -luvussa esitettyji osanumeroita.

OPPAAN SISALTO JA TARKOITUS

Tamaén kdyttoohjeen tarkoituksena on antaa kuljettajalle kaikki perustiedot ja tekniset ominaisuudet, toiminta, koneen passiivisuus,
varaosat ja turvallisuusolosuhteet, jne.

Kaikkien laitetta kdyttdvien ja huoltavien henkildiden on luettava laitteen kéyttdopas huolellisesti ennen laitteen késittelyd. Ota meihin
yhteyttd, mikali et ole varma ohjeiden sisdllosté tai jos haluat laitetta koskevia lisétietoja.

KUINKA SAILYTTAA TAMA OHJE KAYTTOA VARTEN
Séilytd titd opasta laitteen vélittomaéssé ldheisyydessa ja asianmukaisesti suojattuna. Pidé opas etdélld nesteistd ja muista aineista, jotka
saattaisivat vahingoittaa sité.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Laitteen mukana toimitetaan vaatimustenmukaisuusvakuutus, joka toimii vakuutena siitd, etté laite on voimassa olevan lainsddddnnon
mukainen.

HUOMAUTUS
Kopio alkuperiisestii vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta sisiiltyy laiteen mukana toimitettaviin asiakirjoihin.

OSAT JAHUOLTO

Laitetta saavat korjata ja huoltaa ainoastaan asianmukaisen koulutuksen saaneet henkil6t tai yrityksemme viralliset huoltoliikkeet.
Laiteessa tulee kiyttdd AINOASTAAN valmistajan omia tai valmistajan hyviksymid varusteita ja varaosia.

Ota yhteys yhtiomme asiakaspalveluun, mikili tarvitset apua varusteiden tai lisdosien hankintaan.

MUUTOKSET JA PARANNUKSET
Olemme sitoutuneet kehittdmaéén tuotteitamme jatkuvasti ja varaamme oikeuden tehdé laitteeseen muutoksia ja parannuksia ilman
erillistd ilmoitusta.

KAYTTOTARKOITUKSET
Tama kone on tarkoitettu kaupalliseen kiyttoon. Se on rakennettu kéyttdon sisétiloissa, eiké sitd ole tarkoitettu mihinkain
muuhun kayttdon. Kaytéd vain suositeltuja lisdvarusteita.

LAITTEEN TUNNISTETIEDOT

Laitteen sarjanumero ja mallin nimi on ilmoitettu siihen kiinnitetyssé tunnistetarrassa.

Néama tiedot ovat tirkeitd ja saatat tarvita niitd. Kirjoita tarraan merkityt tiedot alla oleville riveille, jotta ne ovat helposti saatavilla,
mikéli sinun on tilattava laitteeseen varaosia.

KONEEN MALLI ..ot

KONEEN SARJANUMERO........cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciiciiecscccnna
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KULJETTAMINEN JA PAKKAUKSEN AVAAMINEN
Tarkista kuljetuspakkaus huolellisesti vaurioiden varalta. Ilmoita pakkauksen vahingoista vélittomasti kuljetusliikkeelle.

Tarkista pakkauksen sisdltd varmistaaksesi, ettd pakkaus on tdydellinen. Ota yhteytté jdlleenmyyjéédn, jos jotain puuttuu.
Siséllys:

®  Carpet Spotter

®  Imu- ja livosletkut

® Kisityokalu

TURVALLISUUS

Seuraavat symbolit ilmoittavat tilanteista, jotka saattavat aiheuttaa vaaran. Lue ndma tiedot huolellisesti, ja varmista, ettd olet tehnyt
kaikki sellaiset toimet, jotka ovat valttdméattomid henkilovahinkojen ja aineellisten vahinkojen vélttdmiseksi.

LAITTEESSA OLEVAT VAROITUSMERKINNAT

I:[i_l VAROITUS!
Lue kaikki laitteen kiyttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttimista.

VAROITUS!
Al pese laitetta painepesurilla tai suihkuta vettii suoraan siti kohti.

S

SYMBOLIT, JOTKA TULEVAT NAKYVIIN OHJEESSA KAYTTOA VARTEN

VAARA!
Uhkaava vaaratilanne, joka voi aiheuttaa kiyttiijille kuolemanvaaran.

VAROITUS!
Ilmoittaa henkilévahinkojen riskisti.

HUOMIO!
Ilmoittaa laitteen kiyttoon tai toimintoihin liittyvisti varoituksesta tai huomautuksesta.
Kiinniti erityistii huomiota tilld merkinnilli varustettuihin kappaleisiin.

HUOMAUTUS
Ilmoittaa laitteen kiyttoon tai toimintoihin liittyviistd huomautuksesta.

NEUVOTTELU
Tédméi merkinti ilmoittaa tilanteista, joissa kéyttijin on syyti tarkistaa asianmukainen kohta laiteen
kiyttboppaasta ennen toimenpiteen suorittamista.

=@ P>
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YLEISET TURVAOHJEET

Yleistd — Tama mattotahrojen puhdistuskone on maadoitettava kdyton ajaksi kdyttdjan suojaamiseksi sahkoiskulta.
Koneessa on kolmijohtiminen maadoituspistoke oikean maadoitustyypin sovittamiseksi. Vihred (tai keltavihred)
johdin on maadoitusjohdin. Al4 koskaan kytke titi johdinta muuhun kuin pistotulpan maadoitusliittimeen.

Téma kone on tarkoitettu kaytettavaksi nimellisjannitteeltddn 220240 V piirissd, ja siind on maadoituspistoke, joka
vastaa alla olevassa kuvassa esitettyé pistoketta. Varmista, ettd laite on kytketty pistorasiaan, jonka ominaisuudet
vastaavat pistokkeen ominaisuuksia. Tdmain laitteen kanssa ei tule saa sovittimia.

Ihmisiin ja laitteeseen mahdollisesti aiheutuvia vahinkoja koskevat erityiset varoitukset ja huomautukset on esitetty
alla.

A VAARA!

e Laitetta saavat kdyttdd ainoastaan asianmukaisen koulutuksen ja kdyttoon vaadittavat luvat omaavat henkil6t,
ja kéyton on tapahduttava kéyttdoppaan ohjeiden mukaisella tavalla.

e Ennen kuin teet mitdén puhdistus-, huolto-, korjaus- tai vaihtotoimenpiteitd, lue kaikki ohjeet huolellisesti ja
varmista, ettd kone sammutetaan.

e Ald kiiyti laitetta minkéén myrkyllisten, vaarallisten, tulenarkojen ja/tai rijihdysherkkien pdlyjen, nesteiden
tai hoyryjen ldheisyydessi. Laite ei sovellu vaarallisten polyjen kerddmiseen.

o Ali kilyti koruja, kun tydskentelet sdhkdisten komponenttien lheisyydessa.

o Jos tyoskentelet laitteen alla, varmista, ettd laite on asetettu turvatukien varaan.

A VAROITUS!

e Tami kone on tarkoitettu KAUPALLISEEN KAYTTOON, esimerkiksi hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa,
tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja vuokrausyrityksissa.

e Valvomattomat koneet on varmistettava tahattomalta liikkeelta.

e Koneen luvattoman kéayton estdmiseksi virtaldhde on kytkettdva pois pailta tai lukittava.

e Tarkista laite huolellisesti ennen jokaista kéyttokertaa. Varmista, ettd kaikki laitteen osat ovat tiukasti
paikoillaan ennen kuin kaytét laitetta. Irralliset osat saattavat aiheuttaa henkild- tai aineellisia vahinkoja.

e Al koskaan siirrd konetta vetimilli kaapelista. Ald kuljeta johtoa suljetun oven vilisti tai kiristi siti tiukalle
terdvid reunoja tai kulmia vasten. Al aja konetta kaapelin yli. Pid4 kaapeli etiilli kuumista pinnoista.

e Tulipalon, sahkoiskun ja vammojen vilttimiseksi varmista, ettd laite on sammutettu, kun poistut laitteen luota.

o Siilyta laitetta kuivassa sisétilassa. Laitetta ei ole sallittu ulkokayttoon.

o Laitetta tulee kiyttdd ja sdilyttdd ainoastaan tiloissa, joiden ldmpoétila on 0—40 °C ja joiden ilmankosteus on
vélilla 30 %95 %.

e Al kiyti laitetta pinnoilla, joiden kaltevuus ylitt4i ohjeissa ilmoitetun suurimman sallitun kaltevuuden.

e Kiyttdessisi ja kdsitellessdsi lattianpesuaineita noudata aineiden pakkauksissa esitettyjd ohjeita ja kéyta
asianmukaisia suojakésineitd ja -varusteita.

e Mikdli laitteessa ilmenee toimintahdirid, varmista aluksi, ettei h&irid johdu puutteellisiksi jddneistd
huoltotoimenpiteistd. Mikéli tarpeen, ota yhteys asianmukaiseen huoltohenkilostoon tai viralliseen
huoltopisteeseen.
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e Varmista aina, ettei hiuksia, koruja tai 16ysid vaatteita padse laitteen liittyvien osien viliin.

o Ald kilyti laitetta erityisen polyisissd ympéristdissa.

e Ali pese laitetta painepesurilla, vesisuihkulla tai millisin sydvyttivilld aineella.

e Viltd tormddmistd hyllyihin tai telineisiin, etenkin mikali ndilld on esineitd, jotka voivat pudota.

e Ali aseta nesteastioita laitetta vasten tai sen péille. Pidi astiat asianmukaisissa pidikkeissdin.

e Tulipalon sattuessa: kiiytd jauhesammutinta palon sammuttamiseen. Al kiyti nestettd sisiltiviid sammuttimia.

e Ali poista tai muokkaa laitteeseen kiinnitettyjd merkintoja.

e Ole erityisen varovainen, mikédli kuljetat laitetta ldmpdotilan ollessa alle nolla astetta. Likavesisdilidssd ja
letkuissa oleva vesi saattaa jaédtyd, minkd seurauksena laite voi vaurioitua vakavasti.

e Mikili laitteeseen tulee vaihtaa osia, tilaa asianmukaiset ja ALKUPERAISET varaosat valtuutetulta
jélleenmyyjalta tai maahantuojalta.

e Palauta kone huoltoliikkeeseen, jos se ei toimi normaalisti tai on vaurioitunut.

e Jotta laite toimisi asianmukaisella ja turvallisella tavalla, sitd on huollettava asianmukaisen huoltohenkildston
tai valtuutetun jakelijan tai jalleenmyyjan toimesta timén oppaan huoltoa koskevassa luvussa esitetyn huolto-
ohjelman mukaisella tavalla.

e Téami kone on vain puhdistustydkalu, eika sité ole tarkoitettu mihinkd4n muuhun kayttoon.

e Pida poly, hiukset tai muut vieraat aineet etéélla laitteen ilmanvaihtoaukoista, jotta laitteen ilmanvaihto toimii
asianmukaisesti. Ald kéyti laitetta, mikili ilmanvaihtoaukot ovat tukkeutuneet.

o Kéyti laitetta vain hyvin valaistuissa tiloissa.
o Taité konetta ei ole tarkoitettu kdyttdmaan henkil6itd (mukaan lukien lapset), joilla on heikentyneet fyysiset,
aisti- tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja tietoja.

o  Tarkka tarkkaavaisuus on tarpeen kaytettdessa lasten ldhella.

e Ald anna lasten leikkii laitteella.

e Varmista, ettei laitteen kdytdsté aiheudu henkil6- tai aineellisia vahinkoja.

e Lapset eivit saa puhdistaa ja huoltaa kayttéjid ilman valvontaa.

e Kayttdjien on saatava riittdvésti ohjeita ndiden koneiden kaytosta.

e Tissd laitteessa on maadoitusliitintd vain toiminnallisiin tarkoituksiin

e Jos virtakaapeli on vaurioitunut, valmistajan, tdimén huoltoedustajan tai vastaavan pitevyyden omaavan
henkilon on vaihdettava se vaaran valttdmiseksi.

o Irrota pistoke pistorasiasta puhdistuksen tai huollon ajaksi, ja kun vaihdat osia tai muunnat koneen toiseen
toimintoon

109



OHJEET KAYTTOA VARTEN

KONEEN KUVAUS
KONEEN RAKENNE

Kuva l
1. Liuossiilid 7. Liuosletkun liitdnta
2. Likavesisiilio 8. Imuletku
3. Kahva 9. Liuosletku
4. Kuljetuspyorit 10. Kéasityokalu
5. Etupyora 11. Puristin
6. Imuletkun liitdnta 12. Sininen lisdvarustepussi
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OHJAUSPANEELI

1. Virtakytkin
2. Ylikuormitussuoja

KONEEN KOKO
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TEKNISET PARAMETRIT

Mallit EU UK TURKEY
Piikuvaus WOLF130

Viitenro. Varastokoodi 50000589 50000604 50000603
Jénnite 220-240V

Imumoottori 1000W

Virrankulutus 4.7TA

Paino 9.85kg

Kuljetuspaino 29.8 Ibs. (13.5 kg)

Aénenpainetaso 80 dB

Melutaso 67dB A

Liuospumpun paine 30 PSI (2 baari)

Vesihissi (suurin imu) 85 tuumaa H20 (21.8kpa)

Virtakaapeli ft 10 m, turvaoranssi

Puhdistuspolku tuumaa 4"(10.2 cm)

Liuos- ja likavesisiilion gallonat 3.8L

Liuos- ja imuletkut ft 3m

Mitat Px Lx K 23.3x 15.4 x 19.3 tuumaa (59 x 39 x 49 cm)

(*): Valinnainen
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JOHDOTUSKAAVIO

Main Switch
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KAYTTOOPAS

Lue kiyttoohje huolellisesti ennen timin koneen kiyttoi tai huoltoa

1) Téyta sdilio letkun tai &mpérin avulla enintdén 1 gallonalla vettd (veden lampétila alle 50 °C).

Ali kiiyti syttyvid nesteitii tai kiiytii konetta syttyvien nesteiden tai hoyryjen liheisyydessi
2) Liité liuosletku ja imuletku koneeseen.

3) Liitd virtakaapeli maadoitettuun pistorasiaan. (katso maadoitusohjeet)

KONEEN KAYTTO
ENNEN TAHROJEN POISTAMISTA

1) Tarkista virtakaapeli vaurioiden varalta. Vaihda kaapeli, jos siind on vaurioita.
2) Imuroi matto roskien poistamiseksi ennen tahranpoistoa.

TAHRANPOISTO
1) Aseta virtakytkin “I” -asentoon.

HUOMAUTUS: Liuosta suihkutetaan vain, kun suihkukahvaa (kdsityokalussa) vedetddn.
2) Puhdistuksen aloittamiseksi vedd suihkukahvasta (kdsityokalu) ja aloita vetdmaélla tyokalua taaksepéin
tahran yli.

3) Vapauta suihkukahva, kun olet saavuttanut tahran lopun. Veda késityokalua takaisin vield 4 tuumaa
poistaaksesi liian liuoksen.

4) Jatka, kunnes tahra on poistettu.
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KAYTTOVIHJEITA

1) Kéyti vain viiledd vettd. Kuuma vesi voi jéttdd tahran.

2) Tarkista toistuvasti, ettei likavesiséiliossé ole vaahtoa. Kyt jélleenmyyjén suosittelemaa
vaahdonhallintaliuosta.
HUOMAUTUS: Liiallinen vaahdon kertyminen vahingoittaa imumoottoria.

3) Toista poistoreitti voimakkaasti likaantuneilla alueilla.

4) Kun likaisen liuoksen talteenotto loppuu tai liuossiilid on tyhji, tyhjenni likavesisiilio. (katso SAILION
TYHJENNYYS)

SAILIOIDEN TYHJENTAMINEN

LIUOSSAILION TYHJENTAMINEN
1) Sammuta kone ja irrota se virtaldhteesta.
2) Irrota livos- ja imuletkut koneen etupuolelta.
3) Irrota likavesisdilion kiinnikkeet ja poista likavesisdilio koneesta.
4) Vie livossiilio hyvéksytylle viemdrille ja kaada sisélto pois.

LIKAVESISAILION TYHJENTAMINEN
1) Sammuta kone ja irrota se virtaldhteesta.
2) Irrota likavesisdilion kiinnikkeet ja poista likavesiséilié koneesta.
3) Vie likavesisilio hyviksytylle viemérille ja tyhjenna sen sisélto.

4) Huuhtele likavesisdilio puhtaalla vedella.
5) Kokoa kone uudelleen.

HUOLTO
Jotta kone toimisi hyvin useiden vuosien ajan, niin noudata seuraavia huoltomenettelyja.

!!! Ennen kuin teet mitiin huolto- tai korjaustoiti, niin varmista aina, etti kone on irrotettu
pistorasiasta!
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SUOMI

PAIVITTAINEN HUOLTO

1) Kun péivén puhdistustyd on péattynyt, tyhjennd ja huuhtele likavesisdilié huolellisesti puhtaalla vedella.
2) Poista jdljelld oleva liuos liuossdiliosta.

3) Poista imusuodatin ja huuhtele se puhtaalla vedella.
4) Vaihda suodatin kun se on kuiva.

5) Poista ja tarkista suihkusuutin. Puhdista suihku tarvittaessa.

HUOMAUTUS: Ali puhdista suihkua terivilli esineelld, koska se vahingoittaa suuttimia.

6) Tarkista harjanauha ja poista roskat tai maton kuidut.

7) Tarkista késityokalun nostopdi ja poista roskat ja maton kuidut.
8) Puhdista kone hankaamattomalla puhdistusaineella.

9) Tarkista virtakaapeli vaurioiden varalta. Vaihda tarvittaessa.

KUUKAUSITTAINEN KUNNOSSAPITO

1) Huuhtele pumppu ja putkisto etikkahappoliuoksella kemikaalikertymisen liuottamiseksi.
Sekoitusohjeet:

a. Esisekoita 8 oz. etikkahappoliuosta 1 gallonaan vettd, ja kaada seos liuossiilioon.
Kytke imukytkin paille.

b. Aseta lattiatyokalupéd lattiakaivon péille ja vedd liuoksen liipaisinta yhden (1) minuutin ajan.
¢. Sammuta kone ja anna jéljelld olevan liuoksen olla koneessa yon yli.

d. Seuraavana pdivana suihkuta jdljelld oleva liuos pois ja huuhtele jarjestelmd uudelleen 1 gallonalla
puhdasta vettd.

2) Tarkista, ettei koneessa ole vuotoja.

3) Tarkista koneesta 18ysit tai puuttuvat mutterit, ruuvit ja pultit, ja tarvittaessa kiristd/korvaa ne uusilla.

KONEEN VARASTOINTI

1) Varmista ennen koneen varastointia, ettd linos- ja likavesiséiliot ovat puhtaat ja tyhjét.

2) Sailyté konetta pystyasennossa kuivassa tilassa imuletku poistettuna ilmankiertoa varten.

HUOMAUTUS: Jos varastoit konetta alueelle, jossa se voi jdcdtyd, niin varmista, ettd molemmat sdiliét ja liuvosputket ovat tyhjdt
kaikesta vedestd ja ne ovat kuivia!
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PERUSVIANETSINTA

Vika

Todennékadiset syyt

Korjaus

Kone ei toimi

Ei kytketty virtaldhteeseen

Kytke maadoitettuun pistorasiaan

Viallinen virtakaapeli

Ota yhteyttd jdlleenmyyjéén

Viallinen jatkojohto

Vaihda jatkojohto uuteen

Rakennuksen johdonsuoja (sulake) lauennut

Nollaa johdonsuoja (sulake)

Liuospumppu ei
toimi

Imun / pumpun kytkin ei ole padlla

Kytke kytkin paille

Imun / pumpun kytkin viallinen

Ota yhteyttd jdlleenmyyjidn

Viallinen solenoidi

Ota yhteyttd jdlleenmyyjadn

Viallinen liuvospumppu

Ota yhteyttd jdlleenmyyjéaén

Pumppu ylikuumentunut

Selvitd syy, ja anna pumpun jadhtyd 30 minuuttial

Johdotus 16ysa tai rikkoutunut

Ota yhteyttd jdlleenmyyjadn

Imumoottori ei
toimi

Imun / pumpun kytkin ei ole padlla

Kytke kytkin paille

Imun / pumpun kytkin viallinen

Ota yhteyttd jdlleenmyyjédn

Imumoottorin lampdylikuormitus lauennut

Tarkista tukkeumat ja anna jadhtyd 30 minuuttia

Viallinen imumoottori

Ota yhteyttd jdlleenmyyjédn

Kuluneet hiiliharjat

Ota yhteyttd jdlleenmyyjédn

Johdotus 16ysa tai rikkoutunut

Ota yhteyttd jdlleenmyyjidn

Huono poiminta

Ilmaa vuotaa likavesitiivisteen ympériltd

Varmista, ettéd likavesikansi on kiristetty tiukasti

Imutiiviste vaurioitunut tai kulunut

Vaihda tiiviste

Loysét imuletkun liitdnnét

Varmista, ettd imuletkun liitdnnédt ovat tiukat

Viallinen imuletku

Vaihda imuletku

Loysidt imuletkun mansetit

Varmista, ettd mansetit ovat kunnolla kiinni
kotelossa

Imuletku tukossa

Poista imuletkun tukos

Epitasainen suihku
tai ei liuossuihkua

Liuossdilio on tyhja tai liuos véhissé

Téyté liuossdilio

Imun / pumpun kytkin ei ole padlla

Kytke kytkin paille

Likaiset tai tukkeutuneet ruiskutussuuttimet

Puhdista tai vaihda ruiskutussuuttimet

Virheellinen ruiskutussuuttimen koko tai
suihkutuskulma

Ota yhteyttd jdlleenmyyjédn

Kuluneet ruiskutussuuttimet

Ota yhteyttd jdlleenmyyjédén

Viallinen liuospumppu

Ota yhteyttd jdlleenmyyjédn

Tukkeutunut livossdilion suodatin

Puhdista tai vaihda suodatin

Puristunut tai taittunut liuosletku

Tarkista mahdolliset esteet ja vaantymét sekd
reititd uudelleen tai vaihda tarvittaessa
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VIANHAKU

KIERRATYS

Laite tulee toimittaa hivitettdvéksi asianmukaiseen jitteidenkasittelylaitokseen.

Ennen hévittdmistd, irrota laitteesta seuraavat osat, ja toimita ne kierrétettdvéksi/hévitettiviksi voimassa olevan
lainsddaddnnon mukaisella tavalla.

—  Harjan/laipan pidike

- Muoviletku ja muoviosat

—  S&hko ja elektroniikkakomponentit (*)
(*) Ota yhteyttd yrityksemme palvelukeskukseen tuhoamalla kaikki séhkoiset ja elektroniikkakomponentit.

Koneen materiaalin koostumus ja kierritettivyys

Tyyppi Kierritysprosentti pail‘:(‘),[())rlt;felni(t]i %

Sadhkomoottorit-erilaiset 20 % 22 %
Rautamateriaalit 80 % 20%
Johtosarja 80% 1%

Nesteet 100 % 0%

Muovinen ei-kierrétettivd materiaali 0% 1%
Muovinen kierrétettdva materiaali 100% 45 %
Kumi 20% 1%
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INTRODUCTION

REMARQUE
Les chiffres entre parenthéses renvoient aux éléments présentés dans le chapitre Description de la Machine.

BUT ET CONTENU DU GUIDE

Le but de ces instructions d'utilisation est de fournir a I’opérateur toutes les informations de base et les caractéristiques techniques, les
conditions de fonctionnement, d'inactivité, les pieces détachées et les conditions de sécurité de la machine, etc.

Avant d'effectuer toute opération sur la machine, les opérateurs et les techniciens qualifiés doivent lire les Instructions d’utilisation.
Contacter notre société en cas de doutes concernant l'interprétation des instructions ou pour toute information complémentaire.

COMMENT CONSERVER CES INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Les instructions d'utilisation doivent étre conservées pres de la machine, dans une pochette spéciale, a 1’écart des liquides et d'autres
substances susceptibles de 1’abimer.

DECLARATION DE CONFORMITE

La déclaration de conformité est fournie avec la machine et certifie la conformité de la machine rapport a la loi en vigueur.

REMARQUE
Les copies de la déclaration originale de conformité sont fournies avec la documentation de la machine.

ACCESSOIRES ET ENTRETIEN

Toutes les opérations nécessaires, les procédures d'entretien et de réparation doivent étre effectuées par un personnel qualifi¢ ou par le
centre d'entretien désigné de notre société. N utiliser QUE les piéces détachées et les accessoires autorisés.

Contacter le service a la clientéle de notre société pour tout service ou achat d'accessoires ou piéces détachées si nécessaire.

CHANGEMENT ET AMELIORATION
Nous nous engageons a l'amélioration continue de nos produits. La société se réserve le droit de modifier et d'améliorer la machine sans
informations supplémentaires.

CHAMP D'APPLICATION
Cette machine est destinée a un usage commercial. Elle est congue pour étre utilisée dans un environnement intérieur et
n'est destinée a aucun autre usage. Utiliser uniquement les accessoires recommandés.

DONNEES D'IDENTIFICATION DE LA MACHINE

Le numéro de série et le nom du modele de la machine sont indiqués sur 1'étiquette de série.

Ces informations sont utiles. Utiliser le tableau suivant pour noter les données d'identification de la machine, lors de communication
nécessitant des piceces de rechange pour la machine.

MODELE DE MACHINE ........ooooviivoivoeeeeeeesieeseeseeseesseesess s

NUMERO DE SERIE DE LA MACHINE .....ovuovreeteeeeeeeeee e
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TRANSPORT ET DEBALLAGE

Vérifier soigneusement si le carton d’emballage porte des signes de dommages. Signaler immédiatement tout dommage de 1'emballage

au transporteur.

Veérifier si le contenu du carton est complet. Contacter son distributeur s'il manque quelque chose.
Table des matiéres :

®  Nettoyeur - détacheur de tapis

®  Tuyaux d'aspiration et de solution

®  Outil manuel

SECURITE
Les symboles suivants indiquent les situations potentiellement dangereuses. Toujours lire attentivement ces informations et prendre
toutes les précautions nécessaires pour protéger les personnes et les biens.

SYMBOLES VISIBLES SUR LA MACHINE

I:]‘j_l AVERTISSEMENT !
Lire toutes les instructions avec attention avant d'effectuer toute opération sur la machine.

AVERTISSEMENT !
Ne pas laver la machine avec des jets d'eau directs ou sous pression.

SYMBOLES UTILISES DANS LES INSTRUCTIONS D’UTILISATION

DANGER'!
Cela indique une situation dangereuse avec risque de mort pour l'opérateur.

AVERTISSEMENT !
Cela indique un risque potentiel de blessure pour les personnes.

ATTENTION !
Cela indique un avertissement ou une remarque concernant des fonctions importantes ou utiles.

Préter I'attention aux paragraphes marqués par ce symbole.

REMARQUE
Cela indique une remarque sur des fonctions importantes ou utiles.

CONSULTATION
Ceci indique la nécessité de se référer aux instruction d'utilisation avant d'entreprendre toute procédure.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Généralités— Cette machine de nettoyage de tapis doit étre mise a la terre pendant son utilisation afin de protéger
I'opérateur contre les chocs électriques. La machine est munie d'une fiche a trois contacts de mise a la terre pour
s'adapter a la prise de mise a la terre appropriée. Le conducteur vert (ou vert et jaune) dans le cordon est le fil de
terre. Ne jamais brancher ce fil a d'autres broches que la broche de mise a la terre de la fiche.

Cette machine est destinée a étre utilisée sur un circuit nominal de 220-240 volts et posséde une fiche de terre qui
ressemble a la fiche illustrée dans la figure ci-dessous. S’assurer que la machine est connectée a une prise ayant la
méme configuration que la fiche. Aucun adaptateur ne doit étre utilisé avec cet machine.

Les avertissements et les mises en garde spécifiques, pour informer des dommages potentiels aux personnes et a la
machine, sont indiqués ci-dessous.

DANGER!

e Cette machine doit étre exploitée par du personnel qualifié et autorisé selon les conseils du manuel.

e Avant deffectuer toute opération de nettoyage, d'entretien, de réparation ou de remplacement, lire
attentivement toutes les instructions et veiller a éteindre la machine.

e Ne pas faire fonctionner la machine a proximité de poudres, vapeurs ou liquides toxiques, dangereux,
inflammables et/ou explosifs. Cette machine ne convient pas pour la collecte des poudres dangereuses.

e Ne pas porter de bijoux lors du travail a proximité de composants électriques.

e Ne pas travailler sous la machine soulevée sans qu’elle soit supportée par des béquilles de sécurité.

AVERTISSEMENT !

e Cette machine est congue pour ’'USAGE COMMERCIAL, par exemple dans des hotels, des écoles, des
hépitaux, des usines, des magasins, des bureaux et des entreprises de propreté.
Les machines laissées sans surveillance doivent étre bloquées afin d’empécher tout mouvement involontaire.
e Afin d'empécher une utilisation non autorisée de la machine, la source d'alimentation doit étre éteinte ou
verrouillée.

e Inspecter attentivement la machine avant chaque utilisation. Veiller a ce que tous les composants aient été bien
assemblés avant l'utilisation. Les éléments laches peuvent causer des dommages aux personnes et aux biens.

e Ne jamais déplacer la machine en tirant sur le cable. Ne pas faire passer le cable par une porte fermée ni
I’enrouler autour de bords ou d'arétes tranchantes. Ne pas faire fonctionner la machine par-dessus le cable.
Eloignez le cable des surfaces chaudes.

e Pour réduire le risque d'incendie, de choc électrique ou de blessure, s'assurer que la machine est éteinte avant
de partir.

e Utiliser ou stocker la machine en intérieur dans des conditions séches. 11 est interdit de l'utiliser en extérieur.

e La température de stockage et de travail doit étre comprise entre 0 °C et +40 °C, I'humidité de l'air doit étre
comprise entre 30% et 95%.

e Ne pas utiliser la machine sur des pentes dont I’inclinaison dépasse les spécifications.

e Lors de l'utilisation et de la manipulation de détergents de nettoyage de sols, suivre les instructions des
étiquettes des bouteilles de détergent et porter des gants et de protection appropriés.

e En cas de mauvais fonctionnements de la machine, veiller a ce qu’ils ne soient pas dus a un manque d'entretien.

Si nécessaire, demander 'assistance du personnel autorisé ou d'un centre d'entretien agréé.
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Prendre toutes les précautions nécessaires pour empécher les cheveux, les bijoux et les vétements amples d'étre
retenus par des piéces en mouvement de la machine.

Ne pas utiliser la machine dans des endroits particulierement poussiéreux.

Ne pas laver la machine avec des jets d'eau directs ou sous pression, ou avec des substances corrosives.

Ne pas heurter d’étageres ou d’échafaudages, en particulier lorsqu’il y a un risque de chute d'objets.

Ne pas poser de récipients contenant des liquides sur la machine, utiliser le porte-gobelet prévu a cet effet.

En cas d'incendie, utiliser un extincteur a poudre. Ne pas utiliser les extincteurs liquides.

Ne pas enlever ou modifier les autocollants de la machine.

Faire attention pendant le transport de la machine, si la température est sous le point de congélation. L'eau,
dans le réservoir de récupération et dans les tuyaux, pourrait geler et causer de sérieux dommages a la machine.
Si les piéces détachées doivent étre remplacées, commander les piéces détachées D'ORIGINE auprés d’un
concessionnaire agrég.

Retourner la machine au centre d'entretien, si elle ne fonctionne pas comme d'habitude ou si elle est
endommaggée.

Pour assurer un fonctionnement adéquat et sécurisé de la machine, I'entretien prévu indiqué dans le chapitre
correspondant de ce manuel doit étre effectué par le personnel autorisé ou un concessionnaire ou revendeur
agreée.

Cette machine est un outil de nettoyage qui ne doit pas étre utilis¢ a d'autres fins.

Toujours garder les ouvertures exemptes de poussiére, de poils et de tout autre corps étranger qui pourrait
réduire le flux d'air. Ne pas utiliser la machine si les ouvertures sont bouchées.

Utiliser la machine a condition de disposer d'un éclairage adapté.

Cette machine n’est pas congue pour étre utilisée par des personnes (y compris des enfants) avec des facultés
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances.

Une attention particuliére est nécessaire lorsqu'elle est utilisée a proximité d’enfants.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec la machine.

Tout en utilisant cette machine, prendre soin de ne pas causer de dommages aux personnes ou aux objets se
trouvant aux alentours.

Le nettoyage et I’entretien réservés a 1’utilisateur ne doivent pas étre confiés a des enfants sans surveillance.
Les opérateurs doivent étre formés correctement a I'utilisation de ces machines.

Cet appareil comporte une connexion a la terre a des fins fonctionnelles uniquement

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des
personnes ayant les mémes qualifications afin d'éviter tout risque.

Retirer la fiche de la prise pendant le nettoyage ou l'entretien et lors du remplacement des pieces ou de la

conversion de la machine a une autre fonction
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DESCRIPTION DE LA MACHINE
STRUCTURE DE LA MACHINE

13. Réservoir de solution

14. Réservoir de récupération

15. Poignée

16. Roues de transport

17. Roulette avant

18. Raccordement du tuyau d’aspiration

Figure 1

FRANCAIS

19. Raccordement du tuyau de solution
20. Tuyau d’aspiration

21. Tuyau de solution

22. Outil manuel

23. Pince

24. Sac accessoire bleu
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Panneau de commande

3. Interrupteur électrique
4. Protecteur de surcharge

DIMENSIONS DE LA MACHINE
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modeéles EU UK TURKEY
Description de base WOLF130

Réf. N° Code stock 50000589 50000604 50000603
Tension 220-240V

Moteur d'aspiration 1000W

Ampérage 4.7A

Poids 9.85kg

Poids d’expédition 29.8 Ibs. (13.5kg)

Niveau de puissance acoustique 80 dB

Niveau de pression acoustique 67dB A

Pression de la pompe de solution 30 PSI (2 bars)

Elévation d’eau (vide max.) 85 pouces H20 (21.8kpa)

Cable d'alimentation ft 10 m, Sécurité Orange

Largeur de nettoyage Pouces 4"(10.2 cm)

Réservoir de solution et récupération Gallon 3.8L

Tuyaux de solution et d'aspiration ft 3m

Dimensions L x I x h 23.3x15.4x19.3in (59 x 39 x 49 cm)

(*) : Options
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INSTRUCTIONS D°’UTILISATION
SCHEMA DE CABLAGE

Main Switch
> BRown \_\ _uﬁ BRown ﬂlllmw\__ll,_ Black Black
_ m>u * ._.HI._._ . * \
_ ﬁ..J T gl s
Blue \.\o Blue ol L’ sl o<<:_$ ! . Black Vaceuum
Motor
GlY /
GIY , i Green
220V L
50HZ
Single
Phase
Power
Suppl
e Black

Diode
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GUIDE D'UTILISATION
Lire attentivement le manuel de I'opérateur avant d'utiliser ou d'entretenir cette machine

4) A l'aide d'un tuyau ou d'un seau, remplir le réservoir avec 1 gallon maximum d'eau (la température de
I'eau doit étre inférieure a 50°C).

Ne pas utiliser de liquides inflammables ou de machine dans ou a proximité de liquides ou de vapeurs
inflammables

5) Brancher le tuyau de solution et le tuyau d’aspiration a la machine.
6) Brancher le cable d'alimentation a une prise murale mise a la terre. (voir consignes de mise a la terre)
FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

AVANT D'ENLEVER LES TACHES

3) Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé. Remplacer le céble si des dommages sont
constatés.

4) Aspirer le tapis pour enlever les débris avant d'enlever la tache.

ELIMINATION DES TACHES

5) Placer ’interrupteur en position « I ».
REMARQUE : La solution ne sera pulvérisée que lorsque l'on tirera la poignée de pulvérisation (sur
l'outil manuel).

6) Pour commencer le nettoyage, tirer la poignée de pulvérisation (outil manuel) et commencer a tirer

l'outil vers l'arri¢re a l'endroit voulu.

7) Relacher la poignée de pulvérisation lorsque I’on a atteint la fin de la tache. Continuer a tirer 1'outil manuel

vers l'arriére pendant 4 pouces supplémentaires pour ramasser la solution en trop.

8) Continuer jusqu'a ce que la tache soit enlevée.
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CONSEILS DE FONCTIONNEMENT

5) Utiliser uniquement de I'eau froide. L'eau chaude peut faire une tache.

6) Vérifier continuellement I'accumulation de mousse dans le réservoir de récupération. Utiliser une
solution de contréle de mousse recommandée par le distributeur.
REMARQUE : Une accumulation excessive de mousse endommagera le moteur d'aspiration.

7) Repasser sur le trajet d'extraction aux endroits fortement souillés.

8) Lorsque la récupération de la solution sale prend fin ou que le réservoir de solution est vide, vider le réservoir de
récupération. (voir VIDANGE DE RESERVOIR)

VIDANGES DE RESERVOIR EN COURS

VIDANGE DU RESERVOIR DE SOLUTION
5) Eteindre la machine et la débrancher de la source d'alimentation.
6) Débrancher la solution et les tuyaux d'aspiration de I'avant de la machine.
7) Débrancher les étriers sur le réservoir de récupération et retirer le réservoir de récupération de la
machine.
8) Transporter le réservoir de solution a un égout approuvé et vidanger le contenu.

VIDANGE DU RESERVOIR DE RECUPERATION
6) Eteindre la machine et la débrancher de la source d'alimentation.
7) Débrancher les étriers sur le réservoir de récupération et retirer le réservoir de récupération de la
machine.
8) Transporter le réservoir de récupération a un égout approuvé et vidanger le contenu.

9) Rincer le réservoir de récupération avec de I'eau claire.
10) Remonter la machine.

ENTRETIEN

Pour que la machine fonctionne bien pendant de nombreuses années, priére de suivre les procédures d'entretien
suivantes.

!!! Vérifier toujours que la machine est débranchée avant d'effectuer un entretien ou une
réparation quelconque !!!
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ENTRETIEN QUOTIDIEN

10)Lorsque la journée de nettoyage est terminée, vidanger et rincer soigneusement le réservoir de
récupération a I'eau claire.

11)Retirer la solution restante du réservoir de solution.

12)Retirer le filtre d'aspiration et le rincer a 1'eau claire.

13)Remettre le filtre en place lorsqu'il est sec.

14) Enlever et inspecter le gicleur de pulvérisation. Au besoin, nettoyer le gicleur.
REMARQUE : Ne pas nettoyer le gicleur avec un objet pointu, pour ne pas l’endommager.

15) Vérifier le joint de brosse et retirer les débris ou les fibres de tapis.
16) Vérifier I'outil manuel de téte de ramassage et retirer les débris ou les fibres de tapis.
17)Nettoyer la machine avec un nettoyeur non abrasif.

18) Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé. Le remplacer si nécessaire.

ENTRETIEN MENSUEL

1) Rincer la pompe et la tuyauterie avec une solution d'acide acétique pour dissoudre toute accumulation
chimique.

Consignes de mélange :

e) Prémélanger 8 oz d'une solution d'acide acétique avec 1 gallon d'eau et verser dans le réservoir de
solution.

Allumer l'interrupteur d'aspiration / pompe.

f) Placer la téte de I'outil de sol sur le siphon de sol et tirer sur la gachette de solution pendant une (1)
minute.

g) Eteindre la machine et laisser le reste de la solution reposer dans la machine pendant la nuit.

h) Le lendemain, vaporiser le reste de la solution et rincer a nouveau le systéme avec 1 gallon d'eau
claire.

4) Vérifier si la machine présente des fuites d'eau.

5) Vérifier si les écrous, les vis et les boulons de la machine sont desserrés ou manquants et les remplacer.

ENTREPOSAGE DE LA MACHINE

3) Avant d’entreposer la machine, s’assurer que les réservoirs de solution et de récupération sont propres et vides de toute
solution.

4) Ranger la machine en position verticale dans un endroit sec, aprés avoir retiré le tuyau d’aspiration pour la circulation d'air.

REMARQUE : Si [’on entrepose la machine dans un endroit susceptible de geler, vérifier que les deux réservoirs et la tuyauterie
de solution sont vides de toute eau et sont secs !
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DEPANNAGE DE BASE
Probléme Causes probables Solution

Elle n’est pas branchée a la source d'alimentation Brancher a une prise mise a la terre
Cable d'alimentation défectueux Contacter le distributeur.

La machine ne

fonctionne pas Rallonge de céable d'alimentation défectueuse Remplacer par une nouvelle rallonge
Le disjoncteur du batiment s’est déclenché Réarmer le disjoncteur
Interrupteur d'aspiration / de pompe pas allumé Allumer l'interrupteur
Interrupteur d'aspiration / de pompe défectueux Contacter le distributeur.

La pompe de Solénoide défectueux Contacter le distributeur.

solution ne Pompe de solution défectueuse Contacter le distributeur.

fonctionne pas , . . o
p Déterminer la cause et laisser refroidir la pompe

Pompe en surchauffe pendant 30 minutes

Cablage desserré ou cassé Contacter le distributeur.

Interrupteur d'aspiration / de pompe pas allumé Allumer l'interrupteur

Interrupteur d'aspiration / de pompe défectueux Contacter le distributeur.
Le moteur Déclenchement par surcharge thermique du moteur | Vérifier 1'obstruction et laisser refroidir pendant
d'aspiration ne d'aspiration 30 minutes
fonctionne pas Moteur d'aspiration défectueux Contacter le distributeur.

Balais de carbone usés Contacter le distributeur.

Cablage desserré ou cassé Contacter le distributeur.

S’assurer que le couvercle de récupération est

Fuite d'air autour du joint de récupération ,
fermement serré

Joint d'aspiration endommagé ou usé Remplacer le joint

Vérifier que les raccords des tuyaux d'aspiration

Raccords du tuyau d’aspiration laches . A
sont bien serrés

Piétre ramassage

Tuyau d’aspiration défectueux Remplacer le tuyau d’aspiration
Remplacer les manchons du tuyau d’aspiration Vérifier que les manchons sont fixés au boitier
Tuyau d’aspiration bouché Eliminer le bouchon du tuyau d’aspiration

Le réservoir de solution est vide ou le niveau est bas.| Remplir le réservoir de solution

Interrupteur d'aspiration / de pompe pas allumé Allumer l'interrupteur

Nettoyer ou remplacer les embouts de
pulvérisation

Embouts de pulvérisation sales ou bouchés

Taille de I’embout de pulvérisation ou angle de

pulvérisation incorrect Contacter le distributeur.

Vaporisation de
solution inégale ou

inexistante Embouts de pulvérisation usés Contacter le distributeur.
Pompe de solution défectueuse Contacter le distributeur.
Filtre du réservoir de solution bouché Nettoyer ou remplacer le filtre

Vérifier les obstructions et les plis, rediriger ou

Tuyau de solution pincé ou tordu S .
remplacer si nécessaire
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DEPANNAGE

MISE AU REBUT

Mettre la machine au rebut selon le centre de traitement des déchets agréé.

Avant que la machine ne soit mise au rebut, veillez a respecter la réglementation en vigueur pour les différents
¢léments qui la constituent.

- Brosse/support disque

—  Tuyau et pieces en plastique

—  Composants électriques et électroniques (*)

(*) Veuillez contacter notre centre d’entretien en cas de destruction de tout composant électrique et électronique.

Composition matérielle de 1a machine et possibilité de recyclage

Type % recyclable ‘}Z (31411:;13(12

Moteurs électriques-divers 20% 22%
Matériaux en fer 80% 20%
Faisceau de cables 80% 1%
Liquides 100% 0%

Plastique - matiére non recyclable 0% 1%
Plastique - matiére recyclable 100% 45%
Caoutchouc 20% 1%

131
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UvOD

NAPOMENA
Brojevi u zagradama odnose se na komponente, prikazane u poglavlju Opis stroja.

SVRHA I SADRZAJ PRIRUCNIKA

Svrha ovih uputa za uporabu je pruziti rukovatelju sve osnovne informacije o tehnickim karakteristikama, na¢inu rada, nekori$tenju
stroja, rezervnim dijelovima i sigurnosnim uvjetima, itd.

Prije izvodenja bilo kakvih postupaka strojem rukovatelji i kvalificirani tehnicari moraju procitati priru¢nik s Uputama za uporabu.
Obratite se nasem poduzecu u slu€aju dvojbi koje se ticu tumacenja uputa ili za bilo kakve dodatne informacije.

KAKO CUVATI OVE UPUTE ZA UPORABU

Upute za uporabu moraju se Cuvati u blizini stroja, unutar odgovarajuce kutije, daleko od tekucina i drugih tvari koje bi ih mogle ostetiti.
IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjava o sukladnosti isporucuje se sa strojem i potvrduje sukladnost stroja sa zakonima koji su na snazi.

NAPOMENA
Kopije originalne Izjave o sukladnosti isporucuju se zajedno s dokumentacijom o stroju.

PRIBOR I ODRZAVANJE

Sve potrebne postupke, odrzavanje i popravak mora obaviti kvalificirano osoblje, servisni centar kojeg imenuje nase poduzece. Smiju se
koristiti SAMO originalni ili odobreni rezervni dijelovi i pribor.

Obratite se korisni¢koj sluzbi naSeg poduzeéa za sve servisne usluge ili kupnju pribora ili rezervnih dijelova, po potrebi.

IZMJENE I POBOLJSANJA

Predani smo stalnom pobolj$anju nasih proizvoda. Poduzece pridrzava pravo na izmjene i pobolj$anja stroja bez dodatnih informacija.

SVRHA UPORABE
Ovaj je stroj namijenjen za komercijalnu uporabu. Izraden je za uporabu u zatvorenom okruZenju i nije namijenjen za bilo
koju drugu uporabu. Koristite samo preporuceni pribor.

IDENTIFIKACIJSKI PODACI O STROJU
Serijski broj stroja i naziv modela navedeni su na naljepnici serije.
Ova informacija je korisna. Koristite sljedecu tablicu da zapisete identifikacijske podatke o stroju kada trazite rezervne dijelove za stroj.

MODEL STROJA ...

SERIJSKI BROJ STROJA ..ot
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TRANSPORT I SKIDANJE AMBALAZE
Pazljivo provjerite ima li znakova o$teenja na kutiji. Bilo kakvu $tetu na kartonu odmah prijavite nosacu.

Provjerite sadrzaj kartona kako biste bili sigurni da je karton kompletan. Ako nesto nedostaje, obratite se distributeru.
Sadrzaj:

®  Stroj za mrlje na tepisima

®  Crijeva za vakuum i otopinu

®  Rucni alat

SIGURNOST

Sljedeci simboli ukazuju na potencijalno opasne situacije. Uvijek pazljivo procitajte ove informacije i poduzmite sve mjere
predostroznosti radi zastite ljudi i imovine.

VIDLJIVI SIMBOLI NA STROJU

[:L;_l UPOZORENJE!
PaZljivo procitajte sve upute prije izvodenja bilo kakvih postupaka strojem.

UPOZORENJE!
Ne perite stroj direktnim mlazom vode ili mlazom vode pod tlakom.

S

SIMBOLI KOJI SE POJAVLJUJU NA UPUTAMA ZA UPORABU

OPASNOST!
Ukazuje na opasnu situaciju s rizikom od smrti po rukovatelja.

UPOZORENJE!
Ukazuje na potencijalni rizik od ozljeda za ljude.

OPREZ!
Ukazuje na potreban oprez ili napomenu u vezi vaznih ili korisnih funkcija.
Obratite pozornost na odlomke, oznacene ovim simbolom.

NAPOMENA
Ukazuje na napomenu u vezi vaznih ili korisnih funkcija.

KONZULTIRANJE
Ukazuje na nuzZnost konzultiranja priru¢nika s Uputama za uporabu prije obavljanja bilo kakvog postupka

=@ P>

.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Opcenito - ovaj stroj za mrlje na tepisima mora biti uzemljen dok se koristi kako bi zastitio rukovatelja od strujnog
udara. Stroj je opremljen trokontaktnim uzemljenim utikacem koji odgovara uti¢nici s odgovaraju¢im tipom
uzemljenja. Zeleni (ili zeleno-zuti) vodic u kabelu je zica za uzemljenje. Ovu Zicu nikad ne spajajte na drugu zicu
osim zakacke za uzemljenje utikaca za pricvrséivanje.

Ovaj je stroj namijenjen za uporabu u nazivnom strujnom krugu od 220-240 volti i ima utika¢ za uzemljenje koji slici
utikacu prikazanom na donjoj slici. Provjerite je li stroj spojen na uti¢nicu iste konfiguracije kao i utikac. S ovim
strojem ne smije se koristiti adapter.

Specifi¢na upozorenja i mjere opreza kojima se informira o potencijalnim rizicima za ljude i stroj prikazani su u
nastavku.

Ovim strojem mora rukovati obuceno i ovlasteno osoblje u skladu sa smjernicama iz priru¢nika.

Prije bilo kakvog postupka ¢is¢enja, odrzavanja, popravka ili zamjene, pazljivo procitajte sve upute, pobrinite
se da ISKLJUCITE stroj.

Nemojte rukovati maSinom u blizini otrovne, opasne, zapaljive i/ili eksplozivne prasine, tekucina ili pare. Ovaj
stroj nije prikladan za prikupljanje opasnih prahova.

Ne nosite nakit dok radite u blizini elektri¢cnih komponenti.

Ne radite ispod podignutog stroja ako ga ne pridrzavaju sigurnosni drzaci.
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Ovaj je stroj predviden za KOMERCIJALNU UPORABU, npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama,
trgovinama, uredima i na podrucju poslova iznajmljivanja.

Strojevi bez nadzora moraju se osigurati od nehoti¢nog pokretanja.

Kako bi se sprijecila neovlastena uporaba stroja, izvor napajanja mora biti iskljucen ili zakljucan.

Pazljivo pregledajte stroj prije svake uporabe. Provjerite jesu li sve komponente dobro montirane prije uporabe.
Labave komponente mogu prouzrociti ozljede i materijalnu Stetu.

Nikada ne pomicite stroj povlacec¢i ga za kabel. Ne provlacite kabel kroz zatvorena vrata niti ga omotavajte
oko ostrih bridova ili uglova. Ne prelazite strojem preko kabela. Kabel drzite podalje od zagrijanih povrSina.
Kako biste smanyjili rizik od pozara, strujnog udara ili ozljede, uvjerite se da je stroj iskljucen prije nego se
udaljite.

Koristite ili skladistite stroj unutra, na suhom mjestu, nije dopusteno koristiti ga na otvorenom.

Temperatura skladistenja i radna temperatura stroja mora biti izmedu 0 °C i +40 °C, vlaznost zraka mora biti
izmedu 30 % - 95 %.

Ne koristite stroj na kosinama ¢iji je nagib veéi od nagiba, prikazanog u specifikacijama stroja.

Kada koristite i rukujete deterdZzentima za ciSCenje podova, slijedite upute s naljepnica na bolicama s
deterdzentom i nosite odgovarajuce rukavice te ostalu zastitnu opremu.

U slucaju smetnji u radu stroja, provjerite nije li njihov uzrok nedostatno odrzavanje. Ako je potrebno, obratite
se za pomo¢ ovlastenom osoblju ili ovlastenom servisnom centru.



UPUTE ZA UPORABU HRVATSKI

e Poduzmite sve potrebne mjere predostroznosti kako pokretni dijelovi stroja ne bi zahvatili kosu, nakit i labavu
odjecu.

e Ne koristite stroj u jako prasnjavoj okolini.

e Ne perite stroj direktnim mlazom vode ili mlazom vode pod tlakom ili korozivnim tvarima.

e Ne sudarajte se s policama ili skelama, narocito tamo gdje postoji opasnost od pada predmeta.

¢ Ne naslanjajte spremnike s teku¢inom na stroj, koristite odgovarajuci drzace bocica.

e U slucaju pozara koristite vatrogasni aparat sa suhim prahom. Ne koristite vatrogasne aparate s teku¢inom.

e Nemojte skidati ili mijenjati naljepnice na stroju.

e Budite pazljivi tijekom transporta stroja kada je temperatura ispod tocke smrzavanja. Voda u spremniku prljave
vode i u crijevima mogla bi se smrznuti i prouzrociti ozbiljno ostecenje stroja.

e Ako je potrebno zamijeniti rezervne dijelove, narucite ORIGINALNE rezervne dijelove od ovlastenih
distributera ili trgovaca na malo.

e  Vratite stroj u servisni centar ako ne radi kao i obi¢no ili ako je oSteéen.

e Kako bi se zajamcio pravilan i siguran rad stroja, ovlasteno osoblje ili ovlasteni distributeri ili trgovci na malo
moraju obaviti planirano odrzavanje, navedeno u odgovarajuéem poglavlju ovog priru¢nika.

e Ovaj stroj je namijenjen za Ci§¢enje i ne moze se koristiti niti u bilo koju drugu svrhu.

e  Otvori uvijek moraju biti ¢isti odn. bez prasine, kose ili drugih stranih materijala koji bi mogli smanjiti protok
zraka. Ne koristite stroj ako su otvori zacepljeni.

e Koristite stroj samo na mjestima s dobrom rasvjetom.

¢ Nije predvideno da ovaj stroj koriste osobe (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili s nedostatnim iskustvom i znanjem.

¢ Budite narocito pazljivi ako se stroj koristi u blizini djece.

e Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamcilo da se nece igrati strojem.

o Dok koristite ovaj stroj, pazite da ne ozlijedite ljude i ne ostetite predmete.

e Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti stroj niti vrSiti korisnicko odrzavanje.

o Rukovatelji moraju biti prikladno upuceni u koristenje ovih strojeva.

¢ Ovaj uredaj ukljucuje uzemljenje samo za funkcionalne svrhe

e Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni zastupnik ili osobe sli¢nih
kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

e Uklanjanje utikaca iz uti¢nice tijekom ¢iS¢enja ili odrzavanja te prilikom zamjene dijelova ili prebacivanja

stroja na drugu funkciju
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OPIS STROJA
STRUKTURA STROJA

Slika 1
1. Spremnik za otopinu 7. Prikljucak crijeva za otopinu
2. Spremnik za sakupljanje 8. Vakuumsko crijevo
3. Rucka 9. Crijevo za otopinu
4. Transportni kotaci 10. Ru¢ni alat
5. Prednji kotaci¢ 11. Stezaljka
6. Prikljucak vakuumskog crijeva 12. Plava torba za pribor
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UPRAVLJACKA PLOCA

1. Sklopka za napajanje energijom
2. Zastita od preopterecenja

DIMENZIJE STROJA

LA

E&u u ViEER
16.3Inches
(41omm)
@ )
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7 = = | ?
“E T =S (0
\f_ _ _ i
20.2Inches

(312mm) -
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TEHNICKI PARAMETRI

Modeli EU UK TURKEY
Glavni opis WOLF130

Ref. br. Sifra na skladistu 50000589 50000604 50000603
Napon 220-240V

Vakuumski motor 1000W

Mjera potro§nje motora 4. 7Tampera

Tezina 9.85kg

Tezina za dostavu

29.8 Ibs. (13.5 kg)

Razina zvuéne snage 80 dB
Razina zvuénog pritiska 67dB A
Tlak pumpe za otopinu 30 PSI (2 bara)

Podizanje vode (maks. vakuum)

85 inc¢a H20 (21.8kpa)

Kabel za napajanje ft

10 m, sigurnosno narancasta

Putanja ¢is¢enja, in¢ 4"(10.2 cm)
Galon sa spremnikom za otopinu i

- 3.8L
sakupljanje
Otopina i vakuumska crijeva ft 3m

DimenzijaD x Sx V

23.3x 15.4 x 19.3in¢a(59 x 39 x 49 cm)

(*): opcija
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PRIRUCNIK ZA RAD

Prije rukovanja ili servisiranja ovog stroja temeljito procitajte priruc¢nik za rukovatelje

1) Pomocu crijeva ili kante napunite spremnik s najvise 1 galon vode (temperatura vode je manja od 50 °C).

Nemojte koristiti zapaljive tekuéine niti pustati stroj u rad u zapaljivim tekuéinama ili parama ili u njihovoj
blizini

2) Spojite crijevo za otopinu i vakuumsko crijevo na stroj.

3) Spojite kabel za napajanje u uzemljenu zidnu uti¢nicu. (vidi upute za uzemljenje)

RAD STROJA

PRIJE UKLANJANJA MRLJA

1) Pregledajte kabel za napajanja radi oStecenja. Zamijenite kabel ako pronadete osStecenje.
2) Prije odstranjivanja mrlje usisSite tepih kako biste uklonili krhotine.

UKLANJANJE MRLJA
1) Prekidac za ukljucivanje postavite u polozaj "I".
NAPOMENA: Otopina Ce se rasprsiti samo kada se povuce rucka za prskanje (na rucnom alatu).

2) Da biste zapoceli ¢is¢enje, povucite rucku za prskanje (ru¢ni alat) i pocnite povladiti alat unazad preko
mrlje.

3) Otpustite rucku za prskanje kada dodete do kraja mjesta. Nastavite povlaciti ruéni alat natrag jo$ 4 inca kako
biste pokupili visak otopine.

4) Nastavite dok se mrlja ne odstrani.
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SAVJETI PRI RADU

1) Koristite samo hladnu vodu. Vru¢a voda moze stvoriti mrlju.

2) Stalno provjeravajte ima li nakupina pjene u spremniku za sakupljanje. Koristite otopinu za kontrolu
pjene koju preporucuje distributer.
NAPOMENA: Prekomjerno nakupljanje pjene uzrokovat ¢e ostecenje na vakuumskom motoru.

3) Ponovite putanju ekstrakcije na jako zaprljanim podruéjima.

4) Kada zavrsi sakupljanje prljave otopine ili je spremnik za otopinu prazan, morate isprazniti spremnik za
sakupljanje. (vidi PRAZNJENJE SPREMNIKA)

SPREMNICI ZA PRAZNJENJE

SPREMNIK ZA OTOPINU ZA PRAZNJENJE
1) Iskljucite stroj i iskop¢ajte ga s izvora napajanja.
2) Odvojite crijeva za otopinu i vakuumska crijeva s prednje strane stroja.
3) Otkacite stezaljke na spremniku za sakupljanje i odvojite spremnik za sakupljanje od stroja.
4) Odnesite spremnik za otopinu u odobreni odvod i izbacite sadrzaj.

SPREMNIK ZA SAKUPLJANJE PRAZNJENJA
1) Iskljucite stroj i iskopCajte ga s izvora napajanja.
2) Otkacite stezaljke na spremniku za sakupljanje i odvojite spremnik za sakupljanje od stroja.
3) Odnesite spremnik za sakupljanje u odobreni odvod i izbacite sadrzaj.

4) Isperite spremnik za sakupljanje ¢istom vodom.
5) Opet sastavite stroj.

ODRZAVANJE

Kako bi stroj dugo godina radio dobro, pridrZavajte se sljede¢ih postupaka odrzavanja.

!'! Uvijek se pobrinite da stroj bude iskljucen iz struje prije bilo kakvog odrZavanja ili
popravka!!!
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SVAKODNEVNO ODRZAVANJE

1) Kada je ¢is¢enje za odredeni dan zavrSeno, ispraznite i temeljito isperite spremnik za sakupljanje ¢istom
vodom.

2) Uklonite preostalu otopinu iz spremnika za otopinu.

3) Uklonite vakuumski filtar i isperite ¢istom vodom.

4) Vratite filtar kad je suh.

5) Uklonite i pregledajte mlaz rasprSivaca. Ako je potrebno, ocCistite mlaznicu.
NAPOMENA: Nemojte cistiti mlaznicu Siljastim predmetom jer Ce ostetiti mlaznice.

6) Provjerite traku Cetke i odstranite sve krhotine ili vlakna tepiha.
7) Provjerite rucni alat za podizanje i uklonite sve krhotine ili vlakna tepiha.
8) Ocistite stroj neabrazivnim sredstvom za ¢iscenje.

9) Pregledajte kabel za napajanje radi bilo kakvih oSte¢enja. Zamijenite ako je potrebno.

MJESECNO ODRZAVANJE

1) Isperite pumpu i cijevi otopinom octene kiseline da biste rastvorili nakupljene kemikalije.
Upute za mijeSanje:
a. Prethodno umijesajte 8 0z. otopine octene kiseline s 1 galonom vode i ulijte u spremnik za otopinu.
Okrenite prekida¢ vakuuma/pumpe u polozaj za ukljuéeno.
b. Postavite glavu podnog alata preko odvoda poda i povucite okida¢ otopine na jednu (1) minutu.
c. Iskljudite stroj i pustite da preostala otopina ostane u stroju tijekom noéi.
d. Sljedeci dan rasprSite preostalu otopinu i sustav ponovno isprati s 1 galonom ¢iste vode.
2) Pregledajte stroj radi curenja vode.

3) Provjerite jesu li u stroju labave ili da li nedostaju navrtke, vijci i zavrtnji i zamijenite ih po potrebi.

SKLADISTENJE STROJA
1) Prije skladistenja stroja, osigurajte da su spremnici za otopinu i sakupljanje €isti i prazni od bilo kakve otopine.
2) Skladistite stroj u uspravnom poloZzaju na suhom mjestu, s uklonjenim vakuumskim crijevom za cirkulaciju zraka.

NAPOMENA: Ako stroj cuvate na mjestu na kojem se moze zamrznuti, budite sigurni da su i spremnici i cijevi s otopinom potpuno
prazni i suhi!

142



UPUTE ZA UPORABU HRVATSKI

OSNOVNO RJESAVANJE PROBLEMA

Smetnja

Moguéi uzroci

Pomoé

Stroj ne radi

Nije prikljucen na izvor napajanja

Ukljucite u uzemljenu uti¢nicu

Neispravan kabel za napajanje

Kontaktirajte distributera

Neispravan produzni kabel za napajanje

Zamijenite novim produznim kabelom za
napajanje

Automatska sklopka u zgradi se aktivirala

Resetirajte automatsku sklopku

Pumpa za otopinu
ne radi

Prekida¢ vakuuma/pumpe nije ukljucen

Ukljuéite prekidaé

Neispravan prekida¢ vakuuma/pumpe

Kontaktirajte distributera

Neispravan solenoid

Kontaktirajte distributera

Neispravna pumpa za otopinu

Kontaktirajte distributera

Pumpa pregrijana

Utvrdite uzrok i ostavite 30 minuta da se pumpa
ohladi

Olabavljena ili prekinuta ozi¢enja

Kontaktirajte distributera

Vakuumski motor
ne radi

Prekida¢ vakuuma/pumpe nije ukljucen

Ukljucite prekidac

Neispravan prekida¢ vakuuma/pumpe

Kontaktirajte distributera

Aktivirano termic¢ko preopterecenje vakuumskog
motora

Provjerite postoji li prepreka i ostavite 30 minuta
da se ohladi

Neispravan vakuumski motor

Kontaktirajte distributera

Istrosene karbonske Cetke

Kontaktirajte distributera

Olabavljena ili prekinuta ozi¢enja

Kontaktirajte distributera

Zrak curi oko brtve za sakupljanje

Osigurajte da je poklopac ¢vrsto stegnut

Vakuumska brtva oSteéena ili istroSena

Zamijenite brtvu

Labavi spojevi vakuumskog crijeva

Osigurajte da su spojevi vakuumskog crijeva
dobro zategnuti

Lose prikupljanje - = — =
Neispravno vakuumsko crijevo Zamijenite vakuumsko crijevo
Labave manzete vakuumskog crijeva Os&g}lrajte da su manzete ¢vrsto pri¢vricene na
kuciste
Zacepljeno vakuumsko crijevo Uklonite prepreku s vakuumskog crijeva
Spremnik za otopinu je prazan ili je nizak nivo . . .
. . Napunite spremnik otopine
napunjenosti
Prekida¢ vakuuma/pumpe nije ukljucen Ukljucite prekidac
Prljavi ili zaCepljeni vrhovi za rasprsivanje Ocistite ili zamijenite vrhove za rasprSivanje
Newjednaceno Nepravilna veli¢ina vrha rasprsivaca ili kut
rasprsivanja ili praviing P Kontaktirajte distributera
. rasprivanja
uopc¢e nema
rasprsivanja Istro$eni vrhovi za rasprSivanje Kontaktirajte distributera
otopine

Neispravna pumpa za otopinu

Kontaktirajte distributera

Zacepljen filter spremnika za otopinu

Ocistite ili zamijenite filter

Stisnuto ili presavijeno crijevo za otopinu

Provjerite postoje li prepreke ili pregibi te prema
potrebi preusmjerite ili zamijenite
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UKLANJANJE SMETNJI

ZBRINJAVANJE

Zbrinjavanje mora izvrsiti ovlastena ustanova za zbrinjavanje otpada.

Prije zbrinjavanja stroja izvadite i odvojite dolje navedene komponente za koje se prema vaze¢im zakonima i
propisima zahtijeva zbrinjavanje na prikladan nacin.

- Drzac ¢etke/diska

—  Plasti¢no crijevo i plasti¢ni dijelovi

—  Elektricne i elektronicke komponente (*)

(*) Obratite se naSem servisnom centru zbog uniStavanja svih elektri¢nih i elektronickih komponenti.

Sastav i moguénost recikliranja materijala stroja

Vrsta Postotak koji se moze WOLF130
reciklirati Postotak tezine %
Razni elektri¢ni motori 20% 22%
Materijali koji sadrze Zeljezo 80% 20%
Oprema za ozi¢enje 80% 1%
Tekuéine 100% 0%
Plasti¢ni materlj.ah. kO_]l se ne mogu 0% 1%
reciklirati
Plasti¢ni mater'lja.h kpjl se mogu 100% 45%
reciklirati
Guma 20% 1%
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BEVEZETES

MEGJEGYZES
A zardéjelben 1évé szamok a Gépleiras fejezetben feltiintetett komponenseket jelolik.

AZ UTMUTATO CELJA ES TARTALMA

Ennek a hasznalati utasitasnak az a célja, hogy biztositsa a kezeld szamara az 6sszes alapvet6 informaciot és a miiszaki jellemzoket,
valamint hogy tajékoztatast nydjtson a miikddtetésre, a hasznalaton kiviili gépre, az alkatrészekre, a biztonsagi feltételekre stb.
vonatkozoan.

Barmilyen tevékenység elvégzése eldtt a berendezésen a az lizemeltet6knek és minden szakképzett szakembernek el kell olvasnia a
Hasznalati itmutatot. Az utasitasok értelmezését illetden vagy barmilyen tovabbi informacid esetén 1épjen kapcsolatba a vallalatunkkal.

A HASZNALATI UTMUTATO TAROLASANAK MODJA
A hasznalati utmutatot a berendezéshez kozel, megfeleld tokban, folyadékoktol és mas olyan anyagoktol tavol kell tartani, melyek
megrongalhatnak.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A megfeleldségi nyilatkozat a gép tartozéka és igazolja a gép jog altali megfeleldsségét.

MEGJEGYZES
Az eredeti megfeleloségi nyilatkozat masolatai a gép dokumentacidval egyiitt talalhato.

KIEGESZITOK ES KARBATNTARTAS

Minden sziikséges miiveletet, karbantartasi és javitasi eljarast szakképzett szakembernek, a vallalatunk altal kivalasztott javitokdzpontnak
kell elvégeznie. CSAK eredeti és jovahagyott alkatrészek és tartozékok hasznalhatok.

Keresse fel cégiink vevszolgalatat barmilyen kiegészit6 és potalkatrész vasarlasa, szervizelése kapcsan, amennyiben sziikséges.

VALTOZTATAS ES FEJLESZTES
Elkételezettek vagyunk termékeink folyamatos fejlesztése mellet, és vallalatunk fenntartja a jogot arra, hogy a gépet tovabbi tajékoztatas
nélkiil modositsa, illetve fejlessze.

ALKALMAZAS HATALYA
Ez a gép kereskedelmi hasznalatra késziilt. Beltéri haszndlatra gyartottak, és semmilyen mas hasznalatra nem alkalmas.
Csak ajanlott tartozékokat hasznaljon.

GEP AZONOSITASI ADATOK
A gép sorozatszama és modell neve a sorozatcimkén vannak feltiintetve.
Ez hasznos informaci6. Hasznalja az alabbi tablazatot és t6ltse ki a gép azonositasi adatait amikor potalkatrészeket rendel a géphez.

GEPMODELL ..ottt eeeeeteseeeee st eeeee e seeseseeseee st eeeeeens

GEP SOROZATSZAMA ...ttt
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SZALLITAS ES KICSOMAGOLAS
Gondosan ellendrizze a szallitbdobozt, hogy nincs-e sériilésre utald jel. A doboz karosodasat azonnal jelezze a futarnak.

Ellendrizze, hogy a doboz tartalma hidnytalan-e. Ha valami hianyzik, forduljon a forgalmazdhoz.
Tartalom:

®  Szényegfolt-eltavolitd

®  Vakuum- és oldattomlék

®  Kézi eszkoz

BIZTONSAG
A kovetkezd szimbolumok jeldlik a potencialisan veszélyes helyzeteket. Mindig figyelmesen olvassa el ezt az informaciot és
elévigyazatosan jarjon el a személyi és tulajdon védelem érdekében.

LATHATO SZIMBOLUMOK A GEPEN
I:]‘il FIGYELMEZTETES!
Olvassa el a teljes utmutatot a gép barmiféle hasznalata elétt.

FIGYELMEZTETES!
Ne mossa a gépet direct vagy nyomas alatti vizsugarral.

S

A HASZNALATI UTMUTATOBAN SZEREPLO SZIMBOLUMOK

VESZELY!
Halalosan veszélyes helyzetet jelol a gépkezel6 szamara.

FIGYELMEZTETES!
Potencialis sériilés veszélyét jeloli a gépkezel6 szamara.

VIGYAZAT!
Fontos vagy hasznos informéaciékra hivja fel a figyelmet.
Figyeljen az ezzel az ikonnal jelolt bekezdésekre.

MEGJEGYZES
Fontos vagy hasznos informéaciékra hivja fel a figyelmet.

KONZULTACIO
Az utmutatdban leirt instrukciok pontos kovetésére hivja fel a figyelmet, miel6tt barmiféle eljarast végeznének
a gépen.

=@ P>
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ALTALANOS BIZTONSAGI INSTRUKCIOK

Altalanos — Ezt a sz6nyegre hasznalatos folteltavolito gépet hasznalat kozben foldelni kell, hogy megvédije a
kezel6t az dramiitéstol. A gép egy haromérintkezds foldeld csatlakozodugdval van ellatva, hogy illeszkedjen a
megfeleld foldeléstipushoz. A zold (vagy zold és sarga) vezeték a kabelben a foldeld vezeték. Ezt a vezetéket soha
ne csatlakoztassa mashoz, csak a rogzitddugo foldeld csapjahoz.

Ez a gép egy névleges 220-240 volt teljesitményii aramkoron hasznalhato, és foldelési dugdval rendelkezik, amely
hasonlit az alabbi abran lathaté dugora. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék olyan aljzathoz van csatlakoztatva,
amelynek konfiguracidja megegyezik a dugoval. Ehhez a késziilékhez nem szabad adaptert hasznalni.

Eléirasok és figyelmeztetések potencialis emberi és gépi sériilésekrol alabb talalhatoak.

A VESZELY!

o A gépet kizarolag képzett és felhatalmazott személy kezelheti, a kézikonyv szabdlyai szerint.

e  Atisztitasi, karbantartasi, javitasi vagy csereeljarasok elvégzése el6tt figyelmesen olvassa el az 9sszes utasitast,
és gy6z0djon meg arrdl, hogy a késziilék KI legyen kapcsolva.

e Ne hasznalja a gépet mérgezo, veszélyes, gyulékony és/vagy robbanékony porfélék, folyadékok vagy gézok
kozelében. A késziilék nem alkalmas veszélyes porfélék dsszegylijtésére.

e Ne viseljen ékszereket, mikor elektromos alkatrészek kozelében végez munkat.

e Ne dolgozzon a felemelt gép alatt, amennyiben az nincs biztonsagi allvanyokkal megtamasztva.

A FIGYELMEZTETES!

e A gép példaul szallodakban, iskolakban, korhazakban, gyarakban, tizletekben, iroddkban vagy
lizingvallalkozasokban torténd KERESKEDELMI HASZNALATRA nem alkalmas.

e Biztositani kell, hogy a feliigyelet nélkiil hagyott gép ne végezhessen véletlen mozgasokat.

e A gép jogosulatlan hasznalatanak megakadalyozasa érdekében az aramforrast ki kell kapcsolni vagy le kell
Zarni.

e Minden hasznalat el6tt ellendrizze a gépet figyelmesen. Biztositsa, hogy az dsszes alkatrész megfelelden lett
Osszeszerelve hasznalat el6tt. A kilazult komponensek személyi sériiléshez és anyagi karhoz vezethetnek.

e Soha ne mozgassa a gépet a kabelnél fogva. Ne vezesse a kabelt zart ajton keresztiil vagy éles szélek és sarkok
mentén. Ne tolja at a gépet a kabelen. Tartsa az kabelt fiitott feliiletektol tavol.

e Hogy csokkentse a tliz, aramiités vagy baleset esélyét, gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki van kapcsolva,
miel6tt otthagyna.

e Hasznalja és tarolja a gépet fedett helyen, nem engedett a kiiltéri hasznalata.

o A gép tarolasi és lizemi homérsékletének 0 °C és +40 °C kozott kell lennie, a levegd paratartalma 30% — 95%
lehet.

e A gépet ne haszndlja olyan lejton, amelynek délésszoge meghaladja a specifikacioban megadott értéket.

e Padlotisztitd mosdszerek hasznalatakor, kovesse a mososzer csomagolasanak cimkéjén talalhaté utasitasokat,
valamint viseljen megfeleld kesztyiit és védofelszerelést.

e A késziilék meghibasodasa esetén, gy6z6djon meg rola, hogy az nem a karbantartas hianya miatt kovetkezett
be. Sziikség esetén, kérjen segitséget a felhatalmazott személyt6l vagy felhatalmazott szerviz kdzponttol.
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Tegyen meg mindent annak érdekében, hogy ne keriiljon haj, ékszerek vagy laza ruhazat a gép mozgd
alkatrészeihez.

Ne hasznalja a gépet rendkiviil poros kdrnyezetben.

Ne mossa a gépet direct vagy nyomas alatti vizsugarral, vagy mar6 anyagokkal.

Ne iitk6zzon polcokkal vagy allvanyzatokkal, kiillondsen, ahol lees6 targyak veszélye all fenn.

Ne tamasszon folyadék konténereket a gépnek, hasznalja a megfelelé kannatartot.

Ttz esetén, hasznaljon szaraz porral oltd késziiléket. Ne hasznaljon folyékony tlizoltd késziiléket.

Ne tavolitsa el vagy modositsa a gépen 1év6 cimkéket.

A gép szallitasakor figyeljen ra, ha a hdmérséklet fagypont alatt van. A viz a gytjtdtartalyban és csévekben
megfagyhat és stilyos kart okozhat a gépben.

Alkatrészcsere esetén, rendeljen EREDETTI alkatrészeket egy Hivatalos forgalmazoi és Kiskereskedo6tol.
Vigye vissza a gépet a szervizkdzpontba, ha nem miikddik a szokasosnak megfeleléen vagy ha sériilt.

A gép megfeleld és biztonsagos mitkddésének érdekében a kézikdnyvben talalhatdé menetrendszerii
karbantartast egy arra felhatalmazott személy vagy hivatalos forgalmazé vagy kiskereskedd végezheti el.

Ez a gép kizardlag takaritoeszkoz, semmilyen mas célra nem hasznalhato.

A nyilasokat mindig tartsa portol, hajszalaktol és egyéb olyan idegen anyagoktél mentesen, amelyek
csokkenthetik a 1égaramlast. Ne hasznalja a gépet, ha a nyilasok elzarodtak.

A gépet kizarolag megfelel6 vilagitas mellett hasznalja.

A gépet nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, illetve

olyan személyek, akik nem rendelkeznek a megfelel6 tapasztalattal és ismeretekkel (beleértve a
gyermekeket).

Ha gyermekek kdzelében hasznaljak, akkor kiilonds koriiltekintésre van sziikség.

A gyerekeket feliigyelet alatt kell tartani, hogy biztosan ne jatszanak a géppel.

A gép hasznalata kdzben vigyazzon, hogy ne tegyen kart személyekben vagy tulajdonban.

A gép tisztitasat és karbantartasat gyermekek nem végezhetik feliigyelet nélkdil.

A gépek hasznalatarol megfeleld oktatast kell kapniuk a kezeldknek.

Ez a késziilék tartalmaz egy foldeld csatlakozot, csak funkcionalis célra.

Ha a tapkabel sériilt, azt a gyartonak, a szerviznek vagy mas képzett személyeknek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

Huzza ki a dugdt a konnektorbol a tisztitds vagy karbantartas eldtt, valamint alkatrészek cseréjekor, illetve
amikor a gépet mas funkciohoz alakitja at
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GEPLEIRAS
A GEP FELEPITESE

Abra 1
1. Oldattartaly 7. Oldattdmlé csatlakozo
2. Gytjtotartaly 8. Vakuumtomlo
3. Markolat 9. Oldattomld
4. Szallitokerekek 10. Kézi eszkdz
5. Eliils6 gorgd 11. Bilincs
6. Vakuumtomloé csatlakozo 12. K&k taska a kiegészitoknek
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VEZERLOPANEL

1. Tapkapcsolo
2. Tulterhelés-veédo

A GEP MERETE
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MAGYAR
MUSZAKI ADATOK
Modellek EU UK TURKEY
Els6dleges leiras WOLF130
Hivatkozasi szam, Készletkod 50000589 50000604 50000603
Fesziiltség 220-240V
Szivémotor 1000W
Amper 4. 7Tamper
Stly 9.85kg

Szallitasi sly

29.8 b (13.5kg)

Hangteljesitményszint 80 dB
Hangnyomésszint 67dB A
Oldatszivatty(-nyomas 30 PSI (2bar)

Vizemelés (Maximalis szivas)

85 hiivelyk H20 (21.8kpa)

Tapkabel 10 m, Biztonsagi narancs
Tisztitasi sav 4 "(10.2 cm)

Oldat- és gyljtStartaly 3.8L

Oldat- és vakuumtomlok 3m

Méret Hx Szx M

23.3 x 15.4 x 19.3 hiivelyk(59 x 39 x 49 cm)

(*): Valaszthat6
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KEZELESI UTMUTATO

A késziilék iizemeltetése vagy szervizelése elott olvassa el alaposan a kezeldi kézikonyvet

1) Egy toml6 vagy vodor segitségével toltse fel a tartalyt legfeljebb 1 gal vizzel (a viz hdmérséklete 50 °C
alatt legyen).

Ne hasznaljon gyulékony folyadékokat, és ne miikodtesse a gépet gyulékony folyadékok vagy gozok kozelében
2) Csatlakoztassa az oldattomlot és a vakuumtomlot a géphez.

3) Csatlakoztassa a halozati kabelt egy foldelt fali aljzathoz. (1asd foldelési utasitasok)

A GEP MUKODTETESE
A FOLTOK ELTAVOLITASA ELOTT

1) Ellendrizze, hogy a halozati kabel nem sériilt-e meg. Cserélje ki a kabelt, ha sériilést talal.
2) A folt eltavolitasa el6tt porszivoval tavolitsa el a szennyezddést a szonyegbdl.

A FOLT ELTAVOLITASA
1) Helyezze a kapcsolot "I" allasba.

MEGJEGYZES: A gép csak akkor permetezi az oldatot, amikor meghiizza a permetezdfogantyiit (a
kézi eszkozon).

2) A tisztitdas megkezdéséhez huzza meg a permetezéfogantytt (a kézi eszkdzon), és huzza az eszkozt
hatrafelé a folton.

3) Engedje el a fogantyut, ha elérte a folt végét. Hizza tovabb a folton a kézi eszkdzt még 4 hiivelyk, hogy
felszivja a folosleges oldatot.

4) Folytassa, amig a foltot el nem tavolitja.
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UZEMELTETESI TANACSOK

1) Csak hideg vizet hasznaljon. A forrd viz a folt beégését okozhatja.

2) Folyamatosan ellendrizze a felgyiileml6 habot a gytijtotartalyban. Hasznalja a forgalmazd altal ajanlott
csokkentett habzasu oldatot.

MEGJEGYZES: A tilzott habképzédés a szivomotor kdrosoddsat okozhatja.
3) Az erdsen szennyezett teriileteken tobbszor végig kell huzni az eszkozt.

4) Ha befejezte a szennyezett oldat felszivasat, vagy ha kiliriil az oldattartaly, ki kell {iriteni a gyUjt6tartalyt. (lasd A
TARTALY KIURITESE)

A TARTALYOK KIURITESE

AZ OLDATTARTALY KIURITESE
1) Kapcsolja ki a gépet, és hiizza ki a konnektorbdl.
2) Huzza ki az oldat- és a vakuumtomldket a gép elejérol.
3) Oldja ki a gytijtdtartalyt rogzitd bilincseket, és vegye ki a gépbdl a gytijtdtartalyt.
4) Vigye az oldattartalyt egy megfeleld lefolyohoz, és dntse ki a tartalmat.

A GYUJTOTARTALY KIURITESE
1) Kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a konnektorbol.
2) Oldja ki a gyiijt6tartalyt rogzité bilincseket, és vegye ki a gépbdl a gytijtétartalyt.
3) Vigye a gyiijt6tartalyt egy megfeleld lefolyohoz, és ontse ki a tartalmat.

4) Oblitse ki a gytijtétartalyt tiszta vizzel.
5) Szerelje dssze a gépet.

KARBANTARTAS
Annak érdekében, hogy a gép sok éven at jol teljesitsen, kovesse az alabbi karbantartasi eljarasokat.

!!! A karbantartas vagy javitas elott mindig ellendrizze, hogy a késziilék ne legyen aramhoz
csatlakoztatva!!!
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NAPI KARBANTARTAS

1) Ha aznapra befejezte a takaritast, iritse ki és oblitse le alaposan a gytijtdtartalyt tiszta vizzel.
2) Tavolitsa el a maradék oldatot az oldattartalybol.

3) Tavolitsa el a vakuumsziirdt, és oblitse le tiszta vizzel.
4) Cserélje ki a sziir6t, ha szaraz.

5) Vegye ki és vizsgalja meg a permetezd-fivokat. Ha sziikséges, tisztitsa meg a fuvokat.
MEGJEGYZES: Ne tisztitsa a fivokat hegyes targgyal, mert az karosithatja a fitvékdkat.

6) Ellendrizze a kefét és tavolitsa el beldle a szennyezddést vagy a szOnyegszalakat.

7) Ellendrizze a kézi eszkdzon 1€vo felszeddfejet, és tavolitsa el a szennyezddést vagy a szOnyegszalakat
8) Tisztitsa meg a gépet nem dorzshatasu tisztitdeszkozzel.

9) Ellendrizze, hogy a haldzati kabel nem sériilt-e meg. Sziikség esetén cserélje ki.

HAVI KARBANTARTAS

1) Mossa at a szivattyut és a csdveket ecetsav-oldattal, hogy feloldja a vegyianyag-lerakodasokat.
Keverési utasitasok:

a. Keverjen el 8 oz. ecetsavat 1 gal vizben, és Ontse az oldattartalyba.
Kapcsolja be a vakuum/ szivattyu kapcsolojat.

b. Tegye a padloeszkdz fejét a padlo-leengeddesore, és huzza meg az oldatkiengedd kart egy (1) percig.

c. Kapcsolja ki a gépet, és hagyja a maradék oldatot a gépben masnapig.

d. A kdvetkezd napon permetezze ki a maradék oldatot, és Oblitse at a rendszert Gijra 1 gal tiszta vizzel.
2) Ellendrizze a gépet, hogy nem szivarog-e a viz.

3) Ellendrizze, hogy a gépen nem lazultak ki, illetve nem hidnyoznak-e csavarok vagy anyak, és sziikség esetén
cserélje ki ezeket.

A GEP TAROLASA
1) A gép tarolasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az oldat- és a gytjtétartalyok tisztak és iiresek legyenek.
2) A gépet szaraz helyen, allitva, eltavolitott vakuumtdmlével kell tarolni, hogy a leveg6 atjarhassa.

MEGJEGYZES: Ha a gépet olyan helyen tdrolja, ahol a hémérséklet elérheti a fagypontot, gy6z6djon meg rola, hogy mind a
tartalyok, mind az oldatvezetékek iiresek és szarazak legyenek!
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ALAPVETO HIBAELHARITAS

Hiba Lehetséges okok Orvoslas

Nincs csatlakoztatva az aramforrashoz Csatlakoztassa egy foldelt aljzatba
Hibas tapkabel Forduljon a forgalmazohoz

A gép nem

mikodik Hibas hosszabbito-kabel Cserélje ki 11j hosszabbito-kabelre
Az épiilet megszakitdja lekapcesolt Allitsa vissza a megszakitot
A vakuun/ szivattyukapcsold nincs bekapcsolva Kapcsolja be
A vakuum- / szivattyikapcsoldé meghibasodott Forduljon a forgalmazohoz
Hibas szolenoid Forduljon a forgalmazéhoz

Az oldatszivattyt

nem milkodik

Hibas oldatszivatty

Forduljon a forgalmazéhoz

A szivattyu tilmelegedett

Hatarozza meg az okot, és varjon 30 percet, hogy
a szivattyt lehiiljon

Laza vagy torott vezetékek

Forduljon a forgalmazohoz

A vakuummotor
nem milkodik

A vakuun/ szivattyukapcsold nincs bekapcsolva

Kapcsolja be

A vakuum- / szivattyikapcsoldé meghibasodott

Forduljon a forgalmazohoz

A vakuummotor hétulterhelés-védoje lekapcesolt

Ellendrizze, hogy mi lehet az akadaly, és hagyja
30 percig lehtilni

Hibas vakuummotor

Forduljon a forgalmazéhoz

Kopott szénkefék

Forduljon a forgalmazohoz

Laza vagy torott vezetékek

Forduljon a forgalmazohoz

Gyenge szivas

A leveg0 szivarog a gytjtétartaly tomitése koriil

Gy6z6djon meg rdla, hogy a gylijtétartaly fedele
jol illeszkedjen

A vakuumtomités sériilt vagy kopott

Cserélje ki a tomitést

A vakuumtémlé gyengén illeszkedik

Figyeljen arra, hogy a vakuumtdml6 szorosan
illeszkedjen

Hibas vakuumtémlo

Cserélje ki a vakuumtomlét

A vakuumtomlo csatlakozoja laza

Ugyeljen arra, hogy a csatlakozok jol
illeszkedjenek

A vakuumtomlé eltomodott

Tavolitsa el az akadalyt a vakuumtomlobol

A folyadék
permetezése
egyenetlen, vagy a
gép nem permetez

Az oldattartaly iires vagy majdnem iires

Toltse fel az oldattartalyt

A vakuun/ szivattyukapcsold nincs bekapcsolva

Kapcsolja be

A permetez6 fuvokak koszosak vagy eltomédtek

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a permetezd
fuvokakat

Nem megfeleld szorasi méret vagy permetszog

Forduljon a forgalmazdohoz

Kopott permetszord fejek

Forduljon a forgalmazohoz

Hibas oldatszivattyt

Forduljon a forgalmazohoz

Eltomdédott oldattartaly-sziird

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a sziir6t

Az oldattomlo becsip6dott vagy megtort

Ellendrizze az akadalyokat és a toréseket,
sziikség esetén vezesse mashol, vagy cserélje ki
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HIBAELHARITAS

LESELEJTEZES

Selejtezze le a gépet egy mindsitett hulladékkezelési intézmény altal.

A gép leselejtezése elott kérjiik, kiilonitse el az alabbi részegységeket, melyeket a vonatkozd torvények és rendeletek
szerint kell rendelkezni.

- Kefe/parnatartod

—  Mtanyag csO és miianyag alkatrészek

—  Elektromos és elektronikus alkatrészek (*)

(*) Az elektromos és elektronikus alkatrészek megsemmisitésével kapcsolatban kérjiik, vegye fel a kapcsolatot
cégiink szervizkozpontjaval.

A gép anyagi dsszetétele és ijrahasznosithatosaga

Tipus I'erahaszilosifhatéségi ’WOFF1’300
szazalék sulyszazalék%
Elektromos motorok — valtozo 20% 22%
Vastartalmil anyagok 80% 20%
Kabelkoteg 80% 1%
Folyadékok 100% 0%
Nem ujrahasznosithaté miianyag 0% 1%
Ujrahasznosithaté miianyag 100% 45%
Gumi 20% 1%
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INTRODUZIONE

NOTA
I numeri tra parentesi si riferiscono alle parti elencate nel capitolo Descrizione della Macchina.

SCOPO E CONTENUTI DELLA GUIDA

11 presente Manuale d'uso intende fornire 1'operatore di tutte le informazioni basilari, le caratteristiche tecniche, il funzionamento,
l'inattivita della macchina, le parti di ricambio e le condizioni di sicurezza ecc.

Prima di effettuare un qualsiasi intervento sulla macchina, gli operatori e i tecnici qualificati devono leggere il Manuale d'uso. Contattare
la nostra azienda in caso di dubbi sull'interpretazione delle istruzioni e per qualsiasi ulteriore informazione.

COME CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE D'USO
Il Manuale d'uso deve essere riposto vicino alla macchina, in un adeguato contenitore, lontano da liquidi e da altre sostanze che
potrebbero danneggiarlo.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

La dichiarazione di Conformita viene fornita con la macchina e certifica la sua conformita alle vigenti leggi.

NOTA
Copie della dichiarazione originale sono fornite insieme con la documentazione relative alla macchina.

ACCESSORI E MANUTENZIONE

Tutte le necessarie operazioni, procedure di manutenzione e riparazione devono essere eseguite da personale qualificato di un nostro
Centro di assistenza e di riparazione designato. E possibile utilizzare SOLO ricambi e accessori originali od omologati.

Se necessario, contattare il servizio clienti della nostra azienda per qualsiasi riparazione o acquisto di accessori e pezzi di ricambio.

MODIFICHE E MIGLIORAMENTI
Dal momento che ci proponiamo un costante miglioramento dei nostri prodotti, la societa si riserva il diritto di modificare e di apportare
miglioramenti alla macchina senza fornire ulteriori informazioni.

GAMMA DI APPLICAZIONI
La presente macchina ¢ destinata a un uso commerciale. E stata costruita per l'utilizzo in ambienti interni e non ¢ destinata a
impieghi diversi. Utilizzare solo accessori consigliati.

DATI IDENTIFICATIVI DELLA MACCHINA

Il numero di matricola della macchina e il nome del modello sono segnati sull'etichetta di serie.

Queste informazioni sono necessarie. Usare la seguente tabella per trascrivere i dati identificativi della macchina al momento della
richiesta di parti di ricambio.

MODELLO DELLA MACCHINA.......ccooiiiiiiiiiiceceeee e

NUMERO DI MATRICOLA DELLA MACCHINA........cccooviiiiiiiiinenes
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TRASPORTO E DISIMBALLO

Controllare attentamente lo scatolone di spedizione alla ricerca di segni di danneggiamento. Segnalare immediatamente al trasportatore

eventuali danni al cartone.

Controllare il contenuto dello scatolone per accertarne la completezza. Contattare il distributore se manca qualcosa.
Contenuto:

®  Lavatappeti

®  Tubi flessibili aspirazione e soluzione

®  Utensile manuale

SICUREZZA
Per segnalare potenziali condizioni di pericolo viene utilizzata la seguente simbologia. Leggere sempre queste informazioni con
attenzione e prendere tutte le necessarie precauzioni per salvaguardare cose e persone.

SIMBOLI VISIBILI SULLA MACCHINA

AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni attentamente prima di utilizzare la macchina.

AVVERTENZA!
Non lavare la macchina con getti d'acqua diretti o pressurizzati.

-

SIMBOLI PRESENTI NEL MANUALE D'USO

PERICOLO!
Indica una situazione pericolosa con rischio di morte per I'operatore.

AVVERTENZA!
Indica un potenziale rischio di lesioni a persone.

ATTENZIONE!
Indica una precauzione o una nota relative a funzioni importanti o utili.
Fare attenzione ai paragrafi contrassegnati da questo simbolo.

NOTA
Indica una nota riferita a funzioni utili o importanti.

CONSULTAZIONE
Indica la necessita di consultare le istruzioni contenute nel Manuale d'Uso prima di eseguire una qualsiasi
procedura.

=@ PP
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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

Generale: la presente macchina lavatappeti deve essere collegata a massa durante 1'uso per proteggere 1'operatore
da scosse elettriche. La macchina ¢ dotata di una spina di collegamento a massa a tre contatti per adattarsi alla
presa di messa a terra appropriata. Il conduttore verde (o verde e giallo) nel cavo ¢ il filo di messa a terra. Non
collegare mai questo filo a un piedino di messa a terra diverso della spina di collegamento.

La presente macchina deve essere utilizzata su un circuito nominale da 220-240 volt e dispone di una spina di messa
a terra simile alla spina illustrata nella figura seguente. Verificare che la macchina sia collegata a una presa avente la
stessa configurazione della spina. Nessun adattatore deve essere utilizzato con questa macchina.

Specifiche avvertenze e precauzioni per informarvi dei potenziali danni a persone e alla macchina sono elencate di
seguito.

PERICOLO!

¢ Questa macchina deve essere utilizzata da personale autorizzato e opportunamente istruito circa le indicazioni
contenute nel manuale.

e Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia, manutenzione, riparazione o sostituzione, leggere
attentamente le istruzioni e assicurarsi che la macchina sia spenta.

e Non operare con questa macchina in ambienti dove sono presenti polveri, liquidi o vapori nocivi, pericolosi,
inflammabili e/o esplosivi: questa macchina non ¢ adatta a raccogliere polvere pericolosa.

e Non indossare gioielli mentre si utilizza la macchina in prossimita di componenti elettrici.

e Non lavorare sotto la macchina sollevata senza adeguati sostegni fissi di sicurezza.

AVVERTENZA!

e La presente macchina ¢ destinata a un USO COMMERCIALE, ad esempio in hotel, scuole, ospedali,
fabbriche, negozi, uffici e attivita di noleggio.

e Se lasciate incustodite, le macchine devono essere protette da movimenti accidentali.

e Per impedire 1'uso non autorizzato della macchina, la fonte di alimentazione deve essere spenta o bloccata.

e Verificare con attenzione la macchina prima di ogni utilizzo. Assicurarsi che tutti i componenti siano
correttamente fissati prima dell'uso. In caso contrario possono causare danni a persone e proprieta.

e Non spostare mai la macchina tirando il cavo. Non far passare il cavo attraverso una porta chiusa o non
avvolgere il cavo intorno a bordi o angoli taglienti. Non far passare la macchina sopra il cavo. Tenere il cavo
lontano da superfici calde.

e Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni, assicurarsi che la macchina sia spenta prima di
andarsene.

e Usare o riporre la macchina al chiuso in condizioni asciutte; la macchina non € progettata per uso in esterni.

e La temperatura sia di lavoro che di conservazione della macchina deve essere compresa tra 0 °C e +40 °C,
I'umidita dell'aria deve essere compresa tra 30% e 95%.

e Non usare la macchina su superfici con gradiente superiore a quello indicato.

e Nell'utilizzare detergenti per pavimenti, attenersi alle istruzioni e alle avvertenze indicate sulle etichette dei
flaconi e indossare appositi guanti e altri dispositivi di protezione.

¢ Qualora dovessero riscontrarsi anomalie nel funzionamento della macchina, accertarsi che non dipendano dalla
mancata manutenzione. Se necessario, richiedere assistenza a personale autorizzato oppure al Centro di
assistenza autorizzato.
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e Prendere le opportune precauzioni affinché i capelli, i gioielli, le parti non aderenti degli abiti, non vengano
catturati dalle parti in movimento della macchina.

e Non usare la macchina in ambienti particolarmente polverosi.

e Non lavare la macchina con getti d'acqua diretti o pressurizzati o con sostanze corrosive.

e Non urtare scaffalature o impalcature, soprattutto se esiste il pericolo di caduta oggetti.

e Non appoggiare contenitori di liquidi sulla macchina, utilizzare I’apposita sede portaoggetti.

e In caso di incendio usare I'estintore a polvere e non uno a liquidi.

e Non rimuovere o modificare le etichette sulla macchina.

e Durante i trasferimenti della macchina con temperature inferiori al punto di congelamento, prestare attenzione
in quanto l'acqua, presente nel serbatoio acqua di recupero o nei tubi, potrebbe congelare e danneggiare
seriamente la macchina.

e Se alcuni componenti necessitano di essere sostituiti, ordinare ricambi ORIGINALI presso Fornitori o
Rivenditori Autorizzati.

¢ Se la macchina non funziona correttamente o ¢ danneggiata, portarla presso un Centro di assistenza.

e Per garantire un funzionamento appropriato e sicuro della macchina, la manutenzione programmata indicata
nell'apposito capitolo di questo Manuale deve essere puntualmente eseguita da personale autorizzato o presso
fornitori o rivenditori autorizzati.

e La presente macchina ¢ esclusivamente uno strumento per la pulizia e non ¢ destinata a utilizzi diversi.

e Mantenere le aperture della macchina libere da polvere, filaccia, peli e qualsiasi altro corpo estraneo che possa
ridurre la ventilazione. Non usare la macchina se le aperture sono ostruite.

e Usare la macchina solo dove sia disponibile un'opportuna illuminazione.
e questa macchina non ¢ destinata all’uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o prive di esperienza e formazione.

e Porre estrema attenzione quando la si usa vicino ai bambini.

e [ bambini dovrebbero essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con la macchina.

e Mentre si usa la macchina, assicurarsi di non causare danni a persone o oggetti.

e La pulizia e la manutenzione della macchina non possono essere eseguite da bambini senza adeguata
supervisione.

e Gli operatori devono ricevere adeguate istruzioni per l'utilizzo di queste macchine.

o Il presente apparecchio incorpora un collegamento a terra solo per scopi funzionali

e Seil cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o
da personale di pari qualifica al fine di evitare pericoli.

e Rimuovere la spina dalla presa di corrente durante la pulizia o la manutenzione e quando si sostituiscono parti

o si converte la macchina in una funzione differente
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DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
STRUTTURA DELLA MACCHINA

Figura 1
1. Serbatoio soluzione 7. Collegamento tubo della soluzione
2. Serbatoio recupero 8. Tubo di aspirazione
3. Maniglia 9. Tubo della soluzione
4. Ruote di trasporto 10. Utensile manuale
5. Rotella anteriore 11. Dispositivo di chiusura
6. Collegamento tubo di aspirazione 12. Borsa accessori blu
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PANNELLO DI CONTROLLO

1. Interruttore alimentazione
2. Protezione da sovraccarichi

DIMENSIONI MACCHINA
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PARAMETRI TECNICI

Modelli EU UK TURKEY
Descrizione principale WOLF130

Codice magazzino n. rif. 50000589 50000604 50000603
Voltaggio 220-240V

Motore di aspirazione 1000W

Corrente assorbita 4.7TA

Peso 9.85kg

Peso di spedizione 29.8 libbre (13.5 kg)

Potenza acustica 80 dB

Pressione acustica 67dB A

Pressione pompa soluzione 30 Psi (2bar)

Sollevamento acqua (aspirazione massima) 85pollici H20 (21.8kpa)

Cavo di alimentazione piedi 10 m, arancione fiamma

Percorso di pulizia pollici 4 pollici (10.2 cm)

Serbatoio soluzione ¢ recupero galloni 3.8L

Tubi flessibili soluzione e aspirazione 3m

Dimensioni Lx P x A 23.3 x 15.4 x 19.3pollici (59 x 39 x 49 cm)

(*): Opzionale
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GUIDA OPERATIVA

Leggere attentamente il manuale dell'operatore prima di utilizzare o sottoporre a

manutenzione la macchina

1) Con un tubo o un secchio, riempire il serbatoio con un massimo di 1 gallone di acqua (la temperatura
dell'acqua ¢ inferiore a 50°C).

Non utilizzare liquidi infiammabili o utilizzare 1a macchina entro o in prossimita di liquidi o vapori
infiammabili

1) Collegare il tubo della soluzione e il tubo di aspirazione alla macchina.

2) Collegare il cavo di alimentazione a una presa a muro con messa a terra (vedere le istruzioni di messa a
terra).

FUNZIONAMENTO DELLA MACCHINA
PRIMA DI RIMUOVERE LE MACCHIE

1) Ispezionare il cavo di alimentazione per verificare che non sia danneggiato. Sostituire il cavo in
presenza di danni.

2) Aspirare il tappeto per rimuovere i detriti prima di togliere la macchia.

RIMOZIONE DELLE MACCHIE

1) Portare I'interruttore di alimentazione in posizione “I”.

NOTA: la soluzione viene nebulizzata solo quando viene tirata la maniglia di nebulizzazione
(sull'utensile manuale).

2) Per iniziare la pulizia, tirare la maniglia di nebulizzazione (utensile manuale) e iniziare tirando
l'utensile all'indietro sopra la macchia.

3) Rilasciare la maniglia di nebulizzazione una volta raggiunta la fine della macchia. Continuare a tirare
indietro l'utensile a mano per altri 4 pollici per raccogliere la soluzione in eccesso.

4) Continuare fino alla rimozione della macchia.
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SUGGERIMENTI OPERATIVI

1) Utilizzare solo acqua fredda. L'acqua calda potrebbe fissare la macchia.

2) Controllare continuamente I'accumulo di schiuma nel serbatoio di recupero. Utilizzare una soluzione di
controllo della schiuma raccomandata dal distributore.
NOTA: un eccessivo accumulo di schiuma causera danni al motore di aspirazione.

3) Ripetere il percorso di rimozione su aree fortemente sporche.

4) Al termine del recupero della soluzione sporca, o quando il serbatoio della soluzione € vuoto, ¢ necessario
scaricare il serbatoio di recupero (vedere SCARICO DEL SERBATOIO).

SCARICO DEI SERBATOI

SCARICO DEL SERBATOIO DELLA SOLUZIONE
1) Spegnere la macchina e scollegarla dall'alimentazione.
2) Scollegare i tubi flessibili della soluzione e dell'aspirazione dalla parte anteriore della macchina.
3) Sganciare i dispositivi di chiusura presenti sul serbatoio di recupero e rimuovere il serbatoio di
recupero dalla macchina.
4) Portare il serbatoio della soluzione in uno scarico approvato e scaricare il contenuto.

SCARICO DEL SERBATOIO DI RECUPERO
1) Spegnere la macchina e scollegarla dall'alimentazione.
2) Sganciare i dispositivi di chiusura presenti sul serbatoio di recupero e rimuovere il serbatoio di
recupero dalla macchina.
3) Portare il serbatoio di recupero in uno scarico approvato e scaricare il contenuto.

4) Sciacquare il serbatoio di recupero con acqua pulita.
5) Rimontare la macchina.

MANUTENZIONE

Per mantenere la macchina in buone prestazioni per molti anni, seguire le seguenti procedure di manutenzione.

!!! Verificare sempre che la macchina sia scollegata prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione o riparazione!!!
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MANUTENZIONE GIORNALIERA

1) Al termine dell'operazione di pulizia giornaliera, scaricare e sciacquare accuratamente il serbatoio di
recupero con acqua pulita.

2) Rimuovere la soluzione rimanente dal serbatoio della soluzione.

3) Rimuovere il filtro dell'aspirazione e pulire con acqua pulita.

4) Riposizionare il filtro quando ¢ asciutto.

5) Rimuovere e ispezionare il getto di vaporizzazione. Se necessario, pulire il getto.

NOTA: non pulire il getto con un oggetto appuntito, in quanto potrebbe danneggiare i getti.

6) Controllare la striscia di spazzola e rimuovere eventuali detriti o fibre di tappeto.

7) Controllare 1'utensile manuale di prelievo frontale e rimuovere eventuali detriti o fibre del tappeto.
8) Pulire la macchina con un detergente non abrasivo.

9) Ispezionare il cavo di alimentazione per verificare che non sia danneggiato. Se necessario sostituire.

MANUTENZIONE MENSILE

1) Lavare la pompa e I'impianto idraulico con una soluzione di acido acetico per sciogliere qualsiasi accumulo
chimico.

Istruzioni di miscelazione:

a. Miscelare preventivamente 8 once di soluzione di acido acetico con 1 gallone di acqua e versare nel
serbatoio della soluzione.

Accendere l'aspirazione/pompa.

b. Posizionare la testa per il pavimento sullo scarico del pavimento e tirare 1'attivazione della soluzione
per un (1) minuto.

c. Spegnere la macchina e lasciare che la soluzione residua resti nella macchina per tutta la notte.
d. II giorno successivo nebulizzare la soluzione rimanente e lavare nuovamente il sistema con 1 gallone
di acqua pulita.
2) Ispezionare la macchina per verificare che non vi siano perdite d'acqua.
3) Controllare la presenza di dadi, viti ¢ bulloni allentati o mancanti nella macchina e sostituirli se necessario.

CONSERVAZIONE DELLA MACCHINA

1) Prima di riporre la macchina, assicurarsi che i serbatoi della soluzione e di recupero siano puliti e privi di qualsiasi soluzione.

2) Conservare la macchina in posizione verticale in una zona asciutta, con il tubo di aspirazione rimosso per la circolazione
dell'aria.

NOTA: se si ripone la macchina in un'area in cui potrebbe congelare, assicurarsi che entrambi i serbatoi e l'impianto idraulico
della soluzione siano stati vuotati di tutta l'acqua e siano asciutti!
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RICERCA GUASTI BASE
Problema Probabili cause Rimedio

Non collegata all'alimentazione Collegare a una presa con messa a terra
Cavo di alimentazione guasto Contattare il distributore.

La macchina non

funziona Cavo di prolunga alimentazione guasto Sostituire con un nuovo cavo di prolunga
Interruttore automatico dell'edificio attivato Ripristinare l'interruttore automatico
Aspirazione/pompa non accesa Attivare l'interruttore
Interruttore aspirazione/pompa guasto Contattare il distributore.
Elettrovalvola guasta Contattare il distributore.

Pompa soluzione

non funzionante Pompa soluzione guasta Contattare il distributore.

Determinare la causa e lasciare raffreddare la

Pompa surriscaldata pompa per 30 minuti

Cablaggio allentato o rotto Contattare il distributore.
Aspirazione/pompa non accesa Attivare l'interruttore
Interruttore aspirazione/pompa guasto Contattare il distributore.

o . . . . Controllare 1'ostruzione e lasciare raffreddare per
Motore aspirazione Sovraccarico termico motore aspirazione intervenuto

. 30 minuti
non funzionante
Motore aspirazione guasto Contattare il distributore.
Spazzole di carbone usurate Contattare il distributore.
Cablaggio allentato o rotto Contattare il distributore.

Assicurarsi che il coperchio di recupero sia ben

Perdita d'aria intorno alla guarnizione del recupero
serrato

Guarnizione dell'aspirazione danneggiata o usurata | Sostituire la guarnizione

. . Assi i che i coll ti dei tubi di
Collegamenti tubo di aspirazione allentati ssicurarsi che i collegamenti dei tubi di

Prelievo aspirazione siano stati serrati
insufficiente Tubo di aspirazione difettoso Sostituire il tubo di aspirazione
Manicotti del tubo di aspirazione allentati Asv51curar.81 che i manicotti siano fissati
all'alloggiamento
Tubo di aspirazione intasato Rimuovere l'ostruzione dal tubo di aspirazione
11 serbatoio della soluzione € vuoto o insufficiente Riempire il serbatoio della soluzione
Aspirazione/pompa non accesa Attivare l'interruttore
Punte del getto sporche od otturate Pulire o sostituire le punte del getto
Nebulizzazione Dimensioni o angolo di nebulizzazione non corretti | Contattare il distributore.

della soluzione

assente o irregolare Punte del getto usurate Contattare il distributore.
Pompa soluzione guasta Contattare il distributore.
Filtro del serbatoio della soluzione intasato Pulire o sostituire il filtro

Controllare la presenza di ostruzioni e pieghe ¢

Tubo della soluzione schiacciato o piegato o - .
reindirizzare o sostituire se necessario

169



ISTRUZIONI D’USO ITALTIANO

RICERCA GUASTI

SMALTIMENTO

Fate rottamare la macchina da un centro di Smaltimento Rifiuti Autorizzato.

Prima di rottamare la macchina, togliere e smaltire separatamente le parti che necessitano di smaltimento particolare,
secondo la normativa vigente.

-  Spazzola/portafeltro

—  Tubi e parti in plastica

—  Parti elettriche ed elettroniche (*)

(*) Si prega di contattare il nostro Centro di assistenza aziendale per lo smaltimento di componenti elettriche ed

elettroniche.

Composizione di materiale della macchina e riciclabilita

Tipo % riciclabile Perceglg{fdli?eso %
Motori elettrici - misc. 20% 22%
Materiali ferrosi 80% 20%
Cablaggio 80% 1%
Liquidi 100% 0%
Plastica - non riciclabile 0% 1%
Plastica - riciclabile 100% 45%
Gomma 20% 1%
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JZANGA

PASTABA
Skliausteliuose nurodyti skaiciai atitinka maSinos aprasyme nurodytus elementus.

INSTRUKCIJOS PASKIRTIS IR TURINYS

Sioje instrukcijoje operatoriui pateikiama visa pagrindiné informacija apie masina, nurodomos jos techninés charakteristikos, aprasomas
valdymas, saugojimas, atsarginés dalys, sauga ir pateikiama kita susijusi informacija.

Pries vykdydami bet kokius darbus su masina, buitinai perskaitykite $ia masinos naudojimo instrukcijg. Iskilus klausimams ar
neaiSkumams dél instrukcijoje pateiktos informacijos, susisiekite su miisy atstovais.

KAIP SAUGOTI SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Naudojimo instrukcija laikykite netoli masinos, apsauginiame jdékle, apsaugota nuo skysciy ir kity ja pazeisti galin¢iy medziagy.

ATITIKTIES DEKLARACIJA
Atitikties deklaracija patvirtina masinos atitikima galiojantiems ir jai taikomiems reikalavimams, ir yra tiekiama kartu su masina.

PASTABA
Atitikties deklaracijos kopijos tiekiamos kartu su kita masSinos dokumentacija.

PRIEDAI IR PRIEZIURA

Visas biitingsias naudojimo, priezitiros ir remonto procediras turi vykdyti kvalifikuoti specialistai arba miisy jmongés jgaliotasis remonto
centras. Naudoti galima TIK originalias arba gamintojo patvirtintas atsargines dalis.

Jei jums reikia jsigyti kokiy nors masinos priedy arba atsarginiy daliy, kreipkités j miisy klienty aptarnavimo skyriy.

PAKEITIMAI IR PATOBULINIMAI

Mes nepaliaujamai tobuliname savo gaminius, todél pasiliekame teisg keisti ir gerinti masing be i$ankstinio jspéjimo.

TAIKYMO SRITIS
Si magina skirta komerciniam naudojimui. Ji skirta naudoti vidaus patalpose ir néra skirta jokiam kitam naudojimui.
Naudokite tik rekomenduojamus priedus.

MASINOS IDENTIFIKAVIMAS

Masinos serijos numeris ir modelio pavadinimas nurodyti masinos vardingje etiketéje.

Si informacija naudinga. Kreipdamiesi dél atsarginiy daliy pasinaudokite toliau pateikta lentele, kurioje nurodykite masinos
identifikavimo duomenis.

MASINOS MODELIS........oouioeiesesieesesiesss s ses e sesssessseneess e

MASINOS SERIJOS NUMERIS ....c.oeveiereeeeeeseeeeeeeeeeeeeseeseeeeseeeesesresereanee
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TRANSPORTAVIMAS IR ISPAKAVIMAS
Atidziai patikrinkite, ar pakuoté néra pazeista. Apie bet kokj pakuotés pazeidimg nedelsdami praneskite vezéjui.

Patikrinkite pakuotés turinj, kad jsitikintuméte, jog pakuoté yra pilna. Jei ko nors triiksta, susisiekite su platintoju.
Pakuotés turinys:

® Kilimo démiy valymo antgalis

®  Siurbimo ir tirpalo Zarnos

®  Rankinis jrankis

SAUGA
Toliau nurodyti simboliai jspéja apie potencialiai pavojingas situacijas. Jdémiai perskaitykite $ig informacija ir imkités visy butiny
Zmoniy ir turto apsaugos priemoniy.

MATOMI MASINOS SIMBOLIAI

I:[i_l ISPEJIMAS!
Prie§ imdamiesi bet kokiy veiksmy, jdémiai perskaitykite visg Sios masinos naudojimo instrukcija.

ISPEJIMAS!
Neplaukite maSinos tiesiogine ir (arba) didelio spaudimo vandens srove.

S

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOJE NURODYTI SIMBOLIAI

PAVOJUS!
Sis simbolis jspéja dél atitinkamoje situacijoje operatoriui gresiancio mirtino pavojaus.

ISPEJIMAS!
Sis simbolis jspéja dél atitinkamoje situacijoje Zmonéms gresianéio pavojaus.

ATSARGIALI!
Sis simbolis jspéja apie galima pavojy ir apie susijusias svarbias arba naudingas funkcijas.
Atkreipkite démesi j §iuo simboliu paZymétus skyrius.

PASTABA
Sis simbolis nurodo susijusia svarbia arba naudings informacija.

KONSULTACIJA
Sis simbolis nurodo bitinybe, prie§ imantis tolesniy veiksmu, perskaityti naudojimo instrukcijoje pateiktus
atitinkamus nurodymus.

=@ P>
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BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI

Bendrosios nuostatos - §i kilimy démiy aptikimo masina turi biiti naudojimo metu turi baiti iZeminta, taip siekiant
apsaugoti naudotoja nuo elektros smiigio. Irenginyje yra trijy kontakty izeminimo tipo kistukas, kuris tinka
atitinkamam jzeminimo tipo lizdui. Zalias (arba Zalias ir geltonas) laidas kabelyje yra jzeminimo laidas. Nickada
nejunkite Sio laido prie kito nei jzeminimo kistuko.

Si jrenginj junkite prie nominaliosios 220—240 volty grandinés, kuri turi jzeminimo ki$tuka, panasy j zemiau
pavaizduota paveikslélyje. Isitikinkite, kad jrenginys prijungtas prie lizdo, kurio konfigtiracija yra tokia pati kaip
kistuko. Su $iuo aparatu nenaudokite jokio adapterio.

Toliau nurodyti specialieji jspéjimai informuojantys apie potencialius pavojus Zzmonéms ir masinai.

A PAVOJUS!

¢ Sia masina, vadovaudamiesi naudojimo instrukcija, gali naudoti tik i¥mokyti ir jgalioti darbuotojai.

e Pries atlikdami bet kokius valymo, prieziiiros, taisymo arba keitimo darbus, atidziai perskaitykite visas
instrukcijas, jsitikinkite, kad jrenginys yra iSjungtas.

e Nenaudokite maginos $alia toksiniy, pavojingy, degiy ir (arba) sprogiy medziagy (milteliy, skysé¢iy ar gary). Si
masina néra tinkama pavojingoms medziagoms (milteliams) surinkti.

e  Pries dirbdami $alia elektriniy sistemy elementy, nusiimkite bet kokius metalinius papuosalus.

e Nedirbkite po pakelta ir saugiai stovais neparemta masina.

A ISPEJIMAS!

e Simasina yra KOMERCINES PASKIRTIES ir gali biiti naudojama viesbuciuose, mokyklose, ligoninése,
gamyklose, parduotuvése, biuruose ir kitose patalpose.

e Be prieziiiros palikta maSina turi biiti apsaugota nuo atsitiktinio judéjimo.

e Siekdami i§vengti netinkamo jrenginio naudojimo, maitinimo Saltinis turi buti i§jungtas arba uzblokuotas.

e Kiekvieng kartg pries naudodami masing kruops¢iai ja patikrinkite. Prie§ naudodamiesi masina patikrinkite, ar
visi masinos elementai tinkamai sumontuoti. Atsilaisving masinos elementai gali kelti pavojy Zmonéms ir
aplinkiniam turtui.

e Niekada netraukite masinos paéme uz laido. Pasirtipinkite, kad masinos laidas neeitu per uzdaroma dury ar
lango angg ir nesiliesty prie astriy briauny ar kampy. Nevaziuokite jrenginiu per laida. Saugokite laida nuo
Silumos Saltiniy.

e  Pries palikdami masing be prieziiiros, biitinai jg iSjunkite, taip sumazinsite gaisro, elektros smiigio ir suzeidimy
pavojy.

e Masing naudokite ir laikykite tik sausose patalpose. MasSing naudoti lauko saglygomis draudziama.

e Masinos sandéliavimo ir darbinés temperatiiros diapazonas — nuo 0 °C iki +40 °C, oro drégmé turi buti nuo
30 % iki 95 %.

e Nenaudokite masSinos nuolydziuose, statesniuose nei specifikacijoje parodytas didziausias leistinas nuolydis.

e Naudodami ir tvarkydami grindy valymo priemones laikykités priemoniy etiketése pateikty nurodymy ir
naudokite atitinkamas apsaugines pirstines ir kitas priemones.

e Masinos gedimo atveju patikrinkite, ar tinkamai atlikti masinos prieziiiros darbai. Jei reikia, pagalbos
kreipkités i jgaliotaji atstova arba remonto centra.
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Imkités visy biitiny prevenciniy priemoniy, kad judanc¢ios masinos dalys nejtraukty jisy ar kito asmens plauky,
papuosaly ir laisvy drabuziy daliy.

Labai dulkétoje aplinkoje masinos nenaudokite.

Neplaukite masinos tiesiogine ir (arba) didelio spaudimo vandens srove ir (arba) korozija sukelian¢iomis
priemonémis.

Bikite atsargiis ir su masina neatsitrenkite j lentynas, pastolius ar kitus objektus, nuo kuriy gali nukristi kokie
nors objektai.

Nestatykite ant masinos jokiy indy su skysciais, naudokite specialiai tam skirta laikiklj.

Gaisro atveju gesinimui naudokite sausy milteliy gesintuvg. Nenaudokite skysciais uzpildyty gesintuvy.
Nebandykite nuimti ar pakeisti prie masinos pritvirtinty etikeciy.

Jei masing planuojate transportuoti zemos temperatiiros aplinkoje, atkreipkite démesj j toliau pateiktas
pastabas. Vanduo grazinimo rezervuare ir zarnose gali uzsalti ir rimtai pazeisti masing.

Jei reikéty pakeisti kokias nors masinos dalis, atsargines ORIGINALIAS dalis uzsisakykite iS jgaliotojo atstovo
arba prekybininko.

Jei masina neveikia taip kaip reikia arba yra sugedusi, grazinkite jg j techninés priezitiros centra.

Jei norite uztikrinti tinkamg ir saugy masinos naudojima, pasirtpinkite, kad jgaliotas darbuotojas arba
tarpininkas, arba prekybininkas laiku vykdyty Sioje instrukcijoje numatytus techninés priezitiros darbus.

Si masina yra tik valymo jrenginys ir ji néra skirta kitai paskirciai.

Pasirtipinkite, kad masinos angos visuomet biity $varios nuo dulkiy, plauky ar kity objekty, galinciy trikdyti
oro srautg. Jei nors viena masinos anga yra uzsikimsusi, masinos nenaudokite.

Masinag naudokite tik gerai apSviestoje vietoje.

Sig masing draudziama naudoti vaikams ir asmenims neturintiems pakankamai darbo su tokia jranga
patirties, ar turintiems fiziniy, jutiminiy ar protiniy sutrikimy.

Jei masina naudojama Salia vaiky, biitina elgtis ypac atsargiai.

Netoli masinos esancius vaikus privalo prizitiréti suaugusieji, kurie turi pasiriipinti, kad vaikai niekada nezaisty
su masina.

Naudodami §ig masing biikite atsargilis, nesuzeiskite zmoniy ir nepadarykite Zalos aplinkiniams objektams.
Valymo ir priezitiros darbus vaikams, be suaugusiyjy prieziiiros, vykdyti draudziama.

Operatoriai turi biiti tinkamai apmokyti naudotis Siomis masinomis.

Siame prietaise yra jzeminimo jungtis tik funkciniams tikslams

Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés prieziiiros atstovas arba tinkamai
kvalifikuoti asmenys.

Valydami arba prizitrédami, keisdami dalis arba keisdami jrenginio funkcija, atjunkite jrenginj nuo maitinimo
lizdo
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MASINOS APRASYMAS
MASINOS KONSTRUKCIJA

1 pav.
1. Tirpalo talpykla 7. Tirpalo Zarnos jungtis
2. Surinkimo tapykla 8. Siurbimo Zarna
3. Rankena 9. Tirpalo Zarna
4. Transportavimo ratukai 10. Rankinis jrankis
5. Priekinis ratukas 11. Spaustukas
6. Siurbimo Zarnos jungtis 12. Mélynasis priedy déklas
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VALDYMO SKYDELIS

1. Maitinimo jungiklis
2. Apsauga nuo perkrovos

MASINOS DYDIS

LA u

E&u u ViEER
16.3Inches
(41omm)
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TECHNINIAI PARAMETRAI

Modeliai EU UK TURKEY
Pagrindinis aprasymas WOLF130

Nuorodos Nr. Detalés kodas 50000589 50000604 50000603
Itampa 220-240V

Siurblio variklis 1000W

Amperai 4.7 amp

Svoris 9.85kg

Pakuotés svoris 29.8svarai. (13.5 kg)

Garso galios lygis 80 dB

Triuk$mo lygis 67dB A

Tirpalo siurbimo slégis 30 Psi (2barai)

Vandens talpa (maks. siurbimo) 85coliy H20 (21.8kpa)

Maitinimo kabelio ilgis (ft) 10 m, apsauginis oranzinis

Valymo kelias (coliais) 4coliy (10.2 cm)

Tirpalo ir surinkimo talpykla (galonas) 3.8L

Tirpalo ir siurbimo Zarny ilgis (ft) 3m

Matmenys [ x P x A 23.3x 15.4 x 19.3coliy (59 x 39 x 49 cm)

(*): Atskirai uzsakomas priedas
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SUJUNGIMU SCHEMA
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NAUDOJIMO VADOVAS

Pries pradédami naudoti ar priziiréti masina, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova

1) Zarng arba kibirg pripildykite ne daugiau kaip 1 galonu vandens (vandens temperatiira turi biiti Zemesné
nei 50 °C).

Nenaudokite degiy skys¢iy ir nenaudokite jrenginio $alia degiy skysc¢iuy ar gary

2) Prijunkite tirpalo Zarng ir siurbimo zarng prie jrenginio.

3) Prijunkite maitinimo laidg prie jzeminto sieninio lizdo. (Zr. jzeminimo instrukcijg)

MASINOS NAUDOJIMAS
PRIES DEMIU SALINIMA

1) Patikrinkite, ar nepaZeistas maitinimo laidas. Jei radote pazeidimy, pakeiskite kabel;.
2) Issiurbkite kilima, kad pasalintuméte Siuksles prie§ pradedant valyti déme.

DEMIU SALINIMAS
1) Nustatykite maitinimo jungiklj j padétj ,,I*".

PASTABA_: tirpalas bus purskiamas tik tada, kai patrauksite purskimo rankeng (ant rankinio jrankio).

2) Norédami pradéti valyti, patraukite purSkimo rankeng (rankinj jrankj) ir pradékite traukti jrankj atgal
per déme.

3) Atleiskite purskimo rankena, kai pasieksite démés galg. Toliau traukite rankinj jrankj dar 4 colius, kad
surinktumeéte tirpalo pertekliy.

4) Teskite, kol pasalinsite déme.
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NAUDOJIMO PATARIMAI

1) Naudokite tik vésy vandenj. Karstas vanduo gali uztvirtinti déme.

2) Surinkimo talpykloje nuolat tikrinkite puty susidaryma. Naudokite platintojo rekomenduojamg
kontroliuojama puty tirpala.
PASTABA: Per didelis puty kaupimasis sugadins siurblio variklj.

3) Pakartokite iStraukimo kelig labai iSteptose vietose.

4) Kai nesvaraus tirpalo surinkimas baigiasi arba tirpalo bakas yra tus¢ias, turite iStustinti surinkimo baka. (Zr.
TALPYKLOS ISLEIDIMAS)

TALPYKLU ISLEIDIMAS

TIRPALO BAKO ISLEIDIMAS
1) I§junkite jrenginj ir atjunkite nuo maitinimo $altinio.
2) Atjunkite tirpalo ir vakuumines Zarnas nuo masinos priekio.
3) Atjunkite surinkimo bako spaustukus ir iSimkite surinkimo bakg i§ masinos.
4) Nuneskite tirpalo bakg iki atitinkamos kanalizacijos ir iSpilkite jo turin;.

SURINKIMO BAKO ISLEIDIMAS
1) I§junkite masing ir atjunkite nuo maitinimo $altinio.
2) Atjunkite surinkimo bako spaustukus ir i§imkite surinkimo bakg i§ masinos.
3) Nuneskite surinkimo bakg iki atitinkamos kanalizacijos ir i$pilkite jo turinj.

4) Praplaukite surinkimo baka $variu vandeniu.
5) Irenginio surinkimas i§ naujo.

PRIEZIURA
Norédami, kad masina gerai veikty daugelj mety, atlikite Sias techninés priezitiros procediiras.

1! Pries§ atlikdami bet kokia technine prieZitira arba remonta, visada jsitikinkite, kad masSina
atjungta nuo maitinimo Saltinio !!!
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KASDIENE PRIEZIURA

1) Kai valymas yra baigtas, iStustinkite ir kruops¢iai iSplaukite surinkimo baka §variu vandeniu.
2) I8pilkite likus;j tirpalg i$ tirpalo bako.

3) Nuimkite siurblio filtrg ir nuplaukite Svariu vandeniu.

4) Filtra jstatykite atgal, kai Sis i§dzius.

5) Nuimkite ir patikrinkite purksStuka. Jei reikia, iSvalykite.
PASTABA: Nevalykite purkstuko smailiu daiktu, nes taip galite ji pazeisti.

6) Patikrinkite Sepecio juostele ir pasalinkite visas Siuksles arba kilimy pluostus.
7) Patikrinkite nuimama rankinj jrankj ir pasalinkite visas Siuksles arba kilimy pluostus.
8) Masing valykite nebraizanciu valikliu.

9) Patikrinkite, ar maitinimo laidas nepazeistas. Jei reikia, pakeiskite.

MENESINE PRIEZITURA

1) Nuplaukite siurblj ir vandens detales acto riigsties tirpalu, kad pasalintuméte bet kokius cheminius likucius.
Maisymo instrukcija:

a. Sumaisykite 8 oz. acto riigSties tirpalo su 1 galonu vandens ir supilkite i tirpalo baka.
[junkite siurblio / siurbimo mygtuka.

b. Uzdékite grindy jrankio galvutg ant grindy iSleidimo antgalio ir traukite tirpalo gaiduka viena (1)
minutg.

c. I§junkite masing ir palikite likusj tirpala per naktj.

d. Kita diena iSpurskite likusj tirpalg ir dar kartg perplaukite sistemg 1 galonu §varaus vandens.
2) Patikrinkite, ar masinoje néra vandens nuotékio.

3) Patikrinkite, ar maSinoje néra atsilaisvinusiy verzliy, varzty ir poverzliy, ir, jei reikia, pakeiskite.

MASINOS LAIKYMAS
1) Prie§ sandéliuodami masina, jsitikinkite, kad tirpalo ir surinkimo bakai yra $varis ir tusti.

2) Masina laikykite vertikalioje padétyje, sausoje vietoje, nuimdami siurbimo oro cirkuliacijai.

PASTABA: Jei laikote masing tokioje vietoje, kur gali susidaryti ledas, jsitikinkite, kad bakuose néra vandens ir jie yra sausi!
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PAGRINDINIS GEDIMU SALINIMAS

Gedimas

Galima priezZastis

Veiksmai

Masina neveikia

Neprijungta prie maitinimo Saltinio

Prijunkite prie jZeminto lizdo

Sugedg¢s maitinimo laidas

Susisiekite su platintoju

Sugedegs ilgiklio laidas

Pakeiskite nauju ilgiklio laidu

Suveiké pastato grandinés nutraukiklis

Atstatykite grandinés nutraukiklj

Neveikia tirpalo
siurblys

Nejjungtas siurblio / siurbimo jungiklis

Jjunkite jungiklj

Sugedegs siurblio / siurbimo jungiklis

Susisiekite su platintoju

Sugedgs solenoidas

Susisiekite su platintoju

Sugedgs tirpalo siurblys

Susisiekite su platintoju

Siurblys perkaito

Nustatykite priezastj ir palaukite 30 minuciy, kol
siurblys atvés

Atsilaisvinusi arba nutrtikusi instaliacija

Susisiekite su platintoju

Neveikia siurblio
variklis

Nejjungtas siurblio / siurbimo jungiklis

Jjunkite jungiklj

Sugedegs siurblio / siurbimo jungiklis

Susisiekite su platintoju

Suveikeé siurblio variklio $iluminé perkrova

Patikrinkite, ar néra kliti¢iy ir leiskite 30 minuéiy
atveésti

Sugedg¢s vakuuminis variklis

Susisiekite su platintoju

Susidévéjo angliniai Sepetéliai

Susisiekite su platintoju

Atsilaisvinusi arba nutrtikusi instaliacija

Susisiekite su platintoju

Prastas paémimas

Aplink surinkimo tarpiklj nuteka oras

Isitikinkite, kad surinkimo dangtis yra tvirtai
uzdétas

Pazeista arba susidéveéjusi siurblio tarpiné

Pakeiskite tarpiklj

Atsilaisvinusios siurblio Zarny jungtys

Isitikinkite, kad siurblio zarnos jungtys yra
sandarios

Sugedusi siurbiamoji zarna

Pakeiskite siurbimo Zarng

Atsilaisvino siurbimo Zarnos antgaliai

Isitikinkite, kad antgaliai pritvirtinti prie korpuso

Siurblio zarna uzsikims$usi

Pasalinkite kliatis i§ siurbimo Zarnos

Netolygus
purskalas arba jo
néra

Tirpalo bakas tuscias arba beveik tuséias

Uzpildykite tirpalo baka

Nejjungtas siurblio / siurbimo jungiklis

Jjunkite jungiklj

Nesvaris arba uzsikims$¢ purskimo antgaliai

ISvalykite arba pakeiskite pur§kimo antgalius

Netinkamas purSkimo antgalio dydis arba purskimo
kampas

Susisiekite su platintoju

Dévéti purskimo antgaliai

Susisiekite su platintoju

Sugedegs tirpalo siurblys

Susisiekite su platintoju

Uzsikimses tirpalo bako filtras

Isvalykite arba pakeiskite filtra

UzZspausta arba sulenkta tirpalo Zarna

Patikrinkite, ar néra klifi¢iy ir vingiy, ir prireikus
pakeiskite kelia
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GEDIMU SALINIMAS

UTILIZAVIMAS

Pasirtipinkite, kad nenaudojama masing utilizuoty kvalifikuota ir jgaliota atlieky Salinimo jmoné.
Prie§ perduodami masing utilizavimui, iSmontuokite ir atskirkite toliau nurodytus elementus, kuriems taikomi

specialiis utilizavimo reikalavimai.
—  Sepecio / Sveitimo pado laikiklis
—  Plastikiné zarna ir plastikinés dalys

—  Elektriniai ir elektroniniai elementai (*)
(*) Dél elektriniy ir elektroniniy elementy utilizavimo susisiekite su miisy remonto centru.

Masinos medZiagos ir jy perdirbimas

Tipas

Perdirbamuy medzZiagy

WOLF130

procentas % nuo svorio

Ivairiis elektriniai varikliai 20% 22%
Metalai 80% 20%

Laidai 80% 1%

Skysciai 100% 0%
Neperdirbamas plastikas 0% 1%
Perdirbamas plastikas 100% 45%
Guma 20% 1%

183



LIETOSANAS INSTRUKCIJAS LATVIESU VALODA

IEVADS

PIEZIME
Skaitli iekavas attiecas uz komponentiem, kas redzami sadala MasSinas apraksts.

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS

Sis lietoganas instrukcijas mérkis ir sniegt operatoram visu pamatinformaciju un tehniskos parametrus par masinas darbibu, masinas
neaktivitati, rezerves detalam un dro$ibas nosacljumiem utt.

Operatoriem un kvalificétiem tehnikiem, pirms ekspluatacijas uzsaksanas, jaizlasa LietoSanas instrukcijas rokasgramata. Sazinieties ar
miisu uznémumu, ja rodas Saubas par instrukciju interpretaciju vai papildu informaciju.

KA UZGLABAT SOLIETOSANAS INSTRUKCIJU

Lietosanas instrukcija jaglaba netalu no masinas, piemérota korpusa iekSpusg, prom no Skidrumiem un citam vielam, kas to var sabojat.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Atbilstibas deklaracija tiek piegadata kopa ar masinu, un ta apliecina masinas atbilstibu speka eso$ajai likumdoSanai.

PIEZIME
Originalas atbilstibas deklaracijas kopijas tiek piegadatas kopa ar masinas dokumentaciju.

PIEDERUMI UN APKOPE

Visas nepiecieSamas ekspluatacijas, apkopes un remonta procediras javeic kvalificétam personalam, miisu uznémuma nozimétam
apkopes centram. Atlauts izmantot TIKAI originalas vai apstiprinatas rezerves dalas un piederumus.

Sazinieties ar miisu uznémuma klientu apkalposanas dienestu, lai veiktu jebkadu apkopi vai piederumu vai rezerves dalu iegadi.

IZMAINAS UN UZLABOSANA
Mgs esam apnémusies nepartraukti uzlabot savus produktus, un uznémums patur tiesibas veikt izmainas masina un uzlabojumus bez
papildu informacijas.

IZMANTOSANAS JOMA
ST magina ir paredzéta komercialai lieto$anai. Ta ir paredzéta lieto3anai iekstelpas un nav paredzéta citam pielietojumam.
Izmantojiet tikai ieteiktos piederumus.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS DATI
Masinas s€rijas numurs un modela nosaukums ir noraditi uz s€rijas etiketes.
St informacija ir noderiga. Izmantojiet %o tabulu, lai pierakstitu masinas identifikacijas datus, kad pieprasat mainai rezerves detalas.

MASINAS MODELIS.......eoeieeeeteeseeeeeeteeeeeseeeseeeseseeseeeeseeseeseeessesesesseessnaee

MASINAS SERITAS NUMURS .....ovveeeereeereeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeseeeeeeesssessenes
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TRANSPORTS UN IEPAKOJUMS

Ripigi parbaudiet, vai transportésanas kasté nav bojajumu pazimju. Nekavgjoties zinojiet parvadatajam par visiem kastes bojajumiem.

Parbaudiet kastes saturu, lai parliecinatos, ka kastg atrodas viss paredzgtais. Ja kaut kas triikst, sazinieties ar izplatitaju.
Saturs:

®  Paklaja tiritajs

®  Vakuuma un $kiduma §]iitenes

®  Rokas instruments

Ve
Sie simboli norada uz potenciali bistamam situacijam. Vienmer uzmanigi izlasiet So informaciju un veiciet visus nepiecieSamos
piesardzibas pasakumus, lai aizsargatu cilvékus un Ipasumu.

UZ MASINAS REDZAMIE SIMBOLI

I:]‘il BRIDINAJUMS!
Pirms masinas ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet visas instruckijas.

BRIDINAJUMS!
Nemazgajiet masinu zem spiediena vai ar tie§$am tidens striklam.

SIMBOLI, KAS REDZAMI LIETOSANAS INSTRUKCIJA

BISTAMI!
Tas norada uz bistamu situaciju ar operatora naves risku.

BRIDINAJUMS!
Tas norada uz iespéjamu traumu risku cilvékiem.

UZMANIBU!
Tas norada uz piesardzibu vai piezimi, kas saistita ar svarigam vai noderigam funkcijam.

Pievérsiet uzmanibu rindkopam, kuras apzimétas ar So simbolu.

PIEZIME
Tas norada uz piezimi, kas saistita ar svarigam vai noderigam funkcijam.

KONSULTACIJA
Tas norada uz nepiecieSamibu pirms jebkuras procediiras veikSanas iepazities ar LietoSanas instrukcijas
rokasgramatu.
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJA

Visparigi - Sai paklaja tiri$anas masinai lieto3anas laika jabiit sazemétai, lai pasargatu operatoru no stravas
trieciena. Masina ir aprikota ar tris kontaktu zem&juma tipa kontaktdaksu, kas piemérota pareiza zemgjuma tipa
kontaktligzdai. Vada esoss zal§ (vai zal§ ar dzeltenu) vads ir zem&juma vads. Nekad nepievienojiet $o vadu nekam
citam ka tikai kontaktdakSas zem&juma kontaktam.

S1masina ir paredzéta lietoSanai nominala 220240 voltu k&dg, un tai ir zem&juma kontaktdaksa, kas atgadina zemak
esosaja attela redzamo kontaktdaksSu. Parliecinieties, ka masina tiek pievienota tadas pasas konfiguracijas
kontaktligzdai ka kontaktdaksa. Ar §o maStu nedrikst izmantot adapteri.

Zemak ir paraditi Tpasi bridinajumi un piesardzibas pasakumi, lai inform&tu par iesp&jamu kait€jumu cilvékiem un
masmam.
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BISTAMI!

Saskana ar rokasgramatu, ar So masinu jastrada apmacitam un pilnvarotam personalam.

Pirms veicat tiriSanas, apkopes, remonta vai nomainas procediras, uzmanigi izlasiet visus noradijumus,
parliecinieties, ka masina ir izslégta.

Nedarbiniet masinu toksisku, bistamu, viegli uzliesmojosu un/vai spradzienbistamu pulveru, skidrumu vai
tvaiku tuvuma. ST masina nav piemérota bistamu pulveru savak3anai.

Nevalkajiet rotaslietas, stradajot tuvu elektriskajiem komponentiem.

Nestradajiet zem paceltas masinas, neatbalstot to ar drosibas stendiem.

BRIDINAJUMS!

ST masina ir paredzéta KOMERCIALAI LIETOSANALI pieméram, viesnicas, skolas, slimnicas, riipnicas,
veikalos, birojos un nomas uznpémumaos.

Masinas, kuras atstaj bez uzraudzibas, ir janodrosina pret nejausu parvieto$anos.

Lai noverstu masinas neatlautu izmantoSanu, stravas avotu jaatslédz vai jabloke.

Pirms katras lietoSanas rupigi parbaudiet masinu. Pirms lietoSanas parliecinieties, vai visas sastavdalas ir
saliktas pareizi. Valigas detalas var radit kaitgjumu cilvékiem un TpaSumam.

Nekad neparvietojiet masinu, velkot aiz kabela. Neizlaidiet kabeli caur aizvértam durvim un nevelciet kabeli
ap asam malam vai stiiriem. Nebrauciet ar mastnu pari kabelim. Turiet kabeli prom no apsildamam virsmam.
Lai samazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena vai ievainojumu risku, pirms darba vietas atstaSanas
parliecinieties, ka masina ir izslégta.

Izmantojiet vai uzglabajiet masinu telpas sausos apstaklos. To nav atlauts izmantot arpus telpam.

Masinas uzglabasanas un darba temperatiirai jabtt no 0° C Iidz +40° C, gaisa mitrumam jabit no 30% lidz
95%.

Nelietojiet masinu nogazes ar slipumu, kas parsniedz noraditas specifikacijas.

Izmantojot un rikojoties ar gridas tiriSanas Iidzekliem, ieveérojiet instrukcijas uz mazgasanas Iidzeklu pudelu
etiketeém un valkajiet piemérotus cimdus un citas aizsargierices.

Masinas darbibas traucgjumu gadijuma parliecinieties, ka tie nav raduSies apkopes trikuma dgl. Ja
nepiecieSams, liidziet palidzibu pilnvarotajam personalam vai pilnvarotajam servisa centram.
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e Veiciet visus nepiecieSamos piesardzibas pasakumus, lai matus, rotaslietas un valigas drébes neiekertos
masinas kustigajas detalas.

e Nelietojiet maSmu Tpasi puteklainas vietas.

e Nemazgajiet masinu zem spiediena vai ar tiesam tdens striiklam, vai ar kodigam vielam.

e Neietriecieties plauktos vai sastatn@s, it pasi vietas, kur pastav risks nokrist priekSmetiem.

e Nenovietojiet Skidruma tvertnes uz masinas, izmantojiet atbilstoso tvertnu turétaju.

e Ugunsgreka gadijuma izmantojiet sauso ugunsdzesanas pulveri. Nelietojiet skidros ugunsdzeSamos aparatus.

e Nenopemiet un neizmainiet masinas uzlimes.

e Masinas transport€Sanas laika pieversiet Ipasu uzmanibu, kad temperatiira ir zemaka par sasal$anas
temperatiru. Udens rekuperacijas tvertng, un §litenés, var sasalst un nopietni sabojat masinu.

e Ja rezerves dalas ir jamaina, pasitiet ORIGINALAS rezerves dalas pie pilnvarota izplatitaja vai
mazumtirgotaja.

e Nododiet masinu servisa centra, ja ta nedarbojas ka parasti vai ir bojata.

e Lai nodro$inatu masinas pareizu un drosu darbibu, pilnvarotajam personalam vai pilnvarotajam dilerim vai
mazumtirgotajam javeic planoto apkopi, kas noradita §1s rokasgramatas attiecigaja nodala.

e Simasina ir vienigi tiri$anas instruments, un nav paredzéta nekadiem citiem mérkiem.

e Vienmér parliecinieties, ka atverés nav puteklu, matinu un citu sveskermenu, kas varétu apgritinat gaisa
plismu. Nelietojiet masinu, ja atveres ir aizs€rgjusas.

e [zmantojiet masinu tikai tad, ja ir nodroS§inats atbilstoss apgaismojums.

e  S7masina nav paredzéta lietosanai personam (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigajam
sp&jam, vai pieredzes un zinasanu trokumu.

e Jato lieto bernu tuvuma, nepiecieSama ipasa uzmaniba.

e B@rni jauzrauga, lai vini nespél&tos ar masiu.

e Sis masinas lietosanas laika uzmanieties, lai netraumétu cilvékus vai nesabojatu priek$metus.

e TiriSanu un apkopi bérni nedrikst veikt bez uzraudzibas.

e Operatoriem sanems atbilstosas instrukcijas par So masinu lietoSanu.

e Zemgjums $aja ierice ir tikai funkcionaliem mérkiem.

e Ja baroSanas vads ir bojats, lai izvairitos no apdraudg€juma, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
lidzigi kvalificétam personam.

o Kontaktdaksu jaiznem no kontaktligzdas tirisanas vai apkopes laika, ka arT nomainot detalas vai parveidojot

masinu citai funkcijai.
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MASINAS APRAKSTS
MASINAS KONSTRUKCIJA

188

S

Skiduma tvertne

SavakSanas tvertne

Rokturis

ParvietoSanas riteni

Prieksgjais ritentin§

Vakuuma §liitenes savienojums

1. attels

7. Skiduma §liitenes savienojums
8. Vakuuma S§litene

9. Skiduma §latene

10. Rokas instruments

11. Skava

12. Zila piederumu soma
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VADIBAS PANELIS

1. Stravas sledzis
2. Parslodzes aizsargs

MASINAS IZMERS

LA
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16.3Inches
(41omm)
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20.2Inches

(312mm) -
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TEHNISKIE PARAMETRI

Modeli EU UK TURKEY
Pamata apraksts WOLF130

Atsauces Nr. Krajuma kods 50000589 50000604 50000603
Spriegums 220-240V

Vakuuma motors 1000W

Amp stiprums 4.7 amperi

Svars 9.85kg

Sutfjuma svars

29.8marcinas (13.5 kg)

Skanas stipruma Iimenis 80 dB
Skanas spiediena Iimenis 67dB A
Skiduma siikna spiediens 30 Psi (2bari)

Udens pacel$ana (maksimalais vakuums)

85collas H20 (21.8kpa)

Barosanas kabelis

10 m, dro$ibas oranzs

TirTsanas cels, collas 4" (10.2 cm)
Skiduma un savak3anas tvertnes tilpums 3.8L
Skiduma un vakuuma §litenes 3m

Izméri GxPx A

23.3x15.4x 19.3collas (59 x 39 x 49 cm)

(*): Papildus
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ELEKTROINSTALACIJAS SHEMA

j%

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
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LATVIESU VALODA
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Pirms $is masinas lietoSanas vai apkopes ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu.

1) Izmantojot §liiteni vai spaini, iepildiet tvertn& ne vairak ka 1 galonu tidens (idens temperatiira mazaka par
50 °C).

Neizmantojiet viegli uzliesmojoSus Skidrumus un nedarbiniet masinu viegli uzliesmojosu $kidrumu vai tvaiku
tuvuma.
2) Pievienojiet $kiduma S§liiteni un vakuuma §liteni masinai.

3) Pievienojiet stravas kabeli sazemé&tai sienas kontaktligzdai. (skatit zem&Sanas instrukcijas)

MASINAS DARBIBA
PIRMS TRAIPU TIRISANAS

1) Parbaudiet, vai stravas kabelis nav bojats. Ja tiek konstatéti bojajumi, nomainiet kabeli.
2) Iztiriet paklaju ar puteklu sticju, lai notiritu gruzus pirms traipa iznemsanas.

TRAIPU IZNEMSANA
1) Novietojiet baroSanas slédzi pozicija “I”.

PIEZIME: Skidums tiks izsmidzindts tikai tad, kad nospiests smidzindasanas rokturis (uz rokas
instrumenta).

2) Lai saktu tirisanu, nospiediet izsmidzinasanas rokturi (rokas instrumentu) un saciet vilkt instrumentu
pari traipam atpakal virziena.

3) Kad sasniegts traipa gals, atlaidiet izsmidzinasanas rokturi. Turpiniet vilkt rokas instrumentu atpakal vel 4
collas, lai savaktu lieko skidumu.

4) Turpiniet, I1dz traips ir iznemts.
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PADOMI DARBAM

1) Izmantojiet tikai vE€su tideni. Karsts fidens var radit traipus.

2) Pastavigi parbaudiet, vai savakSanas tvertn€ neveidojas putas. [zmantojiet izplatitaja ieteikto putu
kontroles skidumu.

PIEZIME: Parmériga putu veidoSanas var sabojat vakuuma motoru.
3) Atkartoti apstradajiet iznemsanas celu stipri piesarnotas vietas.

4) Kad netira skiduma savaksana pabeigta vai skiduma tvertne ir tuksa, jums jaiztukSo savaksanas tvertni. (skatit
TVERTNES IZTUKSOSANA)

TVERTNU IZTUKSOSANA

SKIDUMA TVERTNES IZTUKSOSANA
1) Izslédziet masinu un atvienojiet to no stravas avota.
2) Atvienojiet Skiduma un vakuuma $liitenes no masinas priekspuses.

3) Atvienojiet savaksanas tvertnes skavas un nonemiet savaksanas tvertni no masinas.
4) Aiznesiet Skiduma tvertni Iidz notekcaurulei un izlejiet saturu.

SAVAKSANAS TVERTNES IZTUKSOSANA
1) Izsledziet masinu un atvienojiet to no stravas avota.

2) Atvienojiet savak$anas tvertnes skavas un nonemiet savak$anas tvertni no masinas.
3) Aiznesiet savaksanas tvertni lidz notekcaurulei un izlejiet saturu.

4) lIzskalojiet savaks$anas tvertni ar tiru Gdeni.
5) Atkal salieciet masinu.

APKOPE
Lai masina labi darbotos daudzus gadus, liidzu, ievérojiet $adas apkopes procediiras.

!!! Pirms apkopes vai remonta vienmér parliecinieties, ka masina ir atvienota no stravas!
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IKDIENAS APKOPE

- —v

1) Kad tiri§anas darbs diena ir pabeigts, iztukSojiet un rupigi izskalojiet savakSanas tvertni ar tiru tideni.
2) Izlejiet atlikuso skidumu no S$kiduma tvertnes.

3) Nonemiet vakuuma filtru un noskalojiet ar tiru Gideni.
4) Nomainiet filtru, kad tas izzuvis.

5) Nonemiet un parbaudiet izsmidzinasanas sprauslu. Ja nepieciesams, iztiriet sprauslu.
PIEZIME: Netiriet sprauslu ar smailu priekSmetu, jo tas sabojas sprauslas.

6) Parbaudiet sukas sloksni un nonemiet visus gruzus vai paklaja skiedras.

7) Parbaudiet rokas instrumenta savaksanas galvu un nonemiet visus gruzus vai paklaja Skiedras.
8) Tiriet masinu ar neabrazivu tiriSanas Iidzekli.

9) Parbaudiet, vai stravas kabelim nav bojajumu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

IKMENESA APKOPE

MaisiSanas instrukcijas:

a. leprieks sajauciet 8 unces etikskabes Skiduma ar 1 galonu Gidens un ielejiet skiduma tvertng.
Iesledziet vakuuma / siikna slédzi.

b. Novietojiet gridas instrumenta galvu virs gridas notekas un nospiediet Skiduma spriidu uz vienu (1)
mindti.
c. Izsledziet masinu un laujiet atlikuSajam skidumam palikt masina pa nakti.

d. Nakamaja diena izsmidziniet atlikuso $kidumu un veélreiz izskalojiet sistemu ar 1 galonu tira @idens.
2) Parbaudiet, vai masina nav fidens noplades.

3) Parbaudiet, vai masina nav valigu vai trukstoSu uzgrieznu un skriivju, un péc vajadzibas nomainiet.

MASINAS UZGLABASANA

1) Pirms masSinas uzglabasanas parliecinieties, ka Skiduma un savaksanas tvertnes ir tiras un tajas nav Skiduma.

2) Glabajiet masinu vertikala stavoklT sausa vieta, ar nonemtu vakuuma sliiteni, lai gaiss cirkul&tu.

PIEZIME: Ja masinu uzglabdjat vietd, kur var sasalt, parliecinieties, ka no abam tvertném un skiduma caurulem iztuksots viss
itdens un tas ir sausas!
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PAMATA PROBLEMU RISINASANA

Probléma

Iespéjamie celoni

Risinajums

Masina nedarbojas

Nav pieslégta stravas avotam

Pievienojiet iezemétai kontaktligzdai

Bojats barosanas kabelis

Sazinieties ar izplatitaju

Bojats pagarinataja barosanas kabelis

Nomainiet pret jaunu pagarinataju

Nostradajis €kas automatiskais drosinatajs

Atiestatiet automatisko drosinataju

Vakuuma / siikna slédzis nav ieslégts

Ieslédziet sledzi

Bojats vakuuma / stikna slédzis

Sazinieties ar izplatitaju

Bojats elektromagnéts

Sazinieties ar izplatitaju

Bojats vakuuma motors

Skiduma siiknis . - - - -
sicuma su Bojats skiduma stiknis Sazinieties ar izplatitaju
nedarbojas :
e . Nosakiet c€loni un laujiet siknim atdzist 30
Suknis ir parkarsis o ’
minutes
Valigi vai parrauti vadi Sazinieties ar izplatitaju
Vakuuma / siikna slédzis nav ieslégts Iesledziet sledzi
Bojats vakuuma / stikna slédzis Sazinieties ar izplatitaju
Nostrada vakuuma motora termiskas parslodzes Parbaudiet, vai nav $kér§lu, un laujiet 30 mintites
Vakuuma motors | gladzis atdzist
nedarbojas

Sazinieties ar izplatitaju

Nodilusas oglekla sukas

Sazinieties ar izplatitaju

Valigi vai parrauti vadi

Sazinieties ar izplatitaju

Slikta savaksana

Ap savaksanas blivi izpliist gaiss

Parliecinieties, ka savak8anas vaks ir ciesi
pievilkts

Vakuuma blive ir bojata vai nodilusi

Nomainiet blivi

Vakuuma §litenes savienojumi ir valigi

Parliecinieties, ka vakuuma $liitenes savienojumi
ir ciesi

Bojata vakuuma $liitene

Nomainiet vakuuma $liiteni

Valigas vakuuma §liitenes mansetes

Parliecinieties, vai mansetes ir piestiprinatas pie
korpusa

Vakuuma §litene ir aizséréjusi

Iznemiet aizs€rgjumus no vakuuma §liitenes

Nevienmeériga
izsmidzina$ana vai
tas nav

Skiduma tvertne ir tuk3a vai limenis taja ir zems

Piepildiet $kiduma tvertni

Vakuuma / siikna slédzis nav ieslégts

Ieslédziet sledzi

Netiri vai aizsprostoti izsmidzinasanas uzgali

Notiriet vai nomainiet izsmidzinaSanas uzgalus

Nepareizs izsmidzinasanas uzgala izmers vai
izsmidzinasanas lenkis

Sazinieties ar izplatitaju

Nodilusi izsmidzinasanas uzgali

Sazinieties ar izplatitaju

Bojats skiduma stiknis

Sazinieties ar izplatitaju

Aizsergjis Skiduma tvertnes filtrs

Iztiriet vai nomainiet filtru

Sadurta vai saspiesta skiduma §latene

Parbaudiet, vai nav skér§lu un saliekumu, un, ja
nepieciesams, parkartojiet vai nomainiet
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS LATVIESU VALODA

PROBLEMU NOVERSANA

NODOSANA METALLUZNOS

Nododiet masinu kvalificeta atkritumu apstrades iestade.

Pirms masinu nodod metalliznos, lidzu, nonemiet un nodaliet uzskaititas lietas, kuru pareizu likvidaciju regulé
likumi un citi noteikumi.

- Suku/palikna turétajs

—  Plastmasas Slutene un plastmasas detalas

—  Elektriskas un elektroniskas detalas (*)

(*) Ludzu, sazinieties ar miisu uzn€muma servisa centru, kad planojat likvidet visas elektriskas un elektroniskas

detalas.

Masinas materialu sastavs un parstradajamiba

Tips Parstradajamibas WOLF130 .
procents svara procents%
Elektrodzingji - dazadi 20% 22%
Melnie materiali 80% 20%
Elektroinstalacija 80% 1%
Skidrumi 100% 0%
Neparstradajams materials no 0% 1%
plastmasas
Parstradajams materials no plastmasas 100% 45%
Gumija 20% 1%
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INLEIDING

OPMERKING
De cijfers tussen haakjes verwijzen naar de onderdelen weergegeven in het hoofdstuk over de
Machinebeschrijving.

DOEL VAN DE GIDS EN INHOUD

In deze gebruiksaanwijzing vindt de gebruiker alle basisinformatie en technische kenmerken, de werking, de stilstand van de machine,
reserveonderdelen en veiligheidsvoorwaarden, enz.

Alvorens enige procedure aan de machine uit te voeren, moeten de bedieners en gekwalificeerde technici de gebruiksaanwijzing lezen.
Neem contact op met ons bedrijf in geval van twijfel over de interpretatie van de instructies of voor meer informatie.

HOE DEZE GEBRUIKSAANWIJZING TE BEWAREN VOOR GEBRUIK
De gebruiksaanwijzing moet worden bewaard in de buurt van de machine, in een geschikte tas, uit de buurt van vloeistoffen en andere
stoffen die kunnen leiden tot schade aan het document.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Verklaring van overeenstemming wordt geleverd met de machine en verklaart dat de machine in overeenstemming is met het geldende
recht.

OPMERKING
De kopieén van de oorspronkelijke verklaring van overeenstemming worden geleverd samen met de
machinedocumentatie.

ACCESSOIRES EN ONDERHOUD

Alle noodzakelijke gebruiks-, onderhouds- en reparatieprocedures moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel, of door een
door ons bedrijf aangewezen dienstcenter. ALLEEN geautoriseerde reserveonderdelen en accessoires mogen gebruikt worden.

Neem contact op met de klantendienst van ons bedrijf voor elke service of aankoop van accessoires of reserveonderdelen indien nodig.

VERANDERING EN VERBETERING
Wij zetten ons in voor de continue verbetering van onze producten, het bedrijf behoudt het recht om de machinewijzigingen en
verbeteringen uit te voeren zonder dit bijkomend te moeten meedelen.

TOEPASSINGSGEBIED
Deze machine is bedoeld voor professioneel gebruik. Het is gebouwd voor gebruik in een binnenomgeving en is niet
bedoeld voor enig ander gebruik. Gebruik alleen aanbevolen accessoires.

IDENTIFICATIEGEGEVENS VAN DE MACHINE

Het serienummer van de machine en de naam van het model zijn op het serielabel vermeld.

Deze informatie is nuttig. Gebruik de volgende tabel om de identificatiegegevens van de machine te noteren wanneer reserveonderdelen
vereist worden voor de machine.

MODEL MACHINE.... ..o

SERIENUMMER MACHINE........c.cccociiiiiiiiiiiiiiiiiic
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VERVOER EN UITPAKKEN
Controleer de verpakking zorgvuldig op beschadiging. Meld elke beschadiging van de verpakking onmiddellijk aan de vervoerder.

Controleer de inhoud van de verpakking om er zeker van te zijn dat hij compleet is. Neem contact op met uw distributeur als er iets
ontbreekt.
Inhoud:

®  Tapijtspotter

®  Zuig- en schoonwaterslangen

®  Handgereedschap

VEILIGHEID
De volgende symbolen wijzen op potentieel gevaarlijke situaties. Lees altijd deze informatie aandachtig en nemen alle nodige
voorzorgsmaatregelen ter bescherming van mensen en bezittingen.

ZICHTBARE SYMBOLEN OP DE MACHINE

I:[i_l WAARSCHUWING!
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u enige actie uitvoert met de machine.

>

WAARSCHUWING!
Was de machine met directe of onder druk staande waterstralen.

@

SYMBOLEN AANGEGEVEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

GEVAAR!
Dit geeft aan dat een gevaarlijke situatie bestaat met risico op overlijden voor de gebruiker.

WAARSCHUWING!
Dit geeft aan dat er een potentieel risico bestaat op verwonding voor mensen.

VOORZICHTIG!
Dit geeft een waarschuwing of opmerking gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.
Besteed aandacht aan de alinea's die voorzien zijn van dit symbool.

OPMERKING
Dit geeft een opmerking weer gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.

RAADPLEGEN
Dit geeft aan dat u de gebruiksaanwijzing moet raadplegen voordat u een procedure uitvoert.

=@ P>
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIE

Algemeen — Deze tapijtspotter moet geaard zijn tijdens gebruik om de bediener te beschermen tegen elektrische
schokken. De machine is voorzien van een stekker met drie contacten voor een correcte aardingsaansluiting. De
groene (of groen-gele) kabel in het snoer is de aarding. Sluit deze kabel nooit aan op een andere dan de
aardingspen van de stekker.

Deze machine is bedoeld voor gebruik op een nominaal 220-240-voltcircuit en heeft een aardingsstekker die lijkt op
de stekker in onderstaande afbeelding. Zorg ervoor dat de machine is aangesloten op een stopcontact met dezelfde
configuratie als de stekker. Gebruik geen adapter met deze machine.

Specifieke waarschuwingen en waarschuwingen ter informatie over de potentiéle verwondingen voor mensen en schade
aan machines worden hieronder weergegeven.

A GEVAAR!

e Deze machine moet worden bediend door opgeleide en geautoriseerde medewerkers volgens richtlijnen uit de
handleiding.

e Voor elke reinigings-, onderhouds-, reparatie- of vervangingsprocedure moeten alle instructies aandachtig
gelezen worden, controleer dat de machine UITGESCHAKELD is.

e Gebruik de machine niet in de buurt van giftige, gevaarlijke, ontvlambare en/of explosieve poeders,
vloeistoffen of damp. Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van gevaarlijke poeders.

e Draag geen sieraden bij het werken in de buurt van elektrische onderdelen.

e  Werk niet onder de opgeheven machine zonder dat het ondersteund wordt met veiligheidssteunen.

A WAARSCHUWING!

e Deze machine is bestemd voor COMMERCIEEL GEBRUIK, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

e  Machines die onbeheerd worden achtergelaten, moeten worden beveiligd tegen onbedoelde verplaatsing.

e Om onbevoegd gebruik van de machine te voorkomen, moet de stroombron worden uitgeschakeld of
afgesloten.

e Controleer de machine zorgvuldig voor elk gebruik. Controleer voor gebruik of alle onderdelen goed
gemonteerd zijn. Losse onderdelen kunnen schade aan personen en eigendommen veroorzaken.

e Verplaats de machine nooit door aan het snoer te trekken. Geleid de kabel nooit via een gesloten deur, scherpe
randen of hoeken. Laat de machine niet over het snoer heen rijden. Houd het snoer uit de buurt van hete
oppervlakken.

e Om het risico van brand, elektrische schokken of letsel te beperken moet er gecontroleerd worden of de
machine is uitgeschakeld.

e Gebruik of bewaar de machine binnenshuis in droge omstandigheden, het is niet toegestaan voor gebruik
buitenshuis.

e De bedrijfstemperatuur voor gebruik en opslag moet liggen tussen 0 °C en + 40 °C, de vochtigheid van de
lucht moet liggen tussen 30% - 95%.

e  Gebruik de machine niet op hellingen groter dan aangegeven in de specificaties.

e Volg bij het gebruik en de behandeling van vloerreinigingsmiddelen de instructies op de etiketten van de
wasmiddelflessen en draag geschikte handschoenen en andere beschermende middelen.

e Bij storingen aan de machine dient u te controleren of dit eventueel te wijten is aan gebrekkig onderhoud.
Indien nodig verzoek om bijstand van geautoriseerd personeel of een erkend Service Center.

199



GEBRUIKSAANWIJZING NEDERLANDS

200

Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat haren, sieraden en losse kleren in de bewegende
delen van de machine verstrikt raken.

Gebruik de machine niet in bijzonder stoffige omgevingen.

Was de machine met directe of onder druk staande waterstralen of corrosieve stoffen.

Stoot niet tegen planken of steigers aan, vooral niet als er gevaar bestaat voor vallende voorwerpen.

Plaats geen containers met vloeistoffen op de machine, gebruik de betreffende blikkenhouder.

Gebruik in geval van brand een droge poederblusser. Gebruik geen vloeibare brandblussers.

Verwijder of wijzig de etiketten van de machine niet.

Let tijdens het transport van de machine op wanneer de temperatuur onder het vriespunt ligt. Het water in de
vuilwatertank en in de slangen kan bevriezen en ernstige schade aan de machine veroorzaken.

Als reserveonderdelen moeten worden vervangen, bestel dan ORIGINELE-reserveonderdelen bij een erkende
dealer of detailhandelaar.

Breng de machine terug naar het Service Center als het niet naar behoren werkt of als het beschadigd is.

Om een goede en veilige werking van de machine te garanderen, moet het geplande onderhoud dat in het
desbetreffende hoofdstuk van deze handleiding wordt getoond, worden uitgevoerd door bevoegd personeel of
een geautoriseerde dealer of detailhandelaar.

Deze machine is uitsluitend een reinigingsgereedschap en is niet bedoeld voor enig ander doel.

Houd de openingen altijd vrij van stof, haren en andere vreemde voorwerpen die de luchtstroom kunnen
verminderen. Gebruik de machine niet als de openingen zijn verstopt.

Gebruik de machine alleen op plaatsen waar een goede verlichting aanwezig is.
Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of door personen met gebrek aan ervaring en kennis.

Bij gebruik in de buurt van kinderen dient u goed op te letten.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met de machine spelen.

Zorg ervoor dat u tijdens het gebruik van deze machine geen schade aan personen of voorwerpen veroorzaakt.
Reiniging en onderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

De bedieners moeten adequaat worden geinstrueerd over het gebruik van deze machines.

Dit apparaat is voorzien van een aarding voor uitsluitend functionele doeleinden

Als het netsnoer beschadigd is, moet u het laten vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of
gelijkgekwalificeerde technici om gevaar te voorkomen.

Haal de stekker uit het stopcontact tijdens reiniging of onderhoud, bij het vervangen van onderdelen of bij het

ombouwen van de machine naar een andere functie
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BESCHRIJVING VAN DE MACHINE

MACHINESTRUCTUUR

S

Schoonwatertank
Vuilwatertank
Handgreep
Transportwielen
Voorste zwenkwiel
Aansluiting zuigslang

Figuur 1

NEDERLANDS

7. Aansluiting waterslang
8. Zuigslang

9. Schoonwaterslang

10. Handgereedschap

11. Klem

12. Blauwe accessoiretas
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BEDIENINGSPANEEL

1. Stroomschakelaar
2. Overbelastingsbeveiliging

AFMETINGEN MACHINE

LA

E&u u ViEER
16.3Inches
(41omm)
@ )
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7 = = | ?
“E T =S (0
\f_ _ _ i
20.2Inches

(312mm) -
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TECHNISCHE PARAMETERS

Modellen EU UK TURKEY
Beschrijving Master WOLF130

Ref. nr. voorraadcode 50000589 50000604 50000603
Spanning 220-240V

Zuigmotor 1000W

Stroomsterkte 4.7 ampere

Gewicht 9.85kg

Verzendgewicht 29.81bs. (13.5 kg)
Geluidsvermogensniveau 80 dB

Geluidsdrukniveau 67dB A

Druk schoonwaterpomp 30 Psi (2bar)

Waterlift (max zuigkracht)

85inchH20 (21.8kpa)

Netsnoer ft

10 m, fel oranje

Reinigingsbaan inch 4" (10.2 cm)
Schoonwater- en vuilwatertank gallon 3.8L
Schoonwater- en zuigslangen ft 3m

Afmetingen Lx Bx H

23.3x15.4x19.3in (59 x39 x49 cm)

(*): Optioneel
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AANSLUITSCHEMA

Main Switch
> BRown \_\ _uﬁ BRown ﬂlllmw\__ll,_ Black Black
_ m>u * ._.HI._._ . * \
_ ﬁ..J T gl s
Blue \.\o Blue ol L’ sl o<<:_$ ! . Black Vaceuum
Motor
GlY /
GIY , i Green
220V L
50HZ
Single
Phase
Power
Suppl
e Black

Diode
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WERKINGSGIDS

Lees de gebruikershandleiding grondig door voordat u deze machine gebruikt of onderhoud uitvoert

1) Vul de tank met een slang of emmer met maximaal 1 gallon water (watertemperatuur lager dan 50°C).

Gebruik geen ontvlambare vloeistoffen of bedien de machine niet in of in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen

2) Sluit de schoonwaterslang en de zuigslang aan op de machine.

3) Sluit het netsnoer aan op een geaard stopcontact. (zie aardingsinstructies)

BEDIENING MACHINE

VOORAFGAAND AAN HET VERWIIDEREN VAN VLEKKEN

1) Controleer het netsnoer op beschadigingen. Vervang het snoer als er schade wordt geconstateerd.
2) Stofzuig het tapijt om vuil te verwijderen voordat u de vlek verwijdert.

VLEKVERWIJDERING

1) Plaats de stroomschakelaar in de stand "I".

OPMERKING: Er wordt alleen schoonwater gespoten door te trekken aan de spuithendel (op het
handgereedschap).

2) Om te beginnen met reinigen, trekt u aan de spuithendel (handgereedschap) en begint u het
gereedschap naar achteren over de vlek te schuiven.

3) Laat de spuithendel los wanneer u het uiteinde van de vlek hebt bereikt. Trek het handgereedschap nog 4
inch verder naar achteren om de overtollige oplossing op te vangen.

4) Ga verder totdat de vlek is verwijderd.
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NEDERLANDS
TIPS VOOR HET BEDIENEN

1) Gebruik alleen koud water. Warm water kan vlekken veroorzaken.

2) Controleer voortdurend op schuimophoping in vuilwatertank. Gebruik een door de distributeur
aanbevolen schuimoplossing.

OPMERKING: Overmatige schuimophoping veroorzaakt schade aan de zuigmotor.
3) Herhaal het verwijderen van vlekken op sterk vervuilde gebieden.

4) Wanneer geen vuilwater meer wordt afgezogen of de schoonwatertank leeg is, moet u de vuilwatertank
leegmaken. (zie TANK LEEGMAKEN)

TANKS LEEGMAKEN

SCHOONWATERTANK LEEGMAKEN
1) Zet de machine uit en haal de stekker uit het stopcontact.

2) Koppel de schoonwater- en zuigslangen los van de voorkant van de machine.
3) Maak de klemmen van de vuilwatertank los en verwijder de vuilwatertank uit de machine.
4) Voer de schoonwatertank naar een goedgekeurde stortplaats en dump de inhoud.

VUILWATERTANK LEEGMAKEN
1) Schakel de machine uit en haal de stekker uit het stopcontact.

2) Maak de klemmen van de vuilwatertank los en verwijder de vuilwatertank uit de machine.
3) Voer de vuilwatertank naar een stortplaats afvoer en dump de inhoud.

4) Spoel de vuilwatertank met schoon water uit.
5) Monteer de machine opnieuw.

ONDERHOUD
Volg de volgende onderhoudsprocedures om de machine jarenlang goed te laten functioneren.

!!! Controleer altijd of de stekker uit het stopcontact is gehaald voordat u onderhoud of
reparaties uitvoert!!!
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DAGELIJKS ONDERHOUD

1) Na het uitvoeren van de dagelijkse reinigingswerkzaamheden laat u de vuilwatertank helemaal leeglopen
en spoelt u deze met schoon water uit.

2) Verwijder de overgebleven vloeistof uit de schoonwatertank.

3) Verwijder het zuigfilter en spoel met schoon water uit.

4) Vervang het filter wanneer het droog is.

5) Verwijder de sproeikop en inspecteer deze. Reinig de sproeikop indien nodig.
OPMERKING: Reinig de sproeikop niet met een puntig voorwerp om schade te voorkomen.

6) Controleer de borstelstrip en verwijder vuil of tapijtvezels.

7) Controleer het handgereedschap en verwijder vuil of tapijtvezels.
8) Reinig de machine met een niet-schurende reiniger.

9) Controleer het netsnoer op beschadigingen. Vervang indien nodig.

MAANDELIJKS ONDERHOUD

1) Spoel pomp en sanitair met een azijnzuuroplossing om eventuele chemische ophoping op te lossen.
Menginstructies:

a. Meng 8 oz. vooraf een azijnzuuroplossing met 1 gallon water en giet dit in de schoonwatertank.
Schakel de zuig-/pompschakelaar in.

b. Plaats de kop van het vloergereedschap boven de vloerafvoer en activeer de schoonwateroplossing
gedurende één (1) minuut.

c. Zet de machine uit en laat de resterende oplossing 's nachts in de machine zitten.

d. Spuit de volgende dag de overgebleven oplossing uit en spoel het systeem opnieuw uit met 1 gallon
schoon water.

2) Controleer de machine op waterlekkage.

3) Controleer de machine op losse of ontbrekende moeren, schroeven en bouten en vervang deze indien nodig.

MACHINEOPSLAG

1) Voordat u de machine opbergt, moet u ervoor zorgen dat de schoonwater- en vuilwatertanks schoon en leeg zijn van elke
oplossing.
2) Bewaar de machine rechtop in een droge ruimte, met de zuigslang verwijderd voor luchtcirculatie.

OPMERKING: Als u de machine opbergt in een ruimte waar het kan vriezen, zorg er dan voor dat zowel de tanks als het
leidingwerk leeg en droog zijn!
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EENVOUDIGE PROBLEMEN VERHELPEN

Problemen

Waarschijnlijke oorzaken

Oplossing

Machine werkt niet

Niet aangesloten op de stroombron

Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact

Netsnoer defect

Neem contact op met uw distributeur

Verlengkabel defect

Vervang door een nieuw verlengsnoer

Stroomonderbreker gesprongen

Schakel de stroomonderbreker in

Zuig-/pompschakelaar niet ingeschakeld

Zet de schakelaar aan

Zuig-/pompschakelaar defect

Neem contact op met uw distributeur

Magneetventiel defect

Neem contact op met uw distributeur

Schoon\.zvaterpomp Schoonwaterpomp defect Neem contact op met uw distributeur
werkt niet
Pomp oververhit Spoor de oorzaak op en laat de pomp 30 minuten
afkoelen
Bedrading los of kapot Neem contact op met uw distributeur
Zuig-/pompschakelaar niet ingeschakeld Zet de schakelaar aan
Zuig-/pompschakelaar defect Neem contact op met uw distributeur
. Thermische beveiliging van de zuigmotor Controleer op verstoppingen en laat 30 minuten
Z}l{[gmotor werkt | oeactiveerd afkoelen
nie

Zuigmotor defect

Neem contact op met uw distributeur

Koolborstels versleten

Neem contact op met uw distributeur

Bedrading los of kapot

Neem contact op met uw distributeur

De opname is

Luchtlekkage aan de pakking van de vuilwatertank

Zorg ervoor dat het deksel van de vuilwatertank
stevig is vastgedraaid

Pakking zuigslang beschadigd of versleten

Vervang de pakking

Aansluitingen zuigslang zitten los

Zorg ervoor dat de aansluitingen van de
zuigslang goed vastzitten

gebrekkig Zuigslang defect Vervang de zuigslang
Kappen zuigslang zitten los Zorg.e{'voor dat de kappen goed vastzitten aan de
behuizing
Zuigslang verstopt Verwijder verstoppingen van de zuigslang
De schoonwatertank is leeg of bijna leeg Vul de schoonwatertank
Zuig-/pompschakelaar niet ingeschakeld Zet de schakelaar aan
Sproeimonden vuil of verstopt Sproeimonden reinigen of vervangen
Geen of Onjuiste sproeimondgrootte of spuithoek Neem contact op met uw distributeur
ongelijkmatig
sproei van Sproeimonden versleten Neem contact op met uw distributeur
schoonwater

Schoonwaterpomp defect

Neem contact op met uw distributeur

Filter schoonwatertank verstopt

Filter reinigen of vervangen

Schoonwaterslang gekneld of gebogen

Controleer op verstoppingen en knikken en leid
om of vervang indien nodig
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PROBLEEMOPLOSSING

SLOOP

Verwijder de machine via een instelling gekwalificeerd voor afvalverwerking.

Voordat de machine wordt gesloopt, verwijder de onderstaande materialen volgens de relevante wet- en regelgeving.
- Borstel/padhouder

—  Plastic slang en kunststof onderdelen

—  Elektrische en elektronische onderdelen (*)

(*) Neem contact op met ons servicecentrum voor het vernietigen van elektrische en elektronische componenten.

Samenstelling en recyclebaarheid van het materiaal van de machine

Type Recyclebaar percentage . WOLF130 o

gewichtspercentage%
Elektromotoren-diverse 20% 22%
Ferromaterialen 80% 20%
Kabelboom 80% 1%
Vloeistoffen 100% 0%
Kunststof niet-recyclebaar materiaal 0% 1%
Kunststof recyclebaar materiaal 100% 45%
Rubber 20% 1%
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INNLEDNING

MERK
Tallene i parentes viser til komponentene som er vist under "Maskinbeskrivelse'.

FORMAL OG INNHOLD

Formalet med denne bruksanvisningen er & gi operateren med all grunnleggende informasjon og tekniske egenskaper, betjening,
maskininaktivitet, reservedeler og sikre tilstander osv.

For det utfores arbeid pa maskinen, ma operater og kvalifisert teknisk personell noye lese igjennom instruksene i denne handboken. Ta
kontakt med oss dersom du er i tvil om noe av informasjonen, eller for ytterligere informasjon.

HVORDAN OPPBEVARE DENNE BRUKSANVISNINGEN
Bruksanvisningen mé oppbevares i nerheten av maskinen i en egnet mappe, borte fra vasker og andre stoffer som kan for til at den blir
odelagt.

SAMSVARSERKLARING

Samsvarserklaringen leveres med maskinen og bekrefter at maskinen samsvarer med gjeldende forskrifter.

MERK
Kopi av den originale samsvarserkleeringen leveres sammen med dokumentasjonen for maskinen.

TILBEHOR OG VEDLIKEHOLD

All bruk, vedlikehold og reparasjoner ma utfores av kvalifisert personell, eller av et av vare servicesentre. Det skal KUN brukes
godkjente reservedeler og tilbehor.

Ta kontakt med var kundeservice for service eller kjop av tilbeher og reservedeler.

ENDRINGER OG FORBEDRINGER
Vi tar sikte pa kontinuerlig forbedring av vare produkter, og selskapet forbeholder seg retten til & foreta endringer og forbedringer pa
maskinen uten ytterligere informasjon.

BRUKSOMRADE
Denne maskinen er beregnet for kommersiell bruk. Den er utviklet for bruk innenders og er ikke beregnet for noe annet
bruk. Bruk bare anbefalt tilbeher.

IDENTIFIKASJONSDATA

Maskinens serienummer og modellnavn er merket pé typeskiltet.

Her finnes nyttig informasjon. Skriv inn maskinens identifikasjonsdata i tabellen nedenfor, og bruk den nér det skal bestilles reservedeler
til maskinen.

MASKINMODELL ..ottt

MASKINENS SERIENUMMER .......ccccccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiicicicinnan
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TRANSPORT OG UTPAKKING
Kontroller forsendelseskartongen for tegn pa skade. Rapporter omgaende kartongskade til transporteren.

Kontroller innholdet i kartongen for & sikre at kartongen er komplett. Kontakt distributeren din hvis noe mangler.
Innhold:

®  Teppespotter

®  Vakuum- og lgsningsslanger

®  Handverktoy

SIKKERHET

Folgende symboler indikerer potensielt farlige situasjoner. Les alltid neye gjennom denne informasjonen, og ta alle nedvendige
forholdsregler for a beskytte personell og materiell.

SYMBOLER MERKET PA MASKINEN

[:L;_l ADVARSEL!
Les noye gjennom alle instruksjonene for du tar i bruk maskinen.

ADVARSEL!
Ikke vask maskinen med direkte stréle eller heytrykksspyler.

SYMBOLER SOM VISES PA BRUKSANVISNINGEN

FARE!
Indikerer en farlig situasjon som kan fore til dedsfall for operateren.

ADVARSEL!
Indikerer en potensiell fare som kan fere til personskade.

FORSIKTIG!
Indikerer en advarsel eller en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.

Veer spesielt oppmerksom pa avsnittene som er merket med dette symbolet.

MERK
Indikerer en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.

KONSULTASJON
Indikerer at det henvises til bruksanvisningen for det utferes noen prosedyre.
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GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Generelt - Denne teppespotteren skal jordes mens den er i bruk for & beskytte operateren mot elektrisk stet.
Maskinen er utstyrt med en trekontakt jordingstype for a feste den riktige kontakten til jordingstypen. Den grenne
(eller gronne og gule) lederen i kabelen er jordledningen. Koble aldri denne ledningen til annet enn jordingsstiften
pa festepluggen.

Denne maskinen skal brukes pa en nominell 220-240 volt krets og har en jordingsplugg som ligner kontakten
illustrert i figuren nedenfor. Forsikre deg om at maskinen er koblet til en stikkontakt med samme konfigurasjon som
stopselet. Ingen adapter skal brukes med denne maskinen.

Nedenfor er det beskrevet spesifikke advarsler og forsiktighetsregler for & informere om potensielle skader pé personer
og maskin.

A e

Denne maskinen skal kun brukes av kvalifisert og autorisert personell i henhold til informasjonen i hdndboken.
Les alle instruksjonene neye for du utferer rengjorings-, vedlikeholds-, reparasjons- eller utskiftingsprosedyrer,
og serg for & sld AV maskinen.

Ikke bruk maskinen i naerheten av giftige, farlige, brennbare og/eller eksplosive pulver, vasker eller damp.
Denne maskinen er ikke egnet for oppsamling av farlig pulver.

Ikke bruk smykker nar du jobber i naerheten av elektriske komponenter.

Ikke jobb under den leftede maskinen uten & stette den med sikkerhetsstativer.

A ADVARSEL!

212

Denne maskinen er beregnet til KOMMERSIELL BRUK, for eksempel i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker,
butikker, kontorer og leieforretninger.

Maskiner som er uten tilsyn, ma sikre mot utilsiktet bevegelse.

For a forhindre uautorisert bruk av maskinen, skal stremkilden vere slatt av eller last.

Sjekk maskinen neye for hver bruk. Pase at alle komponenter er riktig montert for bruk. Lese komponenter
kan forarsake skade pé personer og egenskaper.

Flytt aldri maskinen ved & trekke i kabelen. Ikke for kabelen gjennom en lukket der eller vikle seg rundt skarpe
kanter eller hjorner. Ikke kjor maskinen over kabelen. Hold ledningen unna varme flater.

For & redusere risikoen for brann, elektrisk stet eller skade, se til at maskinen er av for du gar.

Bruk eller oppbevar maskinen innenders i terre omgivelser. Maskinen er ikke beregnet for utenders bruk.
Maskinens lagrings- og arbeidstemperatur mé vere mellom 0 °C og +40 °C, luftfuktigheten ma vare mellom
30 % og 95 %.

Ikke bruk maskinen i hellinger som overskrider de viste spesifikasjonene.

Ved bruk og handtering av rengjeringsmidler for gulv, folg instruksjonene pé etikettene pa emballasjen for
rengjeringsmidlene og bruk egnede hansker og beskyttelsesenheter.

Ved maskinfeil mé det sjekkes at feilen ikke har oppstatt p4 grunn av manglende vedlikehold. Om nedvendig
kan du be om hjelp fra autorisert personell eller et autorisert servicesenter.
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e Ta alle nedvendige forholdsregler for & forhindre at hér, smykker og lose kler hektes fast i maskinens
bevegelige deler.

e Ikke bruk maskinen p& omrader som er spesielt stavete.

e [kke vask maskinen med direkte strale eller hoytrykksspyler eller med korrosive stoffer.

o Ikke stot mot hyller eller stativer, spesielt der det er fare for fallende gjenstander.

o Ikke sett vaeskebeholdere pa maskinen, bruk relevant kanneholder.

e [ tilfelle brann bruk et tort pulverbrannslukkingsmiddel. Ikke bruk veskebrannslukkere.

e Ikke fjern eller modifiser maskinens klistremerker.

e Vear spesielt oppmerksom under transport av maskinen nar temperaturen er under frysepunktet. Vannet i
gjenvinningstanken og i slangene kan fryse og forarsake alvorlig skade pa maskinen.

e Hyvis reservedeler ma skiftes ut, bestill ORIGINALE reservedeler fra autoriserte forhandlere eller distributerer.

e Returner maskinen til servicesenteret hvis den ikke fungerer som vanlig eller er skadet.

e For & sikre riktig og sikker drift av maskinen, ma det fastsatte vedlikeholdet som vises i relevant kapittel i
denne handboken utferes av det autoriserte personalet eller en autorisert forhandler.

e Denne maskinen er bare et rengjoringsverktoy, og er ikke beregnet til noe annet formal.

e Hold alltid &pningene fti for stov, har og eventuelle fremmedlegemer som kan redusere luftstremmen. Ikke
bruk maskinen til apningene er tilstoppet.

e  Bruk kun maskinen der det finnes tilstrekkelig belysning.

e Denne maskinen er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pé erfaring og kunnskap.

e Det er nadvendig med stor oppmerksomhet ved bruk i nerheten av barn.

e Barn ber vare under tilsyn for & sikre at de ikke leker med denne maskinen.

e Ved bruk av denne maskinen ma du pase & ikke skade personer eller gjenstander.

e Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

e Operatorer skal instrueres tilstrekkelig om bruk av disse maskinene.

e Dette apparatet har bare en jordforbindelse for funksjonelle formal

e Huvis stramledningen er skadet, mé den skiftes ut av produsenten, dens serviceagent eller lignende kvalifiserte
personer for & unngé fare.

e Ta ut stopselet fra stikkontakten under rengjering eller vedlikehold og nér du bytter ut deler eller konverterer

maskinen til en annen funksjon
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MASKINBESKRIVELSE
MASKINSTRUKTUR

Figur 1
1. Opplesningstank 7. Tilkobling til lesningsslange
2. Gjenopprettingstank 8. Vakuumslange
3. Handtak 9. Lesningsslange
4. Transporthjul 10. Handverktay
5. Fremre hjul 11. Klemme
6. Vakuumslangetilkobling 12. Bla tilbeherspose
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KONTROLLPANEL

1. Strembryter
2. Overbelastningsbeskytter

MASKINSTORRELSE
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TEKNISKE DATA

Modeller EU UK TURKEY
Master-beskrivelse WOLF130

Ref. nr. aksjekode 50000589 50000604 50000603
Spenning 220-240V

Vakuummotor 1000W

Amp-forbruk 4.7 ampere

Vekt 9.85kg

Fraktvekt 29.81bs. (13.5 kg)

Lydeffektnivé 80 dB

Lydtrykkniva 67dB A

Lesningspumpetrykk 30 PSI (2 bar)

Vannheis (maks vakuum)

85tommer H20 (21.8kpa)

Stremkabel ft 10 m, sikkerhetsoransje
Rengjeringsbane tommer 4" (10.2 cm)
Lesnings- og gjenopprettingstank, gallon 3.8L

Losnings- og vakuumslanger ft 3m

Dimensjon Lx Bx H

23.3 x 15.4 x 19.3tommer (59 x 39 x 49 cm)

(*): Ekstrautstyr
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BRUKERVEILEDNING
Les brukerhandboken grundig for du bruker eller utferer service pa denne maskinen

1) Bruk en slange eller batte til & fylle tanken med maksimalt 1 liter vann (vanntemperaturen er under
50 °C).

Ikke bruk brennbare vasker eller bruk maskinen i eller i neerheten av brennbare vasker eller damper

2)Koble lgsningsslangen og vakuumslangen til maskinen.

3) Koble stramkabelen til en jordet stikkontakt. (se jordingsinstruksjoner)

DRIFT AV MASKINEN

FOR FJERNING AV FLEKKER

1) Undersek stromkabelen for skader. Bytt ut kabelen hvis den blir skadet.
2) Stavsug teppet for & fjerne rusk for du lufter ut stedet.

FJERNING AV FLEKK
1) Plasser strombryteren i "I" -posisjon.

MERK: Lasningen vil spraye bare ndr sprayhdndtaket (pd handverktoyet) trekkes tilbake.
2) For a begynne & rengjore, trekk i sprayhandtaket (handverktoyet) og begynn & trekke verktoyet
bakover over flekken.

3) Sipp opp sprayhandtaket nar du har nadd enden pa flekken. Fortsett & trekke handverkteyet tilbake
ytterligere 4 tommer for & plukke opp overfladig losning.

4) Fortsett til flekken er fjernet.
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DRIFTSRAD

1) Bruk bare kaldt vann. Varmt vann kan etterlate flekker.

2) Sjekk kontinuerlig for skumdannelse i gjenvinningstanken. Bruk en skumkontrolllgsning som er anbefalt
av en distributer.

MERK: Overdreven skumoppbygging vil skade vakuummotoren.
3) Gjenta utvinningsbanen pa sterkt tilsmussede omrader.

4) Nér gjenvinning av den skitne lgsningen avsluttes, eller losningstanken er tom, ma du temme
gjenvinningstanken. (se TANKDRENERING)

DRENERE TANKER

DRENERING AV LOSNINGSTANK
1) Sla av maskinen og koble fra stremkilden.
2) Koble lgsnings- og vakuumslanger fra fronten av maskinen.

3) Hekt av klemmene pa gjenvinningstanken og fjern gjenvinningstanken fra maskinen.
4) Flytt losningstanken til et godkjent avlep og dump innholdet.

TOMNING AV GJENVINNINGSTANK
1) Sla av maskinen og koble fra stremkilden.

2) Hekt av klemmene pa gjenvinningstanken og fjern gjenvinningstanken fra maskinen.
3) Bring gjenvinningstanken til et godkjent avlep og dump innholdet.

4) Skyll gjenvinningstanken med rent vann.
5) Sett sammen maskinen igjen.

VEDLIKEHOLD
Folg folgende instruksjoner for vedlikehold for & holde maskinen i god stand i mange ér.

!!! Kontroller alltid at maskinen er frakoblet for du utferer vedlikehold eller reparasjoner!!!
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DAGLIG VEDLIKEHOLD

1) Nar rengjoringen er fullfort for dagen, tem og skyll gjenvinningstanken grundig med rent vann.
2) Fjern gjenvaerende losning fra lesningstanken.

3) Fjern vakuumfilteret og skyll med rent vann.
4) Bytt filter nar det er tort.

5) Fjern og inspiser spraystrilen. Rengjer om nedvendig stralen.
MERK: Ikke rengjor strdalen med en spiss gjenstand, da det vil skade strdlene.

6) Kontroller barstestripen og fjern rusk eller teppefibre.

7) Sjekk handverktoyets sugehode og fjern eventuelt rusk eller teppefibre.
8) Rengjor maskinen med et ikke-slipende rengjeringsmiddel.
9) Undersek stromkabelen for skader. Bytt ut om nedvendig.

MANEDLIG VEDLIKEHOLD

1) Skyll pumpen og reranlegget med en eddiksyrelesning for & lase opp kjemisk ansamling.
Blandingsinstruksjoner:

a. Forbland 8 oz. av en eddiksyrelosning med 1 liter vann og hell i lgsningstanken.
Sla pa vakuum-/pumpebryteren.

b. Sett gulvverktayhodet over gulvavlepet og trekk losningsutlgseren i ett (1) minutt.
c. Sla av maskinen og etterlat den gjenvaerende lesningen i maskinen over natten.

d. Dagen etter sprayer du ut gjenvaerende lasning og skyller systemet igjen med 1 liter rent vann.
2) Inspiser maskinen for vannlekkasjer.

3) Kontroller om det er lose eller manglende muttere, skruer og bolter, og skift ut etter behov.

MASKINLAGRING

1) For du lagrer maskinen, ma du serge for at lesnings- og gjenvinningstankene er rene og foruten lgsning.

2) Oppbevar maskinen i oppreist stilling pa et tort sted, med vakuumslangen fjernet for luftsirkulasjon.

MERK: Hvis du oppbevarer maskinen i et omrdde som kan fryse, md du sorge for at bade tankene og avlgpsrorene er tomme for
alt vann og er torre!
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GRUNNLEGGENDE FEILSOKING

Feil

Mulige drsaker

Tilak

Maskinen fungerer
ikke

Ikke koblet til stromkilden

Koble til en jordet stikkontakt

Feil stramkabel

Kontakt distributer

Feil forlengelseskabel

Bytt ut med ny skjoteledning

Bygningsbryter utlost Tilbakestill strembryteren
Vakuum-/pumpebryter er ikke pa Sla pa bryteren
Vakuum-/pumpebryter defekt Kontakt distributer

Feil magnetventil

Kontakt distributer

Defekt vakuumslange

Lesningspumpen . . .
fungerer ikke Feil losningspumpe Kontakt distributer
Pumpen er overopphetet Flpn arsaken, og la pumpen avkjoeles i 30
minutter
Lase eller edelagte ledninger Kontakt distributer
Vakuum-/pumpebryter er ikke pa Sla pa bryteren
Vakuum-/pumpebryter defekt Kontakt distributer
Vakuummotoren Vakuummotorens overbelastning utlest Sjekk for hindring og la avkjeles i 30 minutter
fungerer ikke
Feil vakuummotor Kontakt distributer
Slitte karbonberster Kontakt distributer
Lase eller edelagte ledninger Kontakt distributer
Luft lekker rundt gienvinningspakningen Fprmkre deg om at gjenvinningslokket er godt
tilstrammet
Vakuumpakningen er skadet eller slitt Bytt pakning
Lose vakuumslangeforbindelser g:)tr:tl:;re deg om at vakuumslangeforbindelsene
Darlig opphenting

Bytt vakuumslange

Lose mansjetter til vakuumslanger

Forsikre deg om at mansjetter er festet til huset

Vakuumslangen er tett

Fjern hindringen fra vakuumslangen

Ujevn eller ingen
spray

Losningstanken er tom eller lav

Fyll lesningstanken

Vakuum-/pumpebryter er ikke pa

Sla pa bryteren

Skitne eller tilstoppede sprayspisser

Rengjor eller bytt ut sprayspissene

Feil storrelse pa sprayspiss eller sprayvinkel

Kontakt distributer

Slitte sprayspisser

Kontakt distributer

Feil lgsningspumpe

Kontakt distributer

Tilstoppet filter for losningstank

Rengjor eller bytt filter

Klemt eller knukket losningsslange

Sjekk for hindringer og knekk, og omdiriger eller

bytt ut etter behov
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FEILSOKING

SKROTING

Skrot maskinen gjennom den kvalifiserte avfallsbehandlingsinstitusjonen.

For maskinen er skrotet, fjern og separer underenheten nedenfor som i henhold til relevante lover og forskrifter ma
avfallshandteres pa riktig mate.

—  Boarste-/puteholder

—  Plastslange og plastdeler

—  Elektriske og elektroniske komponenter (*)

(*) Takontakt med vért selskapsservicesenter for destruering av elektrisk og elektroniske komponenter.

Sammensetning av og resirkuleringskompatibiliteten til maskinmaterialet

Type Resirkulerbar WOLF130 ,
prosentandel Vektprosentandel %
Elektriske motorer - diverse 20% 22%
Jernholdige materialer 80% 20%
Ledningsnett 80% 1%
Vasker 100% 0%
Plast, ikke-resirkulerbart materiale 0% 1%
Plast, resirkulerbart materiale 100% 45%
Gummi 20% 1%
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WPROWADZENIE
UWAGA

Liczby w nawiasach odnoszg si¢ do elementéw pokazanych w rozdziale Opis maszyny.

CEL I ZAWARTOSC PRZEWODNIKA

Celem niniejszej instrukcji jest przekazanie operatorowi wszystkich podstawowych informacji i charakterystyk technicznych
dotyczacych sposobu obstugi, postepowania z maszyna nieuzywana, czgsci zamiennych, warunkow bezpieczenstwa itp.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci przy maszynie operatorzy i wykwalifikowani technicy musza przeczyta¢ uwaznie
instrukcje obstugi. W razie jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych interpretacji instrukcji lub potrzeby uzyskania informacji
dodatkowych nalezy si¢ skontaktowac z nasza firma.

SPOSOB PRZECHOWY WANIA NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Instrukcje obstugi nalezy przechowywac w poblizu maszyny, w odpowiednim schowku, zabezpieczong przed ptynami i innymi
substancjami, ktore moglyby ja zniszczy¢.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Deklaracja zgodnosci dotaczona do urzadzenia potwierdza zgodno$¢ maszyny z obowigzujacymi przepisami.

UWAGA
Do dokumentacji maszyny dolaczono dwa oryginalne egzemplarze deklaracji zgodnoSci.

AKCESORIA I KONSERWACJA

Czynnosci obstugowe, konserwacyjne i naprawy moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel albo punkt serwisowy wyznaczony
przez naszg firme. Nalezy uzywac¢ TYLKO oryginalnych czesci zamiennych i akcesoriow.

W celu uzyskania serwisu lub nabycia akcesoridw badz czg$ci zamiennych, prosimy o kontakt z naszym centrum obstugi klienta.

ZMIANY I MODERNIZACJE
Nasza firma stale doskonali swoje produkty i zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian i modernizacji bez dodatkowego
informowania o tym.

ZASTOSOWANIE
Ta maszyna jest przeznaczona do uzytku komercyjnego. Zostala skonstruowana do uzytku w pomieszczeniach i nie jest
przeznaczona do uzytku w innych warunkach. Uzywaj tylko zalecanych akcesoriow.

DANE IDENTYFIKACYJNE MASZYNY
Model oraz numer seryjny urzadzenia znajduje si¢ na tabliczce znamionowe;.
To wazne informacje. Prosimy w tabeli ponizej wpisa¢ te dane, bo beda potrzebne przy zamawianiu czgsci zamiennych.

MODEL MASZYNY ..o

NUMER SERYJNY MASZYNY ..oooiiiiiiiiiiiiiiiiiiciecce e
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TRANSPORT I ODPAKOWANIE
Doktadnie sprawdz, czy karton wysylkowy nie jest uszkodzony. Natychmiast zglaszaj przewoznikowi wszelkie uszkodzenia kartonu.

Sprawdz zawarto$¢ kartonu, aby upewnic¢ sig¢, ze niczego nie brakuje. Skontaktuj si¢ z dystrybutorem, jesli czego$ brakuje.
Zawarto$¢:

®  Urzadzenie do usuwania plam z dywanow

®  Przewody podci$nienia i roztworu

®  Narzedzie rgczne

BEZPIECZENSTWO

Ponizsze symbole wskazuja na potencjalne niebezpieczenstwo. Zawsze czyta¢ tak oznakowane informacje i przedsigwzia¢ wszelkie
$rodki ostroznosci w celu ochrony ludzi i mienia.

SYMBOLE NA URZADZENIU

I:[i_l OSTRZEZENIE!
Uwaznie przeczytaé instrukcje przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnos$ci na urzadzeniu.

% OSTRZEZENIE!
Nie my¢ urzadzenia bezposrednio woda ani strumieniem wody pod ci$nieniem.

SYMBOLE WYSTEPUJACE W INSTRUKCJI OBSLUGI

NIEBEZPIECZENSTWO!
Wskazuje na wystapienie niebezpiecznej sytuacji, §miertelnie zagrazajacej operatorowi.

OSTRZEZENIE!
Wskazuje na potencjalne ryzyko powstania uszczerbku na zdrowiu ludzi.

PRZESTROGA!
Wskazuje na ostrzezenie lub informacje¢ dotyczaca waznej lub uzytecznej funkeji.

Zwraca¢ uwage na akapity z tym znakiem w tekscie.

UWAGA
Wskazuje na informacje dotyczaca jakiej§ waznej lub uzytecznej funkcji.

SPRAWDZIC
Wskazuje na konieczno$¢ zajrzenia do Instrukceji uzytkowania przed wykonaniem czynnosci.
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OGOLNA INSTRUKCJA BHP

Informacje ogdlne — podczas uzytkowania maszyna do usuwania plam z dywanoéw powinna by¢ uziemiona, aby
chronic¢ operatora przed porazeniem pradem elektrycznym. Maszyna jest wyposazona w trojstykowa wtyczke
uziemiajaca, ktora pasuje do odpowiedniego gniazdka z uziemieniem. Zielony (lub zielono-z6lty) przewodnik w
przewodzie to drut uziemiajacy. Nigdy nie podiaczaj tego przewodu do innego bolca niz bolec uziemienia
wtyczki.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku z nominalnym obwodem 220-240 V; wyposazone jest we wtyczke
uziemiajaca, ktora przypomina wtyczke pokazang na ponizszym rysunku. Upewnij sie, Ze urzadzenie jest podtaczone
do gniazdka o tej samej konfiguracji co wtyczka. Z tym urzadzeniem nie nalezy uzywac adaptera.

Ponizej przedstawiono specyficzne ostrzezenia informujace o mozliwosci doznania uszczerbku na zdrowiu lub
uszkodzenia maszyny.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

e Maszyne moze obshugiwaé tylko przeszkolony i upowazniony personel, zgodnie z wytycznymi tej instrukcji.

e Przed wykonaniem jakiejkolwiek procedury czyszczenia, konserwacji, naprawy lub wymiany przeczytaj
uwaznie wszystkie instrukcje i upewnij si¢, ze urzadzenie jest WYLACZONE.

e Nie uzywa¢ maszyny w miejscach, gdzie znajduja si¢ toksyczne, niebezpieczne, tatwopalne i/lub wybuchowe
materialy sypkie, ciecze lub opary. Urzadzenie nie nadaje si¢ do zbierania niebezpiecznych pytow.

e Pracujac przy podzespotach elektrycznych, nie nalezy nosi¢ bizuterii.

e Nie nalezy pracowaé pod podniesiona maszyna, jesli nie jest ona w bezpieczny sposob podparta.

A OSTRZEZENIE!

e Maszyna jest przeznaczona do UZYTKU KOMERCYINEGO, np. w hotelach, szkotach, szpitalach,
zaktadach przemystowych, sklepach, biurach czy wypozyczalniach.

e W przypadku pozostawiania maszyny bez nadzoru nalezy ja zabezpieczy¢ przed przypadkowym
poruszeniem sig.

e Aby zapobiec uzyciu maszyny przez osoby nieuprawnione, zrddlo zasilania powinno by¢ wytaczone lub
zablokowane.

e Przed kazdym uzyciem dokfadnie sprawdza¢ stan maszyny. Przed uzyciem sprawdzi¢ czy dobrze posktadano
wszystkie czgéci. Elementy poluzowane mogg spowodowac obrazenia ciata i szkody materialne.

e Nie przemieszcza¢ maszyny ciggnac za kabel. Nie przektadac¢ kabla przez szczeling w drzwiach ani wokoét
ostrych krawedzi lub naroznikéw. Nie przejezdzaj maszyna po kablu. Kabel nalezy trzyma¢ z dala od
nagrzanych powierzchni.

e Aby ograniczy¢ ryzyko wystapienia pozaru, porazenia elektrycznego lub obrazen, przed opuszczeniem
maszyny nalezy si¢ upewnié, ze jest ona wytaczona.

e Maszyne nalezy uzytkowac i przechowywa¢ wewnatrz pomieszczen, w warunkach suchych. Uzytkowanie na
zewnatrz jest niedozwolone.

e Temperatura pracy oraz przechowania maszyny musi miesci¢ si¢ w zakresie od 0°C do +40°C, a wilgotnos¢
powietrza w zakresie od 30% do 95%.

e Nie uzywac maszyny na pochylosciach o nachyleniu wigkszym niz okre$lono w specyfikacji.

e W przypadku stosowania detergentow do podidg, przestrzega¢ instrukcji podanych na etykietach
umieszczonych na pojemnikach z tymi $rodkami oraz nosi¢ odpowiednie rekawice i inne zabezpieczenia.

e W przypadku nieprawidtowego dziatania maszyny, nalezy upewnic si¢, ze nie jest to spowodowane brakiem
konserwacji. W razie koniecznosci, zwrdci¢ si¢ o pomoc do upowaznionego personelu lub autoryzowanego
punktu serwisowego.
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Nalezy przedsigwzia¢ wszelkie srodki ostroznosci, aby zapobiec zahaczeniu si¢ wltosdéw, bizuterii lub luznych
ubran o ruchome czg¢$ci maszyny.

Nie uzywa¢ maszyny w miejscach szczegolnie zapylonych.

Nie my¢ urzadzenia strumieniem wody pod ci$nieniem ani przy uzyciu substancji zracych.

Nie uderza¢ w regaly i rusztowania, zwlaszcza jezeli istnieje ryzyko spadnigcia z nich przedmiotow.

Nie ktas¢ pojemnikow z plynami na maszynie; uzywaé odpowiednich uchwytow na pojemniki.

W przypadku pozaru stosowac gasnice proszkowe. Nie stosowaé gasnic plynowych.

Nie usuwa¢ ani nie zmienia¢ etykiet umieszczonych na maszynie.

Zachowywac szczego6lng ostrozno$¢ podczas transportowania maszyny w temperaturach ponizej zera. Woda
w zbiorniku zwrotnym lub wezach moglaby zamarzna¢ i spowodowaé powazne uszkodzenia maszyny.

Jezeli potrzebne sa czesci zamienne, nalezy zamawia¢ ORYGINALNE cze$ci u autoryzowanych agentéw lub
sprzedawcow.

Jezeli maszyna jest uszkodzona lub nie dziata tak jak powinna, nalezy zwrdci¢ ja do autoryzowanego punktu
Serwisowego.

Aby zapewni¢ prawidtowe i bezpieczne dziatanie maszyny, nalezy przeprowadza¢ okresowe przeglady
techniczne opisane w stosownym rozdziale niniejszej instrukcji, ktore musza by¢ wykonywane tylko przez
uprawnionych pracownikow lub autoryzowanych agentéw badz sprzedawcow.

Maszyna stuzy wylacznie do czyszczenia. Nie nalezy korzysta¢ z niej w zadnym innym celu.

Chroni¢ otwory przed pytem, wlosami i innymi ciatami obcymi, ktore moga ograniczy¢ przeptyw powietrza.
Nie uzywac urzadzenia, w ktorym otwory zostaly zaczopowane.

Z maszyny mozna korzystaé tylko przy odpowiednim oswietleniu.
Maszyna nie jest przeznaczona do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o obnizonych zdolno$ciach fizycznych,
czuciowych lub umystowych albo bez odpowiedniego do§wiadczenia i wiedzy.

Nalezy zwraca¢ baczna uwage na dzieci znajdujace si¢ w poblizu miejsca pracy.

Dzieci nalezy pilnowac, aby nie uzywaty maszyny do zabawy.

Podczas uzytkowania maszyny uwaza¢, by nie spowodowa¢ uszczerbku na zdrowiu ludzi ani szkod
materialnych.

Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony z korzystania z tego typu maszyn.

To urzadzenie zawiera uziemienie wylgcznie w celach funkcjonalnych.

Jesli przewod zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ u producenta, jego przedstawiciela
serwisowego lub podobnie wykwalifikowanego podmiotu w celu uniknigcia zagrozenia.

Wyjmowanie wtyczki z gniazdka podczas czyszczenia lub konserwacji oraz podczas wymiany czesci lub
przestawiania maszyny na inng funkcje.
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OPIS URZADZENIA
BUDOWA MASZYNY

Rysunek 1
1. Zbiornik na roztwoér 7. Zkacze przewodu roztworu
2. Zbiornik odzysku 8. Przewdd podcisnienia
3. Uchwyt 9. Przewod roztworu
4. Kotka transportowe 10. Narzedzie reczne
5. Przednie kotko 11. Zacisk
6. Ztacze przewodu podci$nienia 12. Niebieska torba na akcesoria
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PANEL STEROWANIA

1. Przetacznik zasilania
2. Ochrona przed przecigzeniem

WIELKOSCI MASZYNY
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PARAMETRY TECHNICZNE

Modele EU UK TURKEY
Opis gltowny WOLF130

Nr ref., kod magazynowy 50000589 50000604 50000603
Napiccie 220-240V

Silnik prézniowy 1000W

Pobor pradu 4.7 amperéw
Waga 9.85kg

Waga wysylki 29 .8funtow (13.5 kg)
Poziom mocy akustycznej 80 dB

Poziom ci$nienia akustycznego 67dB A
Cisnienie pompy roztworu 30 PSI (2 bary)

Podnosnik wodny (maks. podcisnienie)

85caliH20 (21.8kpa)

Kabel zasilajacy, stopy

10 m, pomaranczowy bezpieczenstwa

Tor czyszczenia, cale 4" (10.2 cm)
Zbiornik na roztwor i odzysku, galony 3.8L
Przewody roztworu i podci$nienia, stopy 3m

Wymiar di. x szer. x wys.

23.3x15.4x19.3 cala (59 x 39 x 49 cm)

(*): opcja
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POLSKI
SPOSOB UZYCIA
Przed przystapieniem do obslugi lub serwisowania tej maszyny przeczytaj dokladnie instrukcje.

1) Za pomoca weza lub wiadra napetnij zbiornik maks. 1 gal wody (temperatura wody powinna by¢ nizsza
niz 50 °C).

Nie uzywaj latwopalnych cieczy ani nie obstuguj maszyny w poblizu latwopalnych cieczy lub oparoéw.

2) Podtacz przewdd roztworu i podcisnienia do maszyny.

3) Podtacz kabel zasilajacy do uziemionego gniazdka Sciennego. (patrz instrukcje dotyczgce uziemienia).

OBSLUGA MASZYNY

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO USUWANIA PLAM

1) Sprawdz kabel zasilajacy pod katem uszkodzen. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia wymien
kabel.

2) Przed przystapieniem do czyszczenia plam odkurz dywan, aby usuna¢ zanieczyszczenia.

USUWANIE PLAM
1) Ustaw wylacznik zasilania w pozycji ,,I”.

UWAGA: Roztwor rozpyli sig tylko wtedy, gdy uchwyt spryskiwacza (na narzedziu recznym) zostanie
pociggniety.

2) Aby rozpocza¢ czyszczenie, pociagnij uchwyt spryskiwacza (narzedzie rgczne) 1 zacznij przeciaggac
narzedzie do tylu nad plama.

3) Zwolnij uchwyt spryskiwacza po dotarciu do konca plamy. Ciagnij narzedzie r¢czne jeszcze przez 4 cali,
aby zebra¢ nadmiar roztworu.

4) Kontynuuj, az plama zostanie usunigta.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSLUGI

1) Uzywaj tylko zimnej wody. Goraca woda moze spowodowac utrwalenie plamy.

2) Stale sprawdzaj, czy w zbiorniku nie zbiera si¢ piana. Uzywaj roztworu przeciwpiennego zalecanego
przez dystrybutora.

UWAGA: Nadmiar piany spowoduje uszkodzenie silnika prozniowego.
3) Powtorz ekstrakcje na mocno zabrudzonych obszarach.

4) Po zakonczeniu odzysku brudnego roztworu lub po opréznieniu zbiornika na roztwor nalezy opréznic¢ zbiornik
odzysku. (patrz OPROZNIANIE ZBIORNIKA).

OPROZNIANIE ZBIORNIKOW

OPROZNIANIE ZBIORNIKA NA ROZTWOR
1) Wylacz urzadzenie i odtacz od zrodta zasilania.
2) Odtacz przewody roztworu i podci$nienia z przedniej czgsci maszyny.
3) Odczep zaciski na zbiorniku odzysku i zdejmij go z maszyny.
4) Przenie$ zbiornik na roztwdr w poblize zatwierdzonego odplywu i zrzu¢ zawartosc.

OPROZNIANIE ZBIORNIKA ODZYSKU
1) Wylacz urzadzenie i odtacz od zrodta zasilania.
2) Odczep zaciski na zbiorniku odzysku i zdejmij go z maszyny.
3) Przenie$ zbiornik odzysku w poblize zatwierdzonego odpltywu i zrzu¢ zawartosé.

4) Wyptucz zbiornik odzysku czysta woda.
5) Ponownie zmontuj maszyng.

KONSERWACJA

Aby zapewni¢ wydajne dziatanie maszyny przez wiele lat, nalezy przestrzega¢ nastgpujacych procedur
konserwacyjnych.

!!! Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnos$ci konserwacyjnych lub naprawczych zawsze
upewnij si¢, ze urzadzenie jest odlgczone od zasilania!!!
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KONSERWACJA CODZIENNA

1) Po zakonczeniu codziennego czyszczenia nalezy oprézni¢ i doktadnie wyptukaé zbiornik odzysku czysta
woda.

2) Usun pozostaty ptyn ze zbiornika na roztwor.

3) Wyjmij filtr prézniowy i optucz go czysta woda.

4) Po wyschnigciu zamontuyj filtr ponownie.

5) Wyjmij i sprawdz dysze rozpylajaca. W razie potrzeby wyczy$¢ dysze.
UWAGA: Nie czysci¢ dyszy rozpylajgcej ostrym przedmiotem, poniewaz spowoduje to jej uszkodzenie.

6) Sprawdz pasek szczotki i usun wszelkie zanieczyszczenia lub widkna dywanu.

7) Sprawdz zbierajace czolowe narzedzie r¢czne i usun wszelkie zanieczyszczenia lub widkna dywanu.
8) Czys¢ maszyng niesciernym $rodkiem czyszczacym.

9) Sprawdz kabel zasilajacy pod katem uszkodzen. W razie potrzeby wymien.

KONSERWACJA MIESIECZNA

1) Przeptucz pompg i przewody wodociagowe roztworem kwasu octowego, aby rozpusci¢ nagromadzone
chemikalia.

Instrukcje dotyczace mieszania:
a. Zmieszaj wstepnie 8 oz. roztworu kwasu octowego z 1 gal wody i wlej do zbiornika na roztwor.
Wiacz przetacznik podcisnienia/pompy.
b. Umies¢ glowice narzedzia podtogowego nad odplywem podlogowym, a nastepnie pociagnij i
przytrzymaj spust roztworu przez jedng (1) minute.
¢. Wylacz maszyne i pozostaw pozostaly roztwor na noc.
d. Nastepnego dnia rozpyl pozostaly roztwor i ponownie przeptucz uktad 1 gal czystej wody.
2) Sprawdz maszyne pod katem wyciekow wody.
3) Sprawdzi¢ maszyng pod katem luznych lub brakujacych nakretek, Srub i sworzni; wymien w razie potrzeby.

PRZECHOWYWANIE MASZYNY

1) Przed pozostawieniem maszyny w magazynie nalezy upewnic si¢, ze zbiornik na roztwor i zbiornik odzysku sg czyste i

oproznione z jakiegokolwiek roztworu.

2) Przechowuj maszyn¢ w pozycji pionowej w suchym miejscu, z odlagczonym przewodem podci$nienia w celu zapewnienia
cyrkulacji powietrza.

UWAGA: Jesli przechowujesz maszyne w miejscu, w ktorym mogq panowac temperatury ponizej zera, upewnij sig, ze zarowno
zbiorniki, jak i przewody wodociggowe sq oproznione z wody i suche!
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ROZWIAZYWANIE PODSTAWOWYCH PROBLEMOW

Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Maszyna nie dziata

Nie podiaczono do zrddta zasilania

Podlacz do uziemionego gniazdka

Wadliwy kabel zasilajacy

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Wadliwy przedluzacz kabla zasilajagcego

Wymien na nowy przedtuzacz

Zadziatal wylacznik automatyczny w budynku

Zresetuj wylacznik

Pompa roztworu
nie dziala

Przetacznik podcisnienia/pompy nie jest wlaczony

Wiacz przetacznik

Uszkodzony przetacznik podcisnienia/pompy

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Wadliwy solenoid

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Wadliwa pompa roztworu

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Pompa przegrzana

Ustal przyczyng i odczekaj 30 minut, az pompa
ostygnie

Luzne lub uszkodzone okablowanie

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Silnik prézniowy
nie dziata

Przetacznik podcisnienia/pompy nie jest wlaczony

Wiacz przetacznik

Uszkodzony przetacznik podcisnienia/pompy

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Woystapilo przeciagzenie termiczne silnika
prézniowego

Sprawdz, czy nie ma blokad i pozwol mu
ostygna¢ przez 30 minut

Wadliwy silnik prozniowy

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Zuzyte szczotki weglowe

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Luzne lub uszkodzone okablowanie

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Staba sita zbierania

Wyciek powietrza wokot uszezelki odzysku

Upewnij sig, ze pokrywa zbiornika odzysku jest
mocno dokrgcona

Uszczelka prozniowa uszkodzona lub zuzyta

Wymien uszczelke

Luzne zlacza przewodu podcis$nienia

Upewnij sie, ze zlacza przewodu podcisnienia sg
szczelne

Uszkodzony przewdd podci$nienia

Wymien przewdd podcisnienia

LuzZne pierscienie uszczelniajace przewodow
podcisnienia

Upewnij sig, ze pierscienie uszczelniajace sa
dobrze przymocowane do obudowy

Zatkany przewod podci$nienia

Usun blokade¢ z przewodu podcisnienia

Nieréwny rozprysk
lub brak roztworu

Zbiornik na roztwor jest pusty lub niski poziom
roztworu

Napelnij zbiornik roztworem

Przetacznik podcisnienia/pompy nie jest wiaczony

Wiacz przetacznik

Brudne lub zatkane rozpylacze

Wyczy$¢ lub wymien rozpylacze

Niewlasciwy rozmiar rozpylacza lub kat rozpylania

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Zuzyte rozpylacze

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Wadliwa pompa roztworu

Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Zatkany filtr zbiornika na roztwor

Wyczys$¢ lub wymien filtr

Scisniety lub zagiety przewéd roztworu

Sprawdz, czy nie ma blokad i zataman i zmien
potozenie lub wymien w razie potrzeby
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

UTYLIZACJA

Utylizacje urzadzenia zleci¢ specjalistycznej firmie.

Przed utylizacja, wyjaé i posegregowaé ponizsze podzespoty, ktore zgodnie z przepisami nalezy utylizowac odrebnie.
- Szczotka/uchwyt pada

- Weze i elementy z tworzyw sztucznych

- Podzespoty elektryczne i elektroniczne (*)

(*) Prosimy o kontakt z naszym punktem serwisowym w celu utylizacji podzespotow elektrycznych i
elektronicznych.

Materialy zawarte w maszynie i przydatno$¢ do recyklingu

T Procent nadajacy si¢ do WOLF130
yp recyklingu Udzial procentowy w masie %

Silniki elektryczne — r6zne 20% 22%

Materialy zelazne 80% 20%

Wiazki przewodow 80% 1%

Plyny 100% 0%

Tworzywa sztuczne niezdatne do 0% 1%
recyklingu

Tworzywa sztuczne zdatne do 100% 459%
recyklingu

Guma 20% 1%
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

INTRODUCAO

NOTA
Os niimeros em paréntesis referem-se aos componentes mostrados no capitulo da Descricio da Maquina.

FINALIDADE E CONTEUDOS DO GUIA

O objetivo desta instrugdo de utilizacdo ¢ de fornecer ao operador todas as informagdes basicas e caracteristicas técnicas, operagao,
inatividade da maquina, pecas sobressalentes e condi¢des de seguranca etc.

Antes de realizar qualquer procedimento na maquina, os operadores e técnicos qualificados devem ler as Instrugdes do Manual de
Utilizacdo. Contacte a nossa empresa em caso de duvidas sobre a interpretacdo das instrugdes ou para mais informacéo.

COMO MANTER ESTAS INSTRUCOES DE UTILIZACAO
As instrugdes de utilizagdo e manutencdo devem ser guardadas proximo da maquina, dentro do seu estojo, protegidas de liquidos e tudo
mais que possa deteriorar o seu estado de legibilidade.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

A Declaragdo de Conformidade ¢ fornecida juntamente com a maquina e certifica-a sobre o cumprimento das leis.

NOTA
Sao fornecidas cépias da declaracdo de conformidade original juntamente com a documentaciio da maquina.

ACESSORIOS E MANUTENCAO

Todos os procedimentos de operacdo, manutencdo e reparagdo devem ser realizados por pessoal qualificado, ou pelo centro de assisténcia
nomeado pela nossa empresa. SO devem ser utilizadas pegas de substituigio e acessorios autorizados.

Contacte no nosso apoio ao cliente para qualquer tipo de assisténcia ou compra de acessorios ou pecas de substituicdo, se necessario.

ALTERACAO E MELHORAMENTO
Estamos comprometidos com a melhoria continua dos nossos produtos e a empresa reserva-se o direito de efetuar alteragdes e melhorias
na maquina sem informagdes adicionais.

AMBITO DE APLICACAO
Esta maquina destina-se a utilizacdo comercial. E construida para utilizacdo em ambientes internos e ndo se destina a
nenhuma outra utilizagdo. Utilize apenas os acessorios recomendados.

DADOS DE IDENTIFICACAO DA MAQUINA

O namero de série da maquina e o nome do modelo situam-se na etiqueta de série.

Este informacao ¢ util. Utilize a tabela seguinte para apontar os dados de identificagdo da maquina quando pedir as pegas de substituigdo
para a maquina.

MODELO DA MAQUINA.......c...oovoirireeeeeeesreesreseessseenessess s

NUMERO DE SERIE DA MAQUINA ....co.veeeeeeeeeseeeeereeeeseeeseeeeeseeeseerenen
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

TRANSPORTE E DESEMBALAGEM

Verifique cuidadosamente se existem sinais de danos na caixa de transporte. Comunique imediatamente qualquer dano na caixa ao

transportador.

Verifique o contetido da caixa para garantir que esteja completa. Contacte o seu distribuidor se algo estiver em falta.
Conteudos:

® Removedor de manchas de tapete

®  Mangueira de aspiraggo e solugdo

®  Ferramenta manual

SEGURANCA

Os simbolos seguintes indicam potenciais situagdes perigosas. Leia atentamente esta informacéo e siga as precau¢des necessarias para
proteger as pessoas e propriedade a sua volta.

SIMBOLOS VISIVEIS NA MAQUINA

ATENCAO!
Leia atentamente todas as instrugdes antes de realizar qualquer operagio na maquina.

ATENCAO!
Nao lave a maquina com jactos de agua directos ou pressurizados.

3

SIMBOLOS QUE APARECEM NAS INSTRUCOES DE UTILIZACAO

PERIGO!
Indica uma situa¢fio perigosa com risco de morte para o operador.

ATENCAO!
Indica um risco de ferimento potencial para pessoas.

CUIDADO!
Indica cuidados, ou notificacio relacionados com fung¢des importantes ou tteis.
Preste atenciio aos paragrafos marcados por este simbolo.

NOTA
Indica uma notificaciio relacionada com fung¢des importantes ou tuteis.

CONSULTA
Indica a necessidade de consulta do manual de Instrugées de Utilizacido antes de realizar qualquer
procedimento.

=@ PP
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

Geral — Esta maquina de remogdo de manchas de tapete deve ser aterrada enquanto estiver em uso para proteger o
operador de choques elétricos. A maquina ¢ dotada de uma ficha de ligag@o a terra com trés contactos para
encaixar no receptaculo de aterramento adequado. O condutor verde (ou verde e amarelo) no cabo ¢ o fio de
aterramento. Nunca conecte este fio a outro pino que nio seja o pino de aterramento da ficha.

Esta maquina destina-se a ser utilizada num circuito nominal de 220-240 volt e tem uma ficha de aterramento
semelhante a ficha ilustrada na figura abaixo. Certifique-se de que a maquina estd conectada a uma saida com a
mesma configuragdo da ficha. Nao deve ser utilizado um adaptador com esta maquina.

Avisos e cuidados especificos a informar sobre danos potenciais a pessoas ¢ & maquina sdo exibidos abaixo.
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PERIGO!

Esta maquina deve ser operada por pessoal treinado e autorizado de acordo com as instru¢des do manual.
Antes de realizar qualquer procedimento de limpeza, manutengdo, reparagdo ou substituigdo, leia atentamente
todas as instrucdes, assegure-se que define a maquina para OFF.

Nao opere a maquina perto de pds, liquidos ou vapores toxicos, perigosos, inflamaveis e/ou explosivos. Esta
maquina ndo se adequa para recolha de pds perigosos.

N3o utilize joias quando trabalhar perto de componentes eléctricos.

Nao trabalhe sob a maquina levantada, sem os suportes de elevagdo fixos de seguranca adequados.

ATENCAO!

Esta maquina ¢ destinada ao USO COMERCIAL, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritorios e empresas de aluguer.

As maquinas deixadas sem vigildncia devem ser protegidas contra os movimentos nao intencionais.

Para impedir a utilizagdo ndo autorizada da maquina, a fonte de alimentagdo deve ser desligada ou
bloqueada.

Inspeccione atentamente a maquina antes de cada utilizagdo. Assegure-se que todos os componentes estdo bem
montados antes de utilizar. Os componentes frouxos podem causar danos a pessoas e propriedades.

Nunca mova a maquina puxando pelo cabo. Nao passar o cabo trilhado em portas fechadas, ou enrolar o cabo
a volta de beiras e cantos afiados. Nao deixe que a maquina passe por cima do cabo. Mantenha o cabo afastado
de superficies quentes.

Para reduzir o risco de incéndio, choque eléctrico ou ferimentos, certifique-se que a maquina estd desligada
antes de sair.

Utilize ou armazene a maquina no interior em ambientes secos. Nao ¢ permitida a utilizagdo no exterior.

As temperaturas de armazenamento e funcionamento da maquina devem ser entre 0 °C e +40 °C e a humidade
do ar deve ser entre 30% e 95%.

Nao utilize a maquina em superficies cujo gradiente seja superior aquele indicado.

Quando utilizar ou manusear detergentes de limpeza de chdo, siga as instru¢des nas etiquetas da garrafa dos
detergentes e utilize luvas e outros dispositivos de protegao.

No caso de se verificarem anomalias no funcionamento da maquina, certifique-se de que nao se devem a falta
de manutengdo periodica. Se necessario, pega assisténcia a pessoal autorizado ou a um Centro de Assisténcia
autorizado.



INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

e Tome as devidas precaucdes de modo que cabelos, joias, partes das roupas soltas ndo fiquem presas nas partes
em movimento da maquina.

e Nio utilize a maquina em espagos particularmente poeirentos.

e Nao lave a maquina com jactos de agua directos ou pressurizados, ou com substancias corrosivas.

e Nio encoste a estantes ou andaimes, principalmente se existir o perigo de queda de objectos.

e Naio pose recipientes com liquidos na maquina, utilize a base especifica porta-copos e porta-latas.

e Em caso de incéndio, utilize um extintor de incé€ndio em pod seco. Nao utilize extintores de incéndio liquidos.

e Naio retire nem modifique as etiquetas da maquina.

e Preste aten¢do durante o transporte da maquina em condigdes abaixo da temperatura de congelamento. A agua
no tanque de recuperacdo e nas mangueiras pode congelar e causar danos sérios & maquina.

e Se precisar de substituir alguma peca, compre pecas de substituigio ORIGINAIS de Revendedores ou Lojas
Autorizadas.

e Devolva a maquina ao Centro de Assisténcia se ndo funcionar normalmente ou se estiver danificada.

e Para assegurar a operagdo adequada e segura, a manutenc¢do programada mostrada no capitulo relevante deste
Manual, deve ser realizada por pessoal autorizado ou concessiondario ou retalhistas autorizados.

o Esta maquina ¢ apenas uma ferramenta de limpeza e ndo se destina a nenhuns outros objetivos.

e Mantenha as aberturas da maquina livres de pd, fios, pelos e qualquer outro corpo estranho que possa reduzir
o fluxo de ar. N@o utilize a maquina que as aberturas estiverem entupidas.

e Utilize a maquina unicamente em areas suficientemente iluminadas.
e Esta maquina ndo deve ser utilizada por criangas ou por pessoas com diminui¢do das capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais ou com falta de experiéncia e conhecimentos.

e  Preste em particular atengdo quando a utilizar com criangas por perto.

e As criangas devem ser monitorizadas, para garantir que ndo brincam com a maquina.

e Durante a utilizag8o da maquina, preste atengdo para garantir a seguranga das outras pessoas ¢ dos objectos.

e A limpeza e a manutencdo levadas a cabo pelo utilizador ndo devem ser feitas por criangas sem supervisao.

e Os operadores devem ser instruidos adequadamente sobre a utiliza¢do destas maquinas.

e Este aparelho incorpora uma ligagdo a terra apenas para fins funcionais

e Se o cabo de alimentag@o se encontrar danificado, este deve ser substituido pelo fabricante, por um agente de
reparacao ou por pessoas com qualificagdo semelhante, de forma a evitar o perigo.

e A remocdo da ficha da tomada-saida durante a limpeza ou manutenc¢do e ao substituir pegas ou converter a

maquina para outra fungéo
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

DESCRICAO DA MAQUINA
ESTRUTURA DA MAQUINA

Figura 1
1. Tanque de solugao 7. Conexao da mangueira de solugao
2. Tanque de recuperagao 8. Mangueira de aspiragdo
3. Pega 9. Mangueira de solugdo
4. Rodas de transporte 10. Ferramenta manual
5. Rodizio dianteiro 11. Bragadeira
6. Conexao da mangueira de aspiracao 12. Saco acessorios azul
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

PAINEL DE CONTROLO

1. Interruptor de energia
2. Protecdo contra sobrecargas

TAMANHO DA MAQUINA

LA
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20.2Inches
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

PARAMETROS TECNICOS

Modelos EU UK TURKEY
Descricio principal WOLF130

Codigo de estoque com n.° ref. 50000589 50000604 50000603
Voltagem 220-240V

Motor de aspiragio 1000W

Corrente absorvida 4.7 amp

Peso 9.85kg

Peso na entrega 29.8 (13.5kg)

Nivel de poténcia sonora 80 dB

Nivel da pressdo sonora 67dB A

Pressdo da bomba da solugdo 30 PSI (2 bar)

Elevacio da agua (Aspiragdo maxima) 85 polegadas H20 (21.8 KPa)

Cabo de alimentagio ft 10 m, laranja de seguranga

Percurso de limpeza polegadas 4" (10.2 cm)

Tanque de recuperacio e soluciio Galdes 3.8L

Mangueiras de solugdo e aspiragio ft 3m

Dimensdes C x L x A 23.3x15.4x19.3 pol (59x 39 x 49 cm)

(*): Opcional
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

GUIA DE OPERACAO

Leia atentamente 0 manual do operador antes de executar ou reparar esta maquina

1) Com uma mangueira ou um balde, encha o dep6sito com um maximo de 1 galdo de dgua (a temperatura
da 4gua ¢ inferior a 50°C).

Nao utilize liquidos inflamaveis ou opere a maquina perto de liquidos inflamaveis ou vapores

2) Conecte a mangueira da solugdo e a mangueira de aspiragdo a maquina.

3) Conecte o cabo de alimentagdo a uma tomada de parede aterrada. (consulte as instrugdes de aterramento)

OPERACAO DA MAQUINA
ANTES DA REMOCAO DAS MANCHAS

1) Inspecione a existéncia de danos no cabo de alimentacao. Substitua o cabo se forem encontrados
danos.

2) Aspire o tapete para remover os detritos antes da remogao da mancha.

REMOCAO DA MANCHA
1) Coloque o interruptor de alimentagdo na posigao "I".

NOTA: A solugdo s6 sera pulverizada quando a pega de pulverizag¢do (na ferramenta manual) for
puxada.

2) Para comegar a limpar, puxe a alavanca de pulverizagdo (ferramenta manual) e comece a puxar a
ferramenta para tras sobre a mancha.
3) Solte a alavanca de pulverizagdo quando chegar ao fim da mancha. Continue a puxar a ferramenta manual
para tras por mais 4 polegadas para recolher o excesso de solugdo.

4) Continue até que a mancha seja removida.
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

DICAS DE FUNCIONAMENTO

1) Utilize apenas agua fria. A dgua quente pode manchar.

2) Verifique continuamente se existe acumulagdo de espuma no tanque de recuperacdo. Use uma solugao de
controlo de espuma recomendada pelo distribuidor.

NOTA: A acumulagdo excessiva de espuma causara danos no motor de aspiragdo.
3) Repita o percurso de extragdo em areas altamente sujas.

4) Quando a recuperacgdo da solugdo suja terminar, ou o tanque de solugdo estiver vazio, deve drenar o tanque de
recuperacdo. (veja A DRENAGEM DO TANQUE)

DRENAGEM DOS TANQUES

DRENAGEM DO TANQUE DE SOLUCAO
1) Desligue a maquina e desligue a fonte de alimentagdo.
2) Desconecte as mangueiras de aspiracao e solugdo na frente da maquina.

3) Solte as bragadeiras no tanque de recuperagdo e remova o tanque de recuperagdo da maquina.
4) Leve o tanque de solugdo para uma descarga aprovada e despeje o conteudo.

DRENAGEM DO TANQUE DE RECUPERACAO
1) Desligue a maquina e desconecte a fonte de alimentag@o.

2) Solte as bragadeiras no tanque de recuperagdo e remova o tanque de recuperagdo da maquina.
3) Leve o tanque de recuperagdo para uma descarga aprovada e despeje o conteudo.

4) Lave o tanque de recuperagdo com agua limpa.
5) Monte a maquina novamente.

MANUTENCAO

Para manter a maquina a funcionar bem por muitos anos, siga os seguintes procedimentos de manutencao.

!!! Confirme sempre que a maquina esta desconectada antes de realizar qualquer
manutencio ou reparacao!!!
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PORTUGUES

MANUTENCAO DIARIA

1) Quando a operacdo de limpeza diaria estiver concluida, drene e limpe o tanque de recuperagio
completamente com agua limpa.

2) Remova a solugdo restante do tanque de solugao.
3) Remova o filtro de aspiragdo e lave com agua limpa.
4) Substitua o filtro quando estiver seco.

5) Remova e inspecione o jato de pulverizac¢ao. Se necessario, limpe o jato.
NOTA: Ndo limpe o jato com um objecto pontiagudo, ja que ira danificd-lo.

6) Controle a tira da escova e remova quaisquer detritos ou fibras do tapete.

7) Controle a ferramenta manual de recolha e remova quaisquer detritos ou fibras de tapete.
8) Limpe a maquina com um produto de limpeza nio abrasivo.

9) Inspecione a existéncia de danos no cabo de alimentagao. Substitua, se necessario.

MANUTENCAO MENSAL

1) Lave abomba e canalizagdo com uma solugdo de acido acético para dissolver qualquer acumulagdo quimica.
Instrugdes de mistura:

a. Pré-misture 8 oz. de uma solugdo de acido acético com 1 galdo de agua e despeje no tanque de solugao.
Ligue o interruptor de aspiragdo/bomba.

b. Coloque a cabega da ferramenta de pavimento sobre o dreno do pavimento e puxe o gatilho da
solu¢@o durante um (1) minuto.

c. Desligue a maquina e deixe que a solugdo restante permanecga na maquina durante a noite.

d. No dia seguinte pulverize a solucgdo restante e lave o sistema novamente com 1 galdo de dgua limpa.
2) Inspecione a maquina em relagdo a existéncia de fugas de agua.

3) Controle a maquina quanto a porcas, parafusos e anilhas soltos ou ausentes e substitua conforme necessario.

ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

1) Antes de armazenar a maquina, certifique-se se os tanques de recuperagio e solugdo estdo limpos e vazios de qualquer
solugdo.

2) Armazene a maquina na posi¢ao vertical numa area seca e com a mangueira de aspiragdo removida para a circulacdo de ar.

NOTA: Se estiver a armazenar a maquina nhuma drea que possa congelar, certifique-se de que ambos os tanques e a tubulacdo da
solugdo estejam vazios de toda a agua e secos!
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RESOLUCAO BASICA DE PROBLEMAS

Problema

Causas provaveis

Solucio

A maquina ndo

Nao esta ligado a fonte de alimentagdo

Ligar a uma tomada aterrada

Cabo de alimentagdo danificado

Distribuidor de contacto

Substitua com um novo cabo de alimentagdo de

funciona Cabo de alimentagdo de extensdo com defeito ~
extensdo

O disjuntor do edificio disparou Reponha o disjuntor

Interruptor aspiragdo/bomba nao ligado Ligue o interruptor

Interruptor aspiragdo/bomba defeituoso Distribuidor de contacto
A bomba de Solenoide defeituoso Distribuidor de contacto
solugdo ndo Bomba da solugdo defeituosa Distribuidor de contacto
funciona

Bomba sobreaquecida

Determine a causa e aguarde 30 minutos para a
bomba arrefecer

Cablagem solta ou partida

Distribuidor de contacto

Motor de aspiracdo
ndo funciona

Interruptor aspiragdo/bomba nao ligado

Ligue o interruptor

Interruptor aspiragdo/bomba defeituoso

Distribuidor de contacto

Disparo por sobrecarga térmica do motor de
aspiragdo

Verifique se existe obstrugio e aguarde 30
minutos para arrefecer

Motor de aspiragao danificado

Distribuidor de contacto

Escovas de carbono desgastadas

Distribuidor de contacto

Cablagem solta ou partida

Distribuidor de contacto

Recolha deficiente

Fugas de ar em torno da gaxeta de recuperagéo

Verifique se a tampa de recuperagio esta
firmemente apertada

Gaxeta de aspiracdo danificada ou desgastada

Substitua a gaxeta

Afrouxe as conexdes da mangueira de aspiragdo

Certifique-se de que as conexdes da mangueira
de aspiracdo estejam apertadas

Mangueira de aspiracdo defeituosa

Substitua a mangueira de aspiragio

Bragadeiras do tubo de aspiragdo soltas

Certifique-se de que as bragadeiras estdo presas
ao alojamento

Mangueira de aspiragdo entupida

Remova a obstrugdo da mangueira de aspiragdo

Pulverizagdo da
solugdo irregular
ou sem
pulverizagdo

O tanque da solug@o esta vazio ou baixo

Encha o tanque de solugdo

Interruptor aspiragdo/bomba nao ligado

Ligue o interruptor

Pontas de pulverizagio sujas ou entupidas

Limpe ou substitua as pontas de pulverizacdo

Tamanho inadequado da ponta de pulverizacdo ou
angulo de pulverizacéo

Distribuidor de contacto

Pontas de pulverizagdo gastas

Distribuidor de contacto

Bomba da solugdo defeituosa

Distribuidor de contacto

Filtro do tanque de solugdo entupido

Limpe ou substitua o filtro

Tubo de solu¢do comprimido ou dobrado

Verifique se existem obstrucdes e dobras e
redirecione ou substitua, se necessario
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

ELIMINACAO

Elimine a maquina através de uma institui¢do de tratamento de lixo qualificada.

Antes de a maquina ser eliminada, desmonte e separe as montagens que as leis e regulacdes relevantes pedem para a
eliminagdo correcta.

—  Suporte de Esponja/escova

—  Mangueira de plastico e pecas de pléstico

—  Partes elétricas e eletronicas (*)

(*) Contactar o centro de servico da empresa se destruir quaisquer componentes elétricos e eletronicos.

Composicdo dos materiais da maquina e nivel de reciclagem

. o . 1x WOLF130
Tipo %o reciclavel o
o percentagem em peso
Motores eléctricos - div. 20% 22%
Materiais ferrosos 80% 20%
Feixe de fios 80% 1%
Liquidos 100% 0%
Plastico - material ndo reciclavel 0% 1%
Pléstico - material reciclavel 100% 45%
Borracha 20% 1%
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA
INTRODUCERE
NOTA

Numerele din paranteze se refera la componentele aritate la capitolul Descrierea masinii.

CONTINUTUL SI SCOPUL GHIDULUI

Scopul acestor instructiuni de utilizare este sd furnizeze operatorului toate informatiile esentiale si caracteristicile tehnice privind modul
de operare, starea de inactivitate a masinii, piesele de schimb, conditiile de siguranta etc.

Inainte de a executa o proceduri la masind, operatorii si tehnicienii calificati trebuie s citeascid Manualul cu instructiunile de utilizare.
Contactati compania noastrd in cazul in care aveti nelamuriri cu privire la interpretarea instructiunilor sau pentru orice alte informatii.

CUM SE PASTREAZA ACESTE INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Instructiunile de utilizare trebuie pastrate in vecindtatea masinii, intr-o caseta corespunzitoare, ferite de lichide sau de alte substante ce
pot cauza deteriorarea lor.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaratia de conformitate se furnizeaza odata cu masina si certificd faptul cd masina e conforma cu legislatia in vigoare.

NOTA
fmpreuni cu documentatia masinii se dau copii ale declaratiei de conformitate originale.

ACCESORII SI INTRETINERE

Toate procedurile de operare, intretinere si reparatie trebuie executate de personal calificat sau de compania noastra la centrul service
desemnat. Se vor utiliza NUMAI piese de schimb autorizate.

Contactati centrul de service clienti al companiei noastre pentru orice operatie de service sau pentru achizitionarea de accesorii sau piese
de schimb, daca este necesar.

SCHIMBARE SI iIMBUNATATIRE
Noi suntem angajati intr-un proces continuu de imbunatatire a produselor noastre si ne rezervam dreptul de a schimba si imbunatati
magina fard informare suplimentara.

SCOPUL APLICATIEI
Aceasta masina este conceputa pentru utilizare comerciala. Este fabricata pentru a fi utilizatd intr-un mediu interior si nu
este destinata altor utilizari. Utilizati numai accesorii recomandate.

DATE DE IDENTIFICARE A MASINII

Denumirea modelului si numarul de serie al masinii sunt marcate pe eticheta de serie.

Aceste informatii sunt utile. Utilizati urmatorul tabel pentru a nota datele de identificare a masinii atunci cand se face cerere de ofertad
pentru piese de schimb pentru masina.

MODEL MASINA .......oooviiiimiioeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees e

NUMAR DE SERIE MASINA.........ooomirimrrireeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeereeneen
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

TRANSPORT SI DESPACHETARE

Verificati cu atentie cutia de transport pentru semne de deteriorare. Raportati imediat transportatorului orice deteriorare a cutiei de

carton.

Verificati continutul cutiei pentru a va asigura c aceasta este completd. Contactati distribuitorul daca lipseste ceva.
Cuprins:

®  Detector de covoare

®  Furtunuri de aspirare si de solutie

®  Unealta manuala

NORME DE PROTECTIE
Urmatoarele simboluri indica situatii potential periculoase. Cititi intotdeauna aceste informatii cu atentie si luati toate masurile de
prevenire pentru protectia personalului i a proprietatii.

SIMBOLURI VIZIBILE PE MASINA

AVERTIZARE!
Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de a executa o operatiune cu masina.

AVERTIZARE!
Nu spilati masina sub jet direct de apa sau cu apa sub presiune.

-

SIMBOLURI CARE APAR iN INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE

PERICOL!
Indica o situatie periculoasa cu risc de deces pentru operator.

AVERTIZARE!
Indica un potential risc de ranire a persoanelor.

ATENTIE!
Indici o atentionare sau observatie cu privire la functii importante sau de ajutor.
Dati atentie deosebitd paragrafelor marcate cu acest simbol.

NOTA
Indica o observatie cu privire la functii importante sau de ajutor.

CONSULTARE
Indica necesitatea de a consulta Instructiunile de utilizare inainte de executarea unei proceduri.

=@ PP
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE PROTECTIE

Generalitati - Aceastd masina de detectat pete pentru covoare va fi impamantata in timpul utilizarii pentru a proteja
operatorul de socuri electrice. Masina este prevazutd cu un stecar atasat cu impamantare cu trei contacte pentru a
se potrivi cu priza de impamantare corespunzatoare. Conductorul verde (sau verde si galben) din cablu este firul de
impamantare. Nu conectati niciodata acest fir la altul decat stiftul de impamantare al prizei de fixare.

Aceasta masind este destinata utilizarii pe un circuit nominal de 220-240 volti si are un stecar de impamantare care
seamana cu cel ilustrat In figura de mai jos. Asigurati-va cd masina este conectata la o priza cu aceeasi configuratie ca
si stecarul. Nu trebuie utilizat niciun adaptor cu aceastd masina.

Atentionarile specifice pentru a se aduce la cunostinta riscul de defectare a masinii sau de ranire a persoanelor.

PERICOL!

e Aceastd masina trebuie operatd de personal autorizat si instruit in conformitate cu instructiunile din manual.

e Inainte de a executa o operatiune de curitenie, intretinere, reparatie sau inlocuire, cititi toate instructiunile cu
atentie si asigurati-va ca ati oprit masina.

e Nuoperati masina in apropierea lichidelor, prafurilor sau vaporilor toxici, periculosi, inflamabili sau explozivi.
Aceastd magina nu este potrivita pentru strAngerea pudrelor periculoase.

e Nu purtati bijuterii cand lucrati in vecindtatea componentelor electrice.

e Nu lucrati sub masinile ridicate fara ca acestea sa fie sprijinite pe standuri de protectie.

AVERTIZARE!

e Aceastd magind este conceputa pentru UZ COMERCIAL, de exemplu, in hoteluri, scoli, spitale, fabrici,
magazine, birouri si agenti comerciali din domeniul inchirierilor.

e Magsinile lasate nesupravegheate trebuie sa fie blocate impotriva miscarii neintentionate.

e Pentru a preveni utilizarea neautorizatd a masinii, sursa de alimentare trebuie opritd sau blocata.

e Verificati cu atentie masina inainte de fiecare utilizare. Asigurati-vd ca toate componentele au fost bine
asamblate Tnainte de utilizare. Componentele slabite pot cauza avarierea masinii si ranirea persoanelor.

e Nu deplasati niciodatd magina tragand de cablu. Nu treceti cablul printr-o usa inchisa si nu 1l infasurati in jurul
unor margini sau colturi ascutite. Nu treceti cu masina peste cablu. Feriti cablul de suprafete incalzite.

e Pentru reducerea riscului de incendiu, de electrocutare sau ranire, asigurati-va cd masina este oprita inainte de
plecare.

e Utilizati si depozitati masina In spatii inchise, pe suprafete uscate; este interzisa utilizarea ei in exterior.

e Temperatura de lucru si de depozitare a masinii trebuie sa fie intre 0 °C si +40 °C, umiditatea aerului trebuie
sa fie de 30 % - 95 %.

e Nu utilizati masina pe suprafete in panta cu unghi mai mare decat in specificatiile date.

e (Cand utilizati si manipulati detergenti pentru curatare, urmati instructiunile de pe etichetele ambalajelor de
detergent si purtati manusi corespunzatoare si alte echipamente de protectie.

e In caz de functionare defectuoasi a masinii, asigurati-vdi cd aceasta nu se datoreaza intretinerii
necorespunzatoare. Daca este necesar, solicitati asistentd din partea personalului autorizat sau de la un centru
service autorizat.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

e Luati toate masurile de precautie pentru a preveni prinderea parului, a bijuteriilor si a hainelor largi in piesele

in miscare ale masinii.
e Nu utilizati masina 1n zone cu foarte mult praf.
e Nu spalati masina cu jet direct de apa sau cu apa sub presiune §i nici cu substante corozive.
e Nu tamponati masina de rafturi sau de schele, mai ales daca exista riscul de cadere a diferitelor obiecte.
e Nu puneti pe masina recipiente cu lichid, utilizati suportul dedicat pentru acestea.
e In caz de incendiu, utilizati un extinctor cu praf. A nu se utiliza extinctoare cu lichid.
e A nu se indeparta sau modifica etichetele de pe masina.

e  Transportul masinii cand temperaturile sunt sub punctul de inghet se va face cu atentie. Apa din rezervorul de

recuperare si din furtunuri poate ingheta si cauza defectiuni grave ale masinii.

e Daci trebuie inlocuite piesele de schimb, comandati piese de schimb ORIGINALE de la reprezentanti

comerciali autorizati.

e Returnati masina la centrul de service daca aceasta nu functioneaza in mod normal sau este in stare de avarie.
e Pentru a va asigura de functionarea in conditii adecvate si de siguranta a masinii, operatiunile de intretinere
programata indicate in capitolul relevant ale acestui manual trebuie s se execute de catre personal autorizat

sau de un centru service.
e Aceastd magina este doar un instrument de curatare si nu este destinata altor scopuri.

e A se mentine Intotdeauna orificiile neinfundate cu par, praf sau alte corpuri stréine, care ar putea reduce debitul

de aer. A nu se utiliza masina daca orificiile ei sunt infundate.

e A se utiliza masina numai in locuri iluminate in mod corespunzator.
e Aceastd masind nu este conceputd pentru utilizarea de cétre persoane (inclusiv copii) cu capacititi fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte.

e Este necesard atentie deosebita in cazul utilizarii in preajma copiilor.

e Copiii vor fi supravegheati sa nu se joace cu masina.

e In timpul functiondrii masinii, aveti grija sd nu cauzati ranirea persoanelor sau deteriorarea obiectelor din jur.

o Curitarea si intretinerea efectuatd de catre utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii nesupravegheati.
e  Operatorii vor instruiti In mod corespunzator cu privire la utilizarea acestor masini.

e  Acest aparat incorporeaza o conexiune de impamantare numai in scopuri functionale

e Incazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producitor, de citre agentul

sdu de service sau de catre persoane cu calificare similard, pentru a evita pericolele.

e Scoateti stecarul din priza in timpul curatarii sau Intretinerii si la Inlocuirea pieselor sau conversia masinii intr-

o alta functie



ROMANA

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

DESCRIEREA MASINII
STRUCTURA MASINII

S

Figura 1

Rezervor pentru solutie
Rezervor pentru apa recuperata
Maner

Roti de transport

Rotita fata

Racordul furtunului de aspirare

7. Racordul furtunului pentru solutie
8. Furtun aspirare

9. Furtun solutie

10. Unealtd manuala

11. Clema

12. Sac albastru pentru accesorii
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

PANOU DE COMANDA

1. Comutator alimentare
2. Protectie la suprasarcind

DIMENSIUNI MASINA
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

PARAMETRII TEHNICI

Modele EU UK TURKEY
Descriere principala WOLF130

Nr. ref. Cod stoc 50000589 50000604 50000603
Tensiune 220-240V

Motor de aspirare 1000W

Extragere amperaj 4.7 amperi

Greutate 9.85kg

Greutate transport 29.8 (13.5kg)

Nivel de presiune sonord 80 dB

Nivel de presiune sonord 67dB A

Presiune pompa pentru solutie 30PSI (2 bari)

Aspirare cu apa (vid maxim)

85 inci H20 (21.8 KPa)

Cablu de alimentare cu energie ft

10 m, safety orange

Cale de curdtare 4" (10.2 cm)
Rezervor de solutie si recuperare galon 3.8L
Furtunuri de solutie si vid ft 3m

Dimensiuni (L x G x H)

23.3x154x19.31n (59x 39 x 49 cm)

(*): Optional
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
SCHEMA DE CABLARE

Main Switch
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Motor
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Single
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Power
Suppl
e Black

Diode
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

GHID DE FUNCTIONARE
Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de a folosi sau repara acest utilaj

1) Folosind un furtun sau o galeata, umpleti rezervorul cu maximum 1 galon de apa (temperatura apei este
mai mica de 50 °C).

Nu utilizati lichide inflamabile si nu folositi masina in cadrul sau in apropierea lichidelor sau vaporilor
inflamabili

2) Conectati furtunul solutiei si furtunul de vid la masina.

3) Conectati cablul de alimentare la o priza de perete impamantata. (a se vedea instructiunile de impamantare)

FUNCTIONAREA MASINII

INAINTE DE INDEPARTAREA PETELOR

1) Inspectati cablul de alimentare pentru deteriorari. Inlocuiti cablul daci se constata deteriorarea
acestuia.

2) Aspirati covorul pentru a indeparta resturile inainte de a indeparta petele.

INDEPARTAREA PETELOR
1) Puneti comutatorul de alimentare in pozitia ,,I”.
NOTA: Solutia va pulveriza numai cand ménerul de pulverizare (de pe unealta manuald) este tras.
2) Pentru a incepe curidtarea, trageti manerul de pulverizare (unealta manuald) si incepeti sa trageti
unealta napoi peste semn.
3) Eliberati manerul de pulverizare cand ati ajuns la capatul semnului. Continuati sa trageti unealta manuala
inapoi inca 4 inci pentru a prelua solutia In exces.

4) Continuati pana cand pata este indepartata.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

INDICII DE FUNCTIONARE

1) Utilizati numai apa rece. Apa calda poate cauza pete.

2) Verificati continuu acumularea spumei in rezervorul de recuperare. Utilizati o solutie de control a
spumei recomandata de distribuitor.

NOTA: Acumularea excesiva de spumd va provoca deteriorarea motorului de aspirare.
3) Repetati calea de extractie in zonele puternic murdare.

4) Cand recuperarea solutiei murdare se termina sau rezervorul de solutie este gol, trebuie sé goliti rezervorul de
recuperare. (a se vedea GOLIREA REZERVORULUI)

REZERVOARE DE GOLIRE

GOLIREA REZERVORULUI DE SOLUTIE
1) Opriti masina si deconectati-o de la sursa de alimentare.
2) Scoateti solutia si furtunurile de aspirare din partea din fatd a masinii.
3) Desfaceti clemele de pe rezervorul de recuperare si scoateti rezervorul de recuperare din masina.
4) Transportati rezervorul de solutie la o scurgere aprobata si aruncati continutul.

GOLIREA REZERVORULUI DE RECUPERARE
1) Opriti masina si deconectati-o de la sursa de alimentare.
2) Desfaceti clemele de pe rezervorul de recuperare si scoateti rezervorul de recuperare din masina.
3) Transportati rezervorul de recuperare la o scurgere aprobata si aruncati continutul.

4) Clatiti rezervorul de recuperare cu apa curata.
5) Asamblati aparatul din nou.

INTRETINERE

Pentru a mentine functionarea buna a masinii timp de multi ani, va rugdm sa urmati urmatoarele proceduri de
intretinere.

!!! Confirmati intotdeauna cid masina este deconectati inainte de a efectua orice intretinere
sau reparatii!!!

258



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

ROMANA

INTRETINERE ZILNICA

1) Cand operatiunea de curitare a fost finalizata pentru ziua respectiva, goliti si clatiti bine rezervorul de
recuperare cu apa curata.

2) Indepartati solutia rimasi din rezervorul de solutie.
3) Scoateti filtrul de aspirare si cldtiti cu apa curata.
4) Inlocuiti filtrul atunci cind este uscat.

5) Scoateti si verificati duza de pulverizare. Daca este necesar, curitati duza.
NOTA: Nu curdtati duza cu un obiect ascutit, deoarece acesta va deteriora duzele.

6) Verificati banda periei si indepartati resturile sau fibrele de covor.
7) Verificati unealta de ridicare frontald si indepartati resturile sau fibrele covorului.
8) Curatati masina cu un agent de curatare neabraziv.

9) Verificati cablul de alimentare pentru a detecta orice urme de deteriorari. inlocuiti-1 daci este necesar.

INTRETINERE LUNARA

1) Spalati pompa si instalatia sanitara cu o solutie de acid acetic pentru a dizolva orice acumulare chimica.
Instructiuni de amestecare:

a. Amestecati aproximativ 8 oz. de solutie de acid acetic cu circa 1 galon de apa si turnati n rezervorul de
solutie.

Porniti comutatorul de vid / pompa.

b. Puneti capul uneltei de podea peste scurgerea podelei si trageti declansatorul solutiei timp de un (1)
minut.

c¢. Opriti masina si lasati solutia sa stea In masind peste noapte.

d. A doua zi pulverizati solutia ramasa si spalati din nou sistemul cu aproximativ 1 galon de apa curata.
2) Verificati magina pentru scurgeri de apa.

3) Verificati daca masina prezinta piulite, suruburi si pivoti slabiti sau lipsa si inlocuiti-i daca este necesar.

DEPOZITAREA MASINII
1) Inainte de depozitarea masinii, asigurati-vi ci rezervoarele de solutie si recuperare sunt curate si nu exista solutie in interior.
2) Depozitati masina in pozitie verticald intr-o zona uscatd, cu furtunul de aspirare indepartat pentru circulatia aerului.

NOTA: Dacd depozitati masina intr-o zond care poate ingheta, asigurati-vi cd ambele rezervoare si instalatiile sanitare nu confin
apa si sunt uscate!
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMA

DEPANARE DE BAZA
Defectiune Cauze probabile Remediere

Nu este conectata la sursa de alimentare Conectati-o la o priza cu impamantare
Cablu de alimentare defect Contactati distribuitorul

Masina nu B . .

functioneaza Cablu de alimentare prelungitor defect Inloculg.l cu un nou cablu de alimentare

prelungitor

Disjunctoarele asamblajului au fost declansate Resetati disjunctorul
Comutatorul de vid / pompa nu este pornit Porniti comutatorul
Comutator de vid / pompa defect Contactati distribuitorul

Pompa pentru Supapa electromagnetica defecta Contactati distribuitorul

solutie nu Pompa pentru solutie este defecta Contactati distribuitorul

functioneaza

Determinati cauza si asteptati 30 de minute ca

Pompa supraincalzita < <
pompa sa se riceasca

Cabluri slabite sau rupte Contactati distribuitorul
Comutatorul de vid / pompa nu este pornit Porniti comutatorul
Comutator de vid / pompa defect Contactati distribuitorul

. Supraincarcarea termicéd a motorului de aspirare s-a | Verificati daca exista vreun blocaj si asteptati 30
Motorul de aspirare

: . declansat de minute sd se raceasca
nu functioneaza
Motor de aspirare defect Contactati distribuitorul
Perii de carbon uzate Contactati distribuitorul
Cabluri slabite sau rupte Contactati distribuitorul

Asigurati-va ca este bine strans capacul de

Scurgeri de aer in jurul garniturii de recuperare
recuperare

Garnitura de vid este deterioratd sau uzati inlocuiti garnitura

Asigurati-va ca racordurile furtunului de aspirare

Racordurile furtunului de aspirare sunt slabite A
sunt stranse

Ridicare slaba

Furtun de aspirare defect Inlocuiti furtunul de aspirare
Marginile furtunului de aspirare sunt slabite Asigurati-va ca marginile sunt fixate de carcasa
Furtunul de aspirare este infundat Indepartati blocajul furtunului de aspirare

Rezervorul de solutie este gol sau nivelul solutiei . .
’ Umpleti rezervorul cu solutie

este scazut
Comutatorul de vid / pompa nu este pornit Porniti comutatorul
Varfuri de pulverizare murdare sau infundate Curatati sau Inlocuiti varfurile de pulverizare

Dimensiune incorectd a varfului de pulverizare sau
Pulverizare inegald | unghi de pulverizare necorespunzator
sau fara solutie

Contactati distribuitorul

Varfuri de pulverizare uzate Contactati distribuitorul
Pompa pentru solutie este defecta Contactati distribuitorul
Filtru al rezervorului de solutie infundat Curatati sau Inlocuiti filtrul

Verificati daca existd obstacole si indoiri si

Furtun de solutie prins sau rasucit . ) N o
redirectionati sau inlocuiti daca este necesar
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DEPANARE

DEZAFECTARE

Magina se va dezafecta la un centru specializat de tratare a deseurilor.

Inainte ca masina sa fie dezafectat, scoateti si dezasamblati urmétoarele ansambluri pentru care prevederile si
reglementarile legale impun dezafectarea in mod corespunzator.

—  Suport perie/laveta

—  Furtun de plastic si piese de plastic

—  Componente electrice si electronice (*)

(*) Contactati centrul de service al companiei noastre pentru distrugerea oricaror componente electrice si

electronice.

Compozitia si posibilitatea de reciclare a materialelor care alcituiesc masina

Tip Procent reciclabil procen‘:]"(/?) Izll;;?g(:'eu tate

Motoare electrice-diverse 20% 22%
Materiale feroase 80% 20%
Cabluri 80% 1%

Lichide 100% 0%

Material plastic nereciclabil 0% 1%
Material plastic reciclabil 100% 45%
Cauciuc 20% 1%
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NHCTPYKIIUM 11O

N CI10J1b30BAHUIO PYCCKHUH

BBEJAEHUE

IMPUMEYAHHUE.
Hudps! B cko0Kkax 0THOCATCHA K KOMIIOHEHTaM, MOKa3aHHBIM B IN1aBe «Onucanue MalimHbD).

HEJb PYKOBOACTBA U COAEPKAHUE

Ienpro aHHON MHCTPYKIUH IO IPUMEHEHHIO SBIISETCS IPEJOCTABICHNE ONIepaTopy BCEH OCHOBHON MH(OpMAINH, CBEACHUIT

0 TEXHUUECKHUX XapaKTePUCTHKAX, SKCILTyaTaIuH, Oe31eHCTBUN MAIIMHBI, TEXHUUECKOM 00CITy’)KMBaHHH, 3aITACHBIX YaCTSX U YCJIOBUIX
0€30I1aCHOCTU U T. 1.

Iepen BemonHEHNEM JIF000H MTPOLIEY Pl HA MAIIMHE OIIEPaTOPHI U KBAIU(GHUIIMPOBAHHBIE CIICIUAIICTHI JOJDKHBI IPOYUTATh
HMHCTPYKIUIO IO puMeHeHno. O0pamiaiiTech B Hally KOMIIAHUIO, B CIIydae COMHEHHMH, KacalOIIXCs TOJIKOBaHUS HHCTPYKIUI M

3a J1I000M IOTIONHUTENIFHON HH(OPMAIHEH.

KAK XPAHUTDH JAHHYIO HHCTPYKIUIO ITIO NIPUMEHEHHUIO
VIHCTpYKLHS 110 IPUMEHEHHUIO JIOJDKHA XPAHUTBCS PSIZIOM C MAlIWHOMW, B IPUTOIHOM SIIKKE, OAJbIIE OT XKUAKOCTEH U JPYTHX
BEIIECTB, KOTOPIC MOT'YT BbI3BATh KaKHE-THOO MTOBPEKACHUS.

JAEKJIAPAIIUSA COOTBETCTBUA
Jlexnapalysi COOTBETCTBHUS IPEAOCTABISETCS BMECTE C MALLIMHOM M YJOCTOBEPSIET COOTBETCTBHE MAIIHHBI C ICHCTBYIOLIMM
3aKOHO/IaTEILCTBOM.

INPUMEYAHMUE.
Konun opurunana gexjiapanyuy cOOTBETCTBHS NPEI0CTABJIAIOTCH BMeCTe ¢ JOKyMEHTalHeld MallnHbl.

AKCECCYAPBHI 1 OBCIIYKUBAHUE

Bcee HCOGXO,HI/IMLIC nponueaypsl 1o SKCIuTryaraliii, TEXHU4YECKOMY O6CJ'[y)KI/IBaHPIIO U pEMOHTY HOJKHBI BBITIOJIHATHCA
KBaJ’II/I(i)I/IIII/IpOBaHHI)IM TNEPCOHAJIOM, UJIM Ha3HAY€HHBIM CEPBUCHBIM LICHTPOM HaIllel KOMITaHWH. Cnez{yeT HUCIIOJIb30BaTh TOJILKO
Pa3pCUICHHBIC 3aITYaCTU U aKCECCYyaphl.

B ciry4ae HCOGXOZ[I/IMOCTI/I TOJy4YCHUA O6CJ'Iy)KI/IBaHI/I$I HJIK TTOKYIIKHW aKCECCyapoOB UJIN 3allaCHbIX gacren O6paHIaI>iTCCL B LICHTP
o OGCHY)KI/IBaHI/IIO KJINEHTOB HaIlIei KOMIIaHUH.

N3MEHEHUME U YJIYYIIEHUE
MBbI CTpEMUMCSI K TOCTOSTHHOMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CBOEH IPOAYKINH, U KOMIIAHUS OCTABIISIET 3a CO0O0# MpaBo Ha M3MEHEHHUS
U YJTyYLICHHS] MAIIHHBI 6€3 TOIOJHUTEIbHOTO HH(OPMHUPOBaHHSL.

COEPA IPUMEHEHUSA
Ora MalliHa IpeAHa3HauYeHa s IPOMBIIUICHHOTO UCHOIb30BaHus. OHa NpeHa3HauYeHa A1 UCIOJIb30BaHuUs B
MOMELIEHUAX U HE MOXKET UCIOIb30BATLCS HU B KAKUX UHBIX LessaxX. Mcnonb3yiiTe TOIbKO pEKOMEHI0BAaHHbIE aKCECCYyaphl.

NIAEHTUOPUKALNNOHHBIE JAHHBIE MAIINHBI

CepuiiHblit HOMEp U Ha3BaHHE MOJIEIM MALIMHBI 0003HAYCHBI HA CEPUIHOI ITHKETKE.

Ota uHdopmarys monesna. Mcrnone3yiite ciaeayonyro Tabiuity s TOro, YTo0bl 3alucaTh WACHTU(GUKALHOHHbIC JaHHBIC MAIIHHBI,
KOr/ia HOTPEOyHOTCS 3allacHbIC YacTH VISl MAIIHHbI.

MOJEJIb MAIIMHDBI ..o

CEPUMHDBIA HOMEP MALITHDBL.......c..oeoveeeeeeeeeeeeee e eeeeseeeeeene
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NHCTPYKIIUM 11O UCITOJIB30OBAHHNIO PYCCKHUI

TPAHCIIOPTHPOBKA 1N PACITAKOBKA

BHuMaTenpHO MPOBEphTE TPAHCIOPTHYIO KOPOOKY Ha MpeaMeT noBpexaeHuit. HemenienHo coobaiite nepeBo3unky 000 Bcex

TIOBPEXICHUAX TPAHCIOPTHOH KOPOOKH.

IpoBepbTe conepxumMoe KOpOOKH, YTOObI NPOBEPUTH KOMIUIEKTHOCT OCTaBKH. ECIM 4TO-TO OTCYTCTBYET, 0OPATHTECH K CBOEMY
JTUCTPHOBIOTOPY.
Copnepxanue:

®  MamuHa A yaneHus IATeH ¢ KOBPOBBIX MOKPBITUH

®  [llnanru ans BcacblBaHMSI U YMCTAIIETO pacTBOpa

®  Jlepxarenb

BE3OIIACHOCTbD

Crnenyrolue cuMBOJIbI 0003HAYaOT IIOTEHIMAIBHO ONAacHbIE CUTyallud. Beerna BHUMATeNbHO YUTaiiTe 3Ty HHGOOPMALMIO U IPUHUMaliTe
BCE HEOOXOOMMBIE MEPHI IPEJOCTOPOKHOCTH VIS 3aIUThI Jronel u umymmectsa. BU3YAJIBHBIE CUMBOJIbI HA MAIIVHE.

BUJIUMbBIE CUMBOJIbI HA MAIIIMHE

I:Ei:l NPEAYHOPEKIEHUE!
Hepezl BBINOJTHEHHEM JII000# ornepanuv Ha MalllMHEe BHUMATEJIbHO npoanaﬁTe BCe€ HHCTPYKIHUH.

NPEAYIIPEX/JEHUE!
He moiiTe MamuHy noa npsiMoi WM HATIOPHOH CTpPYyel BOABI.

CHUMBOJIBI, KOTOPBIE NOABJIAIOTCA B MTHCTPYKIIUU 11O IPUMEHEHUIO

OINACHOCTB!
IT0 yKa3bIBaeT HA ONMACHYI0 CHTYallHI0 C PHCKOM CMepTH /ISl OIleparopa.

MPEJYTIPEK/EHHUE!
10 YKa3bIBa€T HA MOTCHUMAJIBbHYIO OIIACHOCTD IMOJTYyYUEeHHUs TPABMbI VI moz[ei/i.

BHUMAHHE!
10 YKa3bIBaeT Ha NMPEAOCTEepPeKeHUE NIH 3aMeYaHue, CBA3aHHOEe ¢ Ba)KHBIMH WIHN I10J1€3HBIMU (l)yHKIIPlﬂMﬂ.
OﬁpaTnTe BHUMAaHHe HA MYHKTHI, 0003HaYEeHHbIE YTHM CHMBOJIOM.

INPUMEYAHMUE.
ITo0 yKa3bIBaeT Ha 3aMe4YaHHue, CBA3aHHOE ¢ BAXKHBIMHU HJIH N0JIe3HbIMH QYHKIUSMHU.

KOHCYJIbTALUSA
IT0 yka3bIBaeT HA HEOOXOAMMOCTDL 00PATUTHCHA K HHCTPYKIUHU 110 IPHMEHEHHIO Nepel BBIOTHEHHEeM 1100011
npouexypbl.

OBINME UHCTPYKIUH 110 BE3OITACHOCTH

O6IIII/IC CBCIACHUA. Bo BpEMs UCIIOJIb30BAHUA 3Ta MalllMHA AJI1 YAAJICHUS IIATCH C KOBPOBbBIX HOKpBITI/If/'I JOJDKHa
OBITH 3a3C€MJICHA, YTOOBI 3alIUTUTH ONI€PATOpPa OT MOPAKCHUS DJICKTPUICCKUM TOKOM. MairHa ocHalleHa
TpCXKOHTaKTHOﬁ BUJIKOM 3a3eMJISIIOILIETO THUIIA, KOTOPYIO CIACAYET IMOACOCIUHATD K COOTBCTCTBy}OIIIeﬁ PO3ECTKE C
3a3CMJIOIIUM KOHTAKTOM. 3eneHbIH (I/I.]'II/I )I(CJ'ITO-3CJ'ICHI)II71) IpoOBOJA B IIHYPEC — 3TO MPOBOA 3a3EMJICHUA.
Tloaxrouaiite 3TOT MIPpOBOJ TOJBKO K 3a3€MJIAIOIIEMY KOHTAKTY BUJIKHU.

= @B P

OTa MalHa npegHa3HayeHa sl HCTI0JIb30BaHUs B CETH C HOMUHANBHBIM HanpsbkeHneM 220-240 B u umeeT BUIIKY
3a3eMJICHUS, TOXOXKYIO Ha MMOKAa3aHHYIO Ha N300paKeHUH HIDKe. Y OeInuTech, 9TO MalllnHa MOJKITI0OYCHA K PO3ETKE
TOU k€ KOH(pUTypanuy, 9To 1 Brika. C 3TOW MAIIMHOW HEJb3s1 HCIOIb30BaTh aIalTep.
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KoHKkpeTHbIE TpemaynpekIeHUs] W NPEAOCTEPSKESHUS Il COOOIICHUS O MOTSHIMAIBHBIX MOBPEXKICHUSAX JIHOISIM
U MaIlIUHBI T0Ka3aHbI HIKE.
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OINACHOCTbD!

JlaHHas MaluHa JODKHA KCIUTYaTHPOBATHCS O0YYCHHBIM U YIIOMTHOMOYEHHBIM MIEPCOHAIOM B COOTBETCTBHU
C YKa3aHUSAMH HACTOSIIIETO PYKOBOACTBA.

[epen BeIMOTHEHHEM JIFOOOH TMPOLETYPHl OYHUCTKH, TEXHUYECKOTO OOCITY)KUBAHUS, PEMOHTA WU 3aMEHBI
BHHUMATEJIHHO IPOUYTUTE BCE MHCTPYKIIUH U yoenuTech, uyto Mantiaa BBIKJTFOUEHA.

He wcnonp3yiiTe MamuHy BONH3M TOKCHYHBIX, OIACHBIX, FOPIOYMX U (WIH) B3PHIBOOIMACHBIX ITOPOIIKOB,
KHUIKOCTEH FITH MapoB. JTa MaIlMHA HE MOAXOIUT AJIsl cOOpa OMACHBIX IMOPOIIIKOB.

He HOCHTE ParoeHHOCTH BO BpeMs pabOThI PSIOM C MEKTPUICCKIMU KOMIOHCHTAMH.

He paboraiite ¢ momHsATON MamuHOK 0e3 ee HaJIe)KHOU (PUKCAIIUK Ha 3aIIUTHBIX ITOITHOXKKAX.

HNPEAYIIPEXIEHUE!

Hannas mammna npennazaadera 11t KOMMEPYECKOTI'O UCITOJIB3OBAHU A, nanpumep,

B TOCTHHHMIIAX, IITKOJIaX, OONBHUIIAX, HA 3aBOJAX, B MarasuHax, opUcax U apeHIyEMbIX IIOMEIICHUSIX.
Mariusel, OCTaBIEHHBIE 0€3 MPUCMOTPA, HEOOXOAMMO 3aIUTHTE OT CITyYaiHOTO TEePEIBIDKCHNS.

UrtoOBI IpeOTBPATUTh HECAHKIIMOHUPOBAHHOE MCTIONB30BaHUE MAIIMHBI, ICTOUYHHK MUTAHUS TOJDKEH OBITh
OTKJIFOYCH HITU 3a0JIOKHPOBAH.

BHuMarensHO MpoBEpsiiTe MamIMHy Neped KaXKAbIM HCIIOJB30BAHHEM. YOEAUTECh, YTO BCE KOMIIOHEHTHI
MPaBUWJILHO COOpaHbl Mepej UCMoJIb30BaHueM. HempaBuibHO 3aKperuieHHble KOMIIOHEHThI MOTYT HaHECTH
ymep6 JIOASIM U UMYIIIECTBY.

Hukorna He nmepemMeriaiite ManmHy, B3sSBIIUCH 3a kKabemb. He mpomyckaiite kabeib 4epe3 3aKpBITYIO IBEph
W He crubaiiTe ero 4epes oCTphle Kpast iiti yIiibl. He momnyckaiiTe Hae3na MalMHbl Ha Kabens. JlepkuTe kabenb
MOJAJIbLIE OT HAIPETHIX OBEPXHOCTEM.

[ CHIWKEHHSI pHCKa BO3HHKHOBCHHUS ITOXKApa, MOPAKCHHS SJIEKTPUYSCKHM TOKOM WIIM TPaBMBI, Hepen
YXOJIOM YOeAHUTeCh, YTO MalllMHA BBIKJIIOUEHA.

Hcnonp3yiiTe Wiy XpaHWUTE MAaIIMHY B IMOMEHICHHH B CYXHX YCJIOBHSX, HE JIONYCKAeTCS HCIIOIB30BaTh
MalIMHY BHE IOMELICHUS.

Temmepatypa paObOThI ¥ XpaHEHHUSI MaIIMHBI 0JDKHA ObITH B ipenenax ot 0 °C go +40 °C, BIaxXHOCTh BO3IyXa
JIOJbKHA OBITh B mipezenax 30-95 %.

He ucnone3yiite MammHy Ha CKJIOHAX € YKIOHOM, IPEBHIMIAIONINM YKIIOH, YKa3aHHBIH B CIICIIH(DUKAIIHH.
IIpu MCHOIB30BaHUU U SKCIUTyaTallud MOIOIIMX CPENCTB Ui MoJa, CleAyHTe MHCTPYKLUMSAM Ha dTHUKETKaX
MOIOIIHNX CPEACTB, HA/IEBANTE 3aIUTHBIC IIEPYATKH U HCIONB3YHTE MIPOYNE 3alIUTHBIE yCTPOICTBA.

B ciyuae HeMCIpaBHOCTH MAIIMHBI, YOEIUTECh, YTO ATO MPOHCXOIHUT HE M3-3a OTCYTCTBUS TEXHHUYECKOTO
obcmyxuBanust. [Ipm HeoOXommmocTH 0OOpaTuTeCch 3a MOMOIIBIO K YIOJTHOMOYEHHOMY II€PCOHAITY WIIH
B aBTOPHU30BaHHBIN CEPBUCHBII LIEHTD.



NHCTPYKIIUM 11O UCITOJIB30OBAHHNIO PYCCKHUI

e [Ipumure Bce HEOOXOAMMBICE MEPBl NPEAOCTOPOKHOCTH, 4YTOOBI TNPENOTBPATUTh IIOMAJaHUE BOJIOC,
JIparoueHHOCTEH U YacTeil Oexk bl B ABIKYIIUECS YACTH MAIIHUHBI.

e He ucnonp3yiiTe MalnHy B CUJIBHO 3aIbUICHHBIX MECTAaX.

e He Moiire MalmuHy oA MPsIMOI UM HAIOPHOM CTPYEH BOIBI UJIM C UCIIOJIb30BAHUEM arpeCCUBHBIX BELIECTB.

e He 3aneBaiiTe OJIKM WM CTEIIAKH, 0COOCHHO TaM, T/Ie CYIIECTBYET PUCK MaJICHUS MPEIMETOB.

e He mpucioHsAHTE EeMKOCTHU C dKUAKOCTBIO K MAaIlIMHE, UCTIONb3yHTE COOTBETCTBYIOLINE AEPKATEIH.

e B ciyyae noxapa, UCIIONB3YHTE CyXOi OPOIITKOBBIA OTHETYIINTENb. He nermonb3yiTe )KuaKne OrHeTyIIUTEIH.

e He ynansiite u He U3MEHSIITE HAKJICHKY MAalIUHBI.

e bByawsre BHUMaTENnbHBI BO BPEMsI TPAHCIIOPTUPOBKY MAIIMHBI TIPH TEMIIEpaType HUKE TOUKHM 3amep3anus. Boxga
B 0Oake /Ui IpA3HOM BOJBI U B LIUTAHTaX MOXKET 3aMEP3HYTh U CEPbE3HO MOBPEIUTH MAILIUHY.

e Eciu xakue-nmub0 3amacHele yacTh HeoOxoaumo 3ameHnTb, 3akakure OPUT'MHAJIBHBIE 3anacHbie yactu
B o(uce Haleil KOMIAHUY WX Y YIIOJTHOMOYESHHOTO JTUIIepa.

e (CooOmmuTe B CEpBUCHBIA IIEHTP, €CIM MalllMHA He pa0doTaeT WCIPaBHO, IOBPEXICHA, HAaXOAMUJIACh
Ha OTKPBITOM BO3JyX€ WU yIiaja B BOLY.

e Jlnst obecriedeHrs MpaBUIILHON M O€30TIaCHOM AKCILTyaTallMy MalIMHbI TNIAHOBOE TEXHUUECKOE 00CITy)KUBAHHE,
YKa3aHHOE B COOTBETCTBYIOIIEH IJIaBe IAHHOTO PyKOBOICTBa, JOJKHO BBIIOJIHATHCSA YHOJIHOMOYEHHBIM
TIEPCOHAJIOM WJIM B aBTOPU30BAHHOM CEPBHCHOM IICHTPE.

e JlaHHas MalIMHA KCIOJB3YEeTCA TOJBKO B Ka4eCTBE IIOJOMOEYHOM MAalIMHBI | HE MpelHa3HaueHa IS
WCTIOJIb30BaHUS B JIIOOBIX JIPYTUX HEISX.

e Bcerma coaepxuTte LUIAHTH B YUCTOTE, YTOOBI He OBLJIO COMPOTUBIIEHUSI MOTOKY Bo3ayxa. He mcnonbsyiite
MalIHHY, €CJTH OHH 3a0UTHI.

e lcnonp3yiiTe MalIMHy TOJILKO IIPU HAAJIEKAIIEM OCBELICHHUH.

L4 I[aHHa}I MallliHa HE Np€aAHa3Ha4Y€Ha [JIs1 UCII0JIb30BaHU A JINIIaMU (B TOM YHCJIC ,ZleTLMI/I) C OIrpaHN4YC€HHBIMU
(1)I/IBI/I‘~ICCKI/IMI/I, CCHCOPHbIMHA WK YMCTBCHHBIMHA CHOCO6HOCT5[MI/I, HJIKA C OTCYTCTBUEM OIIbITA U 3HaHUM.

e [Ipu WCIONB30BAHNHN MAIIKMHBI PSIOM C JETHbMH HEOOXOIMMO PaboTaTh MAKCMMAIbHO BHUMATEIIBHO.

e JleTH IOMKHBI OBITH MO IPUCMOTPOM M HE JIOJIXKHBI MTPaTh ¢ MAIIMHOM.

e [Ipu ucronp30BaHUK JAHHON MAITHHBI OyIBTE BHUMATEILHBI, 9TOOBI HE HAHECTH BPE/I JIFOIIM HJIH HMYIICCTBY.

e OunCTKa W TEXHHYECKOE OOCITYy)KMBAHUE CIJIAMHU TOJNB30BAHUS HE JOJDKHBI BBITIONHATHECA IEThbMH 0e3
MIPUCMOTPA B3POCIIBIX.

e  OmneparopaM HEOOXOMUMO MPOUTH HAJUISKAIINN HHCTPYKTAX TI0 HCIONIB30BAHUIO dTHX MAIIIHH.

e 3azeMIICHHE ITOM MAIIMHBI UMEET HCKITFOYUTENILHO (PyHKIIMOHATBHOE Ha3HAUCHHE.

e Ecmum mHYp nHTaHHS TOBPEXICH, OH JODKCH OBITh 3aMEHEH MPOHM3BOMUTEIEM, €ro areHTOM II0
00CTy)KMBaHUIO WY JIUIIAMH C aHAJIOTUYHOM KBATM(UKAIMEH, YTOOBI H30eKaTh OMTACHOCTH.

e BriHUMaliTe BUIKY M3 PO3CTKH BO BpEeMs YHCTKU WM OOCITY>KUBAHUS, a TaKKe IPH 3aMCHE JeTanedl wmin

NEPEKIIIOYEHNU MALIUHBI B IPYTOH PEKUM
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OIIMCAHUE MAIINHBI
KOHCTPYKI MU MAIINHbI

Puc. 1

1. bak g yucTsIero pacrsopa 7. TlatpyOox 1 mOACOeANHEHHS IIJTaHTa
2. bBak mid rpsi3HON BOJbI MOJJaYM YUCTAILIETO pacTBOpa
3. Pyuka 8. BcacbIBaromuii miaHr
4. XonmoBEIE KoJieca 9. IlInanr momayu YUCTAUIETO PACTBOpPA
5. Tlepennuii ponuk 10. epxatenn
6. Ilatpy0Gox IUIA HOICOETUHEHUS 11. 3axxum

BCACBHIBAIONIETO IIJIAHTA 12. Cunsist cymMKa JUIsl akceccyapoB
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ITAHEJIb YITPABJIEHUA

1. TIlepexmrouarenb NUTAHUS
2. 3ammra OT meperpy3Ku

PABMEP MAIIINHBI

LA

E&u u ViEER
16.3Inches
(41omm)
@ )
b o
=i S
an = = ] ?
“E T =S (0
\f_ _ _ i
20.2Inches

(312mm) -
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NHCTPYKIIUM 11O

NCIIOJIb3OBAHUIO PYCCKHH
TEXHUYECKHUE ITAPAMETPBI
Monemu EU UK TURKEY
OGuuee onucanue WOLF130
Kat. Ne ,TOprossiii Koz 50000589 50000604 50000603
Hanpsoxene B 220-240V
DJIeKTPOBUTATENb BCACHIBAHHS 1000 Bt
HoMuHANBHBL TOK [IPH TOJIHOI HArpy3Ke 47 A
Bec 9.85kg

Bec ¢ ymakoskoit

29.8 ynToB (13.5 xr)

VpoBeHb 3ByKOBOI MOLITHOCTH 80 nb
VpOoBEHb 3BYKOBOTO JaBJIEHHUs 671b A
JlaBreHue Hacoca MOJIauk YUCTSIIETO PACTBOPA 30 PSI (2 6apa)

TTogbeM BobI (MaKC. TaBICHUE BCACHIBAHMS)

85 motimoB H20 (21.8 kI1a)

Kabenb nmuranus

10 M, opaHKeBBIH

IIyTb ouncTku

4 moiima (10.2 cm)

EMKocTb 6akoB JUIsl YUCTSILEro pacTBOpa U
TPSI3HON BOJBI

3.8L

I[J'II/IHa IIJIAHTOB IOJAa4YU YUCTALIEI0 pacTBopa
1 BCaCbhIBaHHUs

M

Pasmepsr I x I x B

23.3 x 15.4 x 19.3 moiima (59 x 39 x 49 cm)

(*): OnuuoHanTbEHO

268



[

PYCCKHUH

NHCTPYKIIUM 11O UCITOJIB30OBAHHNIO

SJIEKTPHYECKAS CXEMA

Main Switch
> BRown \_\ _uﬁ BRown ﬂlllmw\__ll,_ Black Black
_ m>u * ._.HI._._ . * \
_ ﬁ..J T gl s
Blue \.\o Blue ol L’ sl o<<:_$ ! . Black Vaceuum
Motor
GlY /
GIY , i Green
220V L
50HZ
Single
Phase
Power
Suppl
e Black

Diode
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PYKOBOACTBO I10 OKCIIJIYATAIUN
BHnMaTe1bHO POYTHTE PYKOBOACTBO OIEePaTopa mepe/ IKCILTyaTanueil nin o0cay:KHBaHHeM 3TOi MALIUHBI.

1) Hlnanrom mim BempoM 3aneiite B 0ak He Oonee 1 rammona Bonsl (¢ Temmeparypoit Hmwke 50°C).

He HCHOJI]Byi/iTe JIETKOBOCIINIAMECHAIOIIUECH JKUIKOCTH M HE 3KcnnyaTnpyl?iTe MaliuHy B YCJIOBUSIX
MNPUCYTCTBUSA I'OPHOYUX JKUAKOCTEH Wi mapoB UJIMA psiioM ¢ TAKUMH 30HAMHU.

2) [ToncoenuHuTe NIJIAHTH ITOIAYX PACTBOPA U BCACHIBAHMSI K MAIIMHE.

3) [MoxxnrounTe NIHYP MUTAHUS K 3a3eMJICHHON HACTCHHOU PO3eTKe. (CM. HHCTPYKITUH T10 3a3E€MIICHHIO).

IKCIUIYATAIIUSAA MAIINHDbI
HEPEJ YIAJIEHUEM IIATEH

1) OcMoTpuTe HIHYp MUTAHUS Ha TIPeaMET MoBpexaeHui. [Ipu oOHapyKeHUH TOBPEXK ICHUHA
3aMEHHTE KaOeb.

2) [IponbuiecockTe KOBEp, YTOOBI yOpaTs Mycop Hepe/] YIaICHUEM STHA.

YIAJIEHME IISITHA
1) YcraHoBHTE BBIKIIOYATEIb MUTAHUS B HOJNOXKEHUE «D».

TIPUMEYAHUE: wucmawuii pacmgop 6y0em pacnulLisimvbCsl, MOAbKO eCu NOMAHYNb 34 PYUKY
pacnviiumens (Ha oepoicamerne).

2) YtoOBI HaUaTH OYHMCTKY, HOTSHHUTE 32 PYUKy PacHbLINTENS (Ha Jeprkarelie) U HAYHUTE TIHYTh
MHCTPYMEHT Ha3aJ IO IATHY.

3) OTtmyctute pydyKy pacmbUTATENs, KOTIa TOWAeTe 10 KOHIA maTHA. [IpoTsHuTe nepikatens eme 4 moima,
4TOOBI COOpaTh U3JIMIITKK MOIOIIETO CPECTBA.

4) [Ipomomkaiite 10 TEX MOP, MOKA ISITHO HE Oy/IET yIaIeHO.
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NHCTPYKIIUM 11O UCITOJIB30OBAHHNIO PYCCKHUI
COBETbI 1O DKCIIJIYATALIUU

1) Mcnonb3yiiTe TONBKO MPOXJIaIHYI0 Bomy. [opsiuas Boma MOXKET OCTaBIIATh MSATHO.

2) ITocTostHHO TIPOBEPSHTE YPOBEHB MEHBI B OaKe /s rpsi3HON Bojbl. UTOOBI H30€KaTh H3ITUIITHETO
IIEHO00Pa30BaHMs1, UCTIONB3YyHTE PEKOMEHJOBAHHOE TUCTPHUOBIOTOPOM MOFOIIEE CPEICTBO.
TIPUMEYAHUE: u3buimounoe neHooopasosanue Modlcem npugecmu K HO8PeNCcOeHU0 31eKmpoosueamers

6CACHIBANUSI.

3) Ecnu ygacToK CHIIBHO 3arpsi3HEH, BBIIOIHHUTE MPOICAYPY YAAJICHUS MATHA HECKOJIBKO Pa3.

4) Iocne 3anonHeHus 6aka JJIs TPSA3HOM BOJIBI WIIM OITyCTOIIEHHSI 0aKa JUIsl YUCTAIIETO pacTBOpa OMYCTOIINTE OaK
Jutst rpsizHoi Boaibl. (cm. OITY CTOLLEHUE BAKOB)

OIIYCTOIIEHUE BAKOB

OIIYCTOUMEHUE BAKA JJIS1 YUCTAILIEI'O PACTBOPA
1) BeIkirounTe MalivHy W OTKJIFOYUTE €€ OT MCTOYHUKA TUTAHUS.
2) OTcoenuHUTE IIJIAHTH MOJIa4X PACTBOPA M BCACHIBAHUS OT MAITUHBI.
3) OTkpoliTe 32KUMBI Ha Oake JJIsl TPS3HON BOIBI M OTCOSUHUTE OaK JUIS TPS3HOM BOJBI OT MAIIUHBL.
4) OmycTromuTe 0aK IS YUCTSIIETO PACTBOPa B TIOAXOAIICE CIIMBHOE OTBEPCTHE.

OITYCTOLUEHUE BAKA JIJISI TPSI3HOM BOJIbI
1) BbIKiItOYKTE MAIIMHY U OTKIKOYKMTE €€ OT UCTOYHUKA TTUTaHHS.
2) OTKpoiiTe 3aKMMbI Ha GaKe IS TPA3HOM BOIBI U OTCOEAMHMTE GaK AJIs TPA3HON BOIBI OT MAIIUHBL
3) OnycromuTe Gak ayist TPA3HOM BOJBI B MOIXOJAIIEE CTMBHOE OTBEPCTHE.

4) TIpomoiite Gax s TPSA3HOM BOIBI YMCTOM BOMOM.
5) CobGepure mamiuny.

TEXHUYECKOE OBCJ1Y’KUBAHUE

UYroObI MairHa 6e30TKa3HO paboTaja B TEUCHHE MHOTHX JIET, BBIMOJHSATE CIIEIYOINE MPOLETY Db
o0ciyKUBaHUS.

!!! Ilepen BbIMOTHEHHEM BCeX MPOLEAYP 00CY:KHBAHHUS MM PEMOHTA BCeraa OTKJIYaiiTe
MAIIUHY OT CeTH MUTAHHUS.
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EXEJHEBHOE OBCJIIY’KUBAHUE

1) ITocne 3aBepieHust paboyero AHs OIMYCTOIINTE U TIIATEIbHO IIOMONTE OaK JUIs IPA3HOM BOABI YNCTOH
BOJIOH.

2) CrneiiTe OCTaBIIMICS YUCTSIIINMN pacTBOp W3 0aKa I YUCTSIIIETO pacTBOPA.

3) Caumute HUIBTP JIMHUY BCACBIBAHUS U IPOMONTE €T0 YHCTOH BOIOH.

4) Jlaiite QUBTPY BHICOXHYTh H YCTAHOBUTE €TI0 HA MECTO.

5) CHUMUTE U OCMOTPHUTE PacIbUIUTENBHYIO hopcyHKy. [Ipr HEOOXOAUMOCTH TTPOYUCTHTE €€.

IIPUMEYAHUE: He ouuwaiime (opCcyHKU OCMPbLMU RPEOMEMAMU, MAK KAK 310 MOJCEM NOBPeOUmsb UX.
6) IIpoBepbTe MOTOCOBYIO MIETKY U YAAIUTE C HEE MyCOP U BOJIOKHA KOBPA.

7) OcmoTtpuTe HAacaAKy Ha JIepKaTelie U CHUMHTE ¢ Hee MyCOpP M BOJIOKHA KOBDA.

8) OumncTuTe MamIMHy HeaOpa3HBHBIM OYHUCTUTEIIEM.

9) OcMoTpHTe IIHYp NUTAHUS HA TIPEIMET MMOBPEXKICHUH. 3aMEHUTE MPH HEOOXOAUMOCTH.

EXEMECAYHOE OBCIIY KUBAHUE

1) ITpomoiite Hacoc U TPyOOMPOBOABI PACTBOPOM YKCYCHON KHCIIOTHI 715 yAAJIEHHUSI XUMUYECKHUX OTIOKEHUH.
WHCTpYKIINH IO IPUTOTOBIICHHUIO PACTBOPA:
a. BueliTe 8 yHIMIA yKCYCHOM KUCIIOTHI B 1 TaJIJIOH BOABI M BEUICHTE STOT PAaCTBOP B 0aK JUIsl YUCTSAIIETO
pacTBopa.
Bxurounte BcacslBaHUE U Hacoc.

b. Pacnonoxwure HacanKy HaJ CIMBHBIM OTBEPCTHEM M HOTSHHUTE 32 IEPEKIII0YaTellb MOJadH PacTBOpa B
TedyeHue ofHoM (1) MUHYTHI.
¢. BrixmounTe MammHy ¥ OCTaBBTE OCTATKH PACTBOPA B MAIIMHE HAa HOYb.

d. Ha cnenyromuii JeHb paclbUTUTE OCTABIIUICS PACTBOP M CHOBA MPOMOITE CHCTEMY | TauioHOM
YHUCTOM BOJIBI.

2) OcMOTpuTe MAILIMHY Ha IPEAMET yTE4EK BOABI.

3) IIpoBepsre MamumHy Ha IpeaMET OCIa0JICHHBIX WM OTCYTCTBYIOIINX TacK, BUHTOB U OOJNTOB, M IPU
HEOOXOIMMOCTHY 3aMEHUTE.
XPAHEHUE MAIIINHbI

1) Ilepen nocTaHOBKOW MaIIMHBI Ha XpaHEHHE YOSIUTECh, YTO OAKHU ISl YUCTSILETO PAaCcTBOPA U IPS3HOM BOABI IyCThIE U
YHCTEIE.

2) XpaHurte MalIvHy B BEPTHKAILHOM IOJOKECHUH B CYXOM MECTE, OTCOEANHUB BCACHIBAIOIIHIA IIUIAHT OT CUCTEMBbI [IUPKYJISIHA
BO3/IyXa.

TIPUMEYAHUE: ecnu vl xpanume Mawuny 8 mecme, 8 KOmopom memMnepamypa Moxcem onycKamvCs Hudxice moyku 3amMep3anus,
ybeoumecw, umo oba baxa u mpybonpogoo nodauu pacmeopa nycmeie u cyxue!
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NHCTPYKIIUM 11O UCITOJIB30OBAHHNIO CKUM

IHHOUCK U1 YCTPAHEHUME OCHOBHBIX HEIIOJIAJIOK

Hemnonaaka Bo3MoskHbIe IPHYHHBI Pemienne
He nmoaxiroyeH HCTOYHHUK THTAHUS INoaxmrounte MalIMHY K 3a3€MIICHHOH PO3ETKE
HewncnpaHblii mHYp NUTaHUS CBSDKUTECH C JUCTPHOBIOTOPOM
Mamvna He 3
. N aMEHHUTE HOBBIM yJUIMHUTEIEHBIM IIHYPOM
pabotaer HewucnpaBHplil yAIMHUTEIBHBIA HIHYD IUTAHUS YA P
MTUTaHUS
CpaboTasl aBTOMaTHYECKU BBIKIIIOYATENb 3aHUs COpochTe aBTOMAaTHIECKHI BBIKIIIOUATEITh
Iepexitouarens BcachlBaHUA/HACOCA HE BKIIOYEH BxmounTe nepekiodaresb
Heucnpasen nepexiiodaTellb BCacblBaHUS/HAcCOCA CBSKMTECH C AUCTPHOBIOTOPOM
Hacoc mojaun HewncnpasHslii conenonp CBSDKUTECH C JUCTPHOBIOTOPOM
pacTBopa He HewncnpaBHblif Hacoc mogaun pacTBopa CBSDKUTECH C JUCTPHOBIOTOPOM
paboraer N
Omnpenennte NpUYMHY U AaiiTe HACOCY OCTHITH B
Hacoc neperpeaercs
teyenue 30 MUHYT.
IIpoBona oTCOETMHEHBI UM TTOBPEKAEHBI CBSKMTECH C AUCTPHOBIOTOPOM
Iepexitouarens BcachlBaHUA/HACOCA HE BKIIOYEH BximounTe nepekiodyaresb
Heucnpasen nepexiiodaTellb BCachlBaHUs/HAcOCA CBSIKMTECH C AUCTPHOBIOTOPOM
Snexrpoasurarens | CpaboTallo pene TEIIOBOI Neperpysku [IpoBeppTe MpUCYTCTBUE 3arpaXKACHUN U JalTe
BCACHIBAHUS HE JJICKTPOBUTATEIIST BCACHIBAHUS OCTHITB B Teuenue 30 MUHYT
paboraer HewncnpaBHblii a5eKTpoiBUraTeNlh BCACHIBAaHUS CBSDKHTECH C JUCTPHOBIOTOPOM
W3HoIEeHHbIE yrONbHbIE METKH CBSIKMTECH C AUCTPHOBIOTOPOM
IIpoBona oTCOETMHEHBI UM TTOBPEKAEHBI CBSKMTECH C AUCTPHOBIOTOPOM
N VY6enurech, 4TO KpbIlIKa O0aka A7 FPSI3HOM
VYTeuka Bo3myxa Ha YIUIOTHUTEIBHOH MIPOKIIaIKe
BOJIBI IUTOTHO 3aKpHITA
IoBpexeHa Wi N3HOLICHA NPOKIIAKA HA JIMHUH
3aMeHHTe MPOKIaIKy
BCAaCHIBAaHUS
IIpoBepbTe MWIOTHOCTH NOACOSAUHEHUS MIJIAHTa
HennotHoe noacoeanHeHNe IUTaHTa BCACHIBAHHS
IInoxoe BCAaCBIBaHHUS
BCaCBhIBaHHUE
Jletext mutanra BCcachIBaHUS 3aMeHUTe IUIAaHT BCACHIBAHHS
VY6enurech, YTO MaHKETHI INIOTHO MPUIIETAIOT K
OcnabneHbl MaHXKETHI IUIAHTa BCACHIBAHUS
KOpIycCy
[Inanr BcacbiBaHMsI 3aCOPEH [Ipouncrure 1mIaHr BcacblBaHUs
Bak urs gucTsmero pacteopa IyCcT WIH B HEM
3amonHuTe 0aK VIS YUCTALIETO PacTBOpa
CJIMIITIKOM MaJIO pacTBOpa
Iepexirouarens BcackIBaHMS/HACOCA HE BKIIIOUCH BximrounTe nepekirodyaressb
HakoHEeYHMKHN pacHbUINTENBbHOMH HOPCYHKH OuucTHTE NN 3aMEHUTE HAKOHEYHUKH
3aCOPEHbBI WK 320U ThI PacHBUTHTENLHON (POPCYHKH
HenpasuinbHblii pasMep HaKOHEUYHHKA
HepasHomeproe p P P CBSDKUTECH C JUCTPHOBIOTOPOM
pacnblieHue pacublIMTEIIbHON (bOprHKI/I WJIN yToJI paclibUICHUSA
pacTBOpa MM €T0 | [{3HO1IEHHbIE HAKOHEYHHUKH PACIIbUIMTENIBHBIX C 6
OTCYTCTBHE (bopeyHok BSXKUTECh C JUCTPUOBIOTOPOM
HewncnpaBHblil Hacoc mogaun pacTBopa CBSDKUTECH C JUCTPHOBIOTOPOM
3acopeH ¢mIbTp 6aka JUIs YHCTAIIETO0 PacTBopa Ouucryure nim 3aMeHuTe GUIBTP
[IpoBeppTe Ha HanMUUKE NPENATCTBUNA U
IepenaBnen unm nepexpydeH MUIAHT U YUCTSIIETO
ACTBODA neperu6oB, Npyu HEOOXOAUMOCTH H3MEHUTE
P P CXeMy NPOKJIaJKH IIUIAHTA WJIM 3aMEHHTE eTo

273



NHCTPYKIIUM 11O
N CI10J1b30BAHUIO

YCTPAHEHUE HEMCITPABHOCTEM

YTUWIM3AIIUA

YTunmsupyiite MauHy KBaTH(UIIMPOBAHHBIM YUPEKICHHUEM MO OTXOAM.

PYCCKHUMI

[lepen yrunuzanueii MammHel, OXayiicta, pasdepuTe MalIuHy Ha JETaIH 10 COOTBETCTBYIOIINM 3aKOHAM

¥ HOPMaTHBHBIM aKTaM, U PaCIIPEIeNIUTEe COOTBETCTBYIOIINM 00Pa30oM.

[leTka/iITaTUB MOAKIAAKH

IInacTUKOBBII LIUIAHT U IUIACTUKOBBIE AETAIU

DNEKTPUYECKUE U AIICKTPOHHBIC KOMITOHEHTHI (*)
(*) OOparuTech B CEpBUCHBIH IIEHTP HAIIEH KOMIIAHUH, YTOOBI YTHIIM3UPOBATH JIFOOO0H M3 3JIEKTPUICCKHUX U
ANIEKTPOHHBIX KOMIIOHEHTOB.

MaTepl/IaJILHbIﬁ COCTaB MAaIlIMHbI U BO3MO’KHOCTH nepepaﬁonm MaTepuajioB

IIpouenT MaTepuaaa, WOLF130
Tun MPUTOHOTO JJIsl . o
BeCOBOIi MpoueHT, %
nepepadoTKH
ONeKTpOABUraTeNIN — Pa3IHIHBIC 20% 209
MaTepHabl

UepHble MeTaLIbL 80% 20%
Kryr npoBonos 80% 1%
Kunkoctu 100% 0%
HenepepabatbiBaeMblii mIacTuK 0% 1%

INepepabaTpIBaeMBblii IIIACTHK 100% 45%
Pe3una 20% 1%
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NAVOD NA OBSLUHU SLOVENSKY

UVOD

POZNAMKA
Cisla v zatvorke sa vzt'ahujii na komponenty zobrazené v kapitole Popis stroja.

CIEL A OBSAH PRIRUCKY

Ucelom tohto navodu na obsluhu je poskytnit’ obsluhe vietky zakladné informacie o technickych vlastnostiach, prevadzke, ne¢innosti
stroja, nahradnych dieloch, bezpeénostnych podmienkach atp.

Pred vykonanim akéhokol'vek ukonu na zariadeni si obsluha a kvalifikovany technicky personal musia precitat’ navod na obsluhu.

V pripade pochybnosti tykajucich sa interpretacie pokynov, alebo ak potrebujete d’alSie informacie, kontaktujte nasu spolo¢nost’.

AKO UCHOVAVAT TENTO NAVOD NA OBSLUHU
Navod na obsluhu odkladajte do puzdra v blizkosti zariadenia, v dostato¢nej vzdialenosti od kvapalin a inych latok, ktoré by mohli
sposobit’ jeho poskodenie.

VYHLASENIE O ZHODE

Vyhlasenie o zhode sa dodava spolu so zariadenim a potvrdzuje zhodu zariadenia s platnymi pravnymi predpismi.

POZNAMKA
Kopie originidlneho vyhlisenia o zhode sa doddvaju spolu s dokumenticiou zariadenia.

PRISLUSENSTVO A UDRZBA

Akukol'vek operaciu, udrzbu alebo opravu smie vykonat’ len kvalifikovany personal, alebo servisné centrum uréené nasou spolo¢nostou.
Smu sa pouzivat’ LEN originalne alebo schvalené suciastky.

Kontaktujte zakaznicku sluzbu nasej spolo¢nosti, ak potrebujete kupit’ prislusenstvo alebo nadhradné diely.

ZMENY A VYLEPSENIA
Usilujeme sa o neustale zlepSovanie nasich vyrobkov a spolo¢nost’ si vyhradzuje pravo na zmeny a vylepSenia stroja bez
predchadzajiiceho upozornenia.

ROZSAH POUZITIA
Toto zariadenie je uréené na komercné pouzitie. Je skonstruované pre pouzitie vo vnutornom prostredi a nie je ur¢ené na
ziadne iné pouzitie. PouZzivajte iba odporucané prislusenstvo.

IDENTIFIKACNE UDAJE STROJA
Sériové ¢islo a nazov modelu stroja st uvedené na sériovom Stitku.
Tato informacia je uzitocna. Z tabul’ky nizsie si vypiste identifikaéné udaje stroja pre pripad objednavania nahradnych dielov.

MODEL STROJA ...

SERIOVE CISLO STROTA ....ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeereeeeseeeeseeseeeeeeeeseeeeeeens
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NAVOD NA OBSLUHU SLOVENSKY

PREPRAVA A ROZBALENIE
Starostlivo skontrolujte prepravny obal, ¢i nie je poSkodeny. Poskodenie prepravného obalu okamzite nahlaste prepravcovi.

Skontrolujte obsah prepravného obalu a uistite sa, Ze je kompletny. Ak nieco chyba, kontaktujte vasho distributora.
Obsah:

®  Vysavac na Cistenie kobercov

®  Hadice pre vysavac a roztok

®  Rucny nastroj

BEZPECNOST

Nasledujice symboly upozoriiuji na potencialne nebezpecné situacie. V zaujme ochrany oséb a majetku si vzdy pozorne precitajte tieto
informacie a vykonajte vSetky potrebné opatrenia.

VIDITELNE SYMBOLY NA STROJI

I:]‘il VAROVANIE!
Pred vykonanim akejkol’'vek operacie so strojom si pozorne precitajte v§etky pokyny.

% VAROVANIE!
Neumyvajte stroj priamym alebo stla¢enym priudom vody.

SYMBOLY, KTORE SA OBJAVUJU V NAVODE NA OBSLUHU

NEBEZPECENSTVO!
Upozoriiuje na nebezpeénu situaciu s rizikom usmrtenia obsluhy.

VAROVANIE!
Upozoriiuje na potencialne riziko zranenia osob.

UPOZORNENIE!
Oznacuje vystrahu alebo poznamku suvisiacu s dolezitymi alebo uZito¢nymi funkciami.

Venujte pozornost’ odsekom oznacenym tymto symbolom.

POZNAMKA
Poukazuje na poznamku tykajicu sa dolezitych alebo uZito¢nych funkeii.

KONZULTACIA
Ukazuje na nevyhnutnost’ pozriet’ si navod na obsluhu pred vykonanim akéhokol'vek ukonu.
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NAVOD NA OBSLUHU SLOVENSKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY
Vseobecne - Tento stroj na Cistenie kobercov musi byt’ pocas pouzivania uzemneny, aby chranil obsluhu pred

urazom elektrickym pridom. Stroj je vybaveny pripojovacou zastré¢kou s uzemnenim a tromi kontaktmi, ktora je

vhodna do prislu$nej uzemnenej zasuvky. Zeleny (alebo zeleno-zlIty) vodi¢ v kabli je uzemnovaci vodic. Tento
vodi¢ nikdy nepripajajte k inému ako uzemnovaciemu koliku pripajacej zastrcky.

Tento stroj je urceny na pouzitie v obvode s menovitym napitim 220 - 240 voltov a ma uzemiovaciu zastréku, ktora

sa podoba zastrcke znazornenej na obrazku nizsie. Skontrolujte, ¢i je stroj pripojeny k zasuvke s rovnakou
konfiguraciou ako zastrc¢ka. S tymto strojom sa nesmie pouzivat’ ziadny adaptér.

Specifické varovania a vystrahy upozoriiuju na potencialne zranenie os6b a poskodenie zariadenia.

A NEBEZPECENSTVO!

e Tento stroj musi prevadzkovat’ poucena a autorizovand osoba podl'a usmerneni v navode.

e Pred akymkol'vek Cistenim, Gdrzbou, opravou alebo vymennou si pozorne precitajte vetky pokyny a vypnite

stroj.

e Neprevadzkujte stroj v blizkosti toxickych, nebezpecnych, horlavych a/alebo vybusnych praskov, kvapalin

alebo vyparov. Tento stroj nie je vhodny na vysavanie nebezpeénych praskov.
e  Pri praci v blizkosti elektrickych suciastok nenoste Sperky.
e Nepracujte pod zdvihnutym zariadenim bez jeho podopretia bezpe¢nostnymi podperami.

A VAROVANIE!

e Tento stroj je ureny na KOMERCNE POUZITIE, napriklad v hoteloch, §kolach, nemocniciach, tovariach,

obchodoch, kancelariach a prenajmoch.
e Stroje ponechané bez dozoru musia byt zabezpecené proti neimyselnému pohybu.
e Aby sa zabranilo neopravnenému pouzitiu stroja, musi byt’ zdroj energie vypnuty alebo zablokovany.

e Pred kazdym pouzitim dokladne skontrolujte stroj. Uistite sa, Ze boli vSetky suciastky spravne zmontované.

Uvol'nené komponenty mézu sposobit’ riziko zranenia osdb a $kod na majetku.

e Nikdy nepremiestitujte stroj tahanim za kabel. Neved'te kabel cez zatvorené dvere, ani ho nenavijajte okolo

ostrych hran alebo rohov. Neprechadzajte strojom po kabli. Drzte kabel d’alej od horucich povrchov.

e Aby ste znizili riziko poziaru, poranenia elektrickym pradom alebo zranenia, uistite sa, Ze stroj vypnete,

predtym, nez odidete.
e Pouzivajte a skladujte stroj v interiéri v suchom prostredi, nie je povolené pouzivat’ ho vonku.

e Skladovacia a prevadzkova teplota stroja musi byt od 0 ° C do + 40 ° C, vlhkost’ vzduchu musi byt od 30 %

do 95 %.
e Nepouzivajte stroj na Sikmych plochach s prevysenim vyssim, ako je uvedené v technickych udajoch.

e Pri pouzivani a narabani s prostriedkami na ¢istenie podlahy dodrziavajte pokyny na Stitkoch obalov tychto

prostriedkov a noste vhodné rukavice a iné ochranné prostriedky.

e V pripade nespravneho fungovania stroja sa uistite, Ze to nie je v dosledku nedostatocnej udrzby. Ak je

potrebné, poziadajte o pomoc autorizovanu osobu alebo autorizované servisné stredisko.

277



NAVOD NA OBSLUHU SLOVENSKY
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Vykonajte vSetky nevyhnutné opatrenia, aby sa vlasy, Sperky a vol'né oblecenie nezachytili do pohyblivych
Casti stroja.

Nepouzivajte stroj na obzvlast’ prasnych miestach.

Neumyvajte stroj priamym alebo stlaenym pradom vody, ani korozivnymi zmesami.

Nevrazajte do regalov alebo leseni, predovsetkym tam, kde je riziko padajucich predmetov.

Neopierajte nadoby s tekutinami o stroj, pouzivajte prislusny drziak na nadoby.

V pripade poziaru pouzite suchy praskovy hasiaci pristroj. Nepouzivajte tekuté hasiace pristroje.
Neodstrafujte ani neupravujte Stitky na zariadeni.

Venujte pozornost’ pri preprave stroja, ked je teplota pod bodom mrazu. Voda v nadrzi na Spinava vodu
a v hadiciach by mohla zamrznut’ a spdsobit’ vazne poskodenie stroja.

Ak je potrebné vymenit suliastky za ndhradné diely, objednavajte ORIGINALNE nahradné diely od
autorizovanych predajcov a distribatorov.

Ak stroj nefunguje ako zvycajne alebo je poskodeny, vrat'te ho do servisného strediska.

Na zaistenie spravneho a bezpecného fungovania stroja musi autorizovana osoba alebo autorizovany predajca
alebo maloobchodnik vykonat’ planovanu udrzbu podl'a prislusnej kapitoly tohto navodu.

Tento stroj je iba Cistiacim nastrojom, ktory nie je uréeny na ziadne iné tcely.

Vzdy udrziavajte otvory ¢isté od prachu, vlasov a inych cudzich materiadlov, ktoré by mohli znizit' prietok
vzduchu. Nepouzivajte stroj, ak su otvory upchaté.

Stroj pouzivajte len tam, kde je riadne osvetlenie.

Tento stroj nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skuisenosti a znalosti.

Pri pouzivani v blizkosti deti je potrebna zvySena pozornost’.

Deti musia byt’ pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa so strojom nehraju.

Pocas pouzivania tohto stroja bud’te opatrni, aby ste nespdsobili Skody na osobach ani predmetoch.

Deti bez dozoru nesmil vykonavat’ ¢istenie a udrzbu.

Obsluha musi byt primerane pou¢ena o pouzivani tychto strojov.

Toto zariadenie je uzemnené iba z funkénych dévodov

Ak je napdajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny pracovnik alebo podobne
kvalifikované osoby, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky pocas Cistenia alebo udrzby a pri vymene dielov alebo prestavbe stroja na inu
funkciu
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POPIS STROJA
KONSTRUKCIA STROJA

Obrazok 1
1. N&drz na roztok 7. Pripojka hadice na roztok
2. Regeneracna nadrz 8. Vysavacia hadica
3. Rukovéat 9. Hadica na roztok
4. Prepravné kolieska 10. Ru¢ny nastroj
5. Predné koliesko 11. Svorka
6. Pripojka vysavacej hadice 12. Modré taska na prislusenstvo
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OVLADACI PANEL

1. Hlavny vypinac
2. Chréanic proti pretazeniu

ROZMERY STROJA

LA

E&u u ViEER
16.3Inches
(41omm)
@ )
b o
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7 = = | ?
“E T =S (0
\f_ _ _ i
20.2Inches

(312mm) -
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NAVOD NA OBSLUHU SLOVENSKY

TECHNICKE PARAMETRE

Modely EU UK TURKEY
Hlavny popis WOLF130

Ref. & Skladovy kod 50000589 50000604 50000603
Napiitie 220-240V

Vysévaci motor 1000 W

Odber pradu 47 A

Hmotnost 9.85kg

Prepravna hmotnost’ 29.8 libier (13.5 kg)

Hladina akustického vykonu 80 dB

Hladina akustického tlaku 67 dB A

Tlak ¢erpadla roztoku 30 PSI (2 bary)

Vodny zdvih (max. podtlak) 85 palcov H20 (21.8 KPa)

Napajaci kabel ft 10 m, bezpe€nostny oranzovy

Sirka zéberu &istenia v palcoch 4" (10.2 cm)

Nadrz na roztok a regenera¢na nadrz galén 3.8L

Hadice na roztok a vysavacie hadice ft M

Rozmery Dx Sx V 23.3x 15.4 x 19.3 palca (59 x 39 x 49 cm)

(*): volitelne
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SLOVENSKY

NAVOD NA OBSLUHU
SCHEMA ZAPOJENIA

Main Switch
> BRown \_\ _uﬁ BRown ﬂlllmw\__ll,_ Black Black
_ m>u * ._.HI._._ . * \
_ ﬁ..J T gl s
Blue \.\o Blue ol L’ sl o<<:_$ ! . Black Vaceuum
Motor
GlY /
GIY , i Green
220V L
50HZ
Single
Phase
Power
Supply

Black

Diode
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NAVOD NA OBSLUHU SLOVENSKY

NAVOD NA POUZIVANIE

Pred obsluhou alebo opravou tohto stroja si dokladne precitajte navod na obsluhu

1) Pomocou hadice alebo vedra napliite nadrz maximalne 1 galonom vody (teplota vody je nizsia ako 50 °©
Q).

Nepouzivajte horPavé kvapaliny ani neobsluhujte stroj v blizkosti horPavych kvapalin alebo par.

2) Pripojte hadicu na roztok a vysavaciu hadicu k stroju.

3) Pripojte napajaci kabel k uzemnenej elektrickej zasuvke. (pozrite si pokyny na uzemnenie)

PREVADZKA STROJA
PRED ODSTRANENIM SKVRN

1) Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny napéjaci kabel. Ak zistite poSkodenie, kabel vymerite.
2) Pred odstrafiovanim Skvin povysavajte koberec.

ODSTRANOVANIE SKVRN
1) Prepnite hlavny vypina¢ do polohy ,,I.

POZNAMKA: Roztok sa nastrieka az po zatiahnuti za rozprasovaciu rukovit (na rucnom néaradi).

2) Na zahjjenie Cistenia potiahnite rozpraSovaciu rukovét’ (ruény nastroj) a zacnite tahat’ nastroj dozadu
cez Skvrnu.

3) Po dosiahnuti konca skvrny uvolnite rozprasovaciu rukovat. Pokracujte v tahani ru¢ného nastroja o dalsie
4 palce, aby ste povysavali prebytocny roztok.

4) Pokracujte, kym sa Skvrna neodstrani.
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PREVADZKOVE RADY

1) Pouzivajte iba studenu vodu. Hortica voda moZze sposobit’ flaky.

2) Priebezne kontrolujte, ¢i sa v regeneracnej nadrzi nehromadi pena. PouzZite roztok na kontrolu peny
odporucany distributorom.

POZNAMKA: Nadmerné hromadenie peny spésobi poskodenie vysavacieho motora.
3) Opakujte Cistenie na silne znecistenych miestach.

4) Ked skonéi regeneracia $pinavého roztoku alebo je nadrz na roztok prazdna, musite regeneracnll nadrz vypustit’.
(pozrite si VYPUSTANIE NADRZI)

7 M v

VYPUSTANIE NADRZi

VYPUSTANIE NADRZE NA ROZTOK
1) Vypnite stroj a odpojte ho od zdroja napajania.
2) Odpojte hadice na roztok a vysavanie z prednej Casti stroja.
3) Odpojte svorky na regeneracnej nadrzi a vyberte nadrz zo stroja.
4) Nadrz na roztok preneste ku schvalenému odtoku a vylejte obsah.

VYPUSTANIE REGENERACNEJ NADRZE
1) Vypnite stroj a odpojte ho od zdroja napajania.
2) Odpojte svorky na regeneraénej nadrzi a vyberte nadrz zo stroja.
3) Odneste regeneraén(i nadrz ku schvalenému odtoku a vylejte obsah.

4) Vyplachnite regeneraénti nadrz ¢istou vodou.
5) Znova zostavte stroj.

UDRZBA
Ak chcete, aby stroj fungoval dobre po mnoho rokov, postupujte podl'a nasledujucich postupov udrzby.

!!! Pred vykonanim akejkol'vek idrzby alebo opravy vZdy skontrolujte, ¢i je stroj odpojeny
od siete !!!
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SLOVENSKY

DENNA UDRZBA

1) Ked’ je denné Cistenie ukoncené, vypustite a dokladne oplachnite regenera¢nu nadrz ¢istou vodou.
2) Zvysny roztok odstraite z nadrze na roztok.

3) Vyberte vysavaci filter a oplachnite ¢istou vodou.
4) Po vyschnuti vrat'te filter na miesto.

5) Odstraiite a skontrolujte rozpraSovaciu trysku. V pripade potreby trysku vy¢istite.
POZNAMKA: Trysku necistite Spicatym predmetom, pretoze by to poskodilo trysky.

6) Skontrolujte kefovaci pas a odstraite vSetky zvysky alebo vlakna koberca.

7) Skontrolujte predny vysavaci ruény nastroj a odstrante vsetky zvysky alebo kobercové vlakna.
8) Stroj ocistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom.

9) Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny napajaci kabel. V pripade potreby vymeiite.

MESACNA UDRZBA

1) Preplachnite ¢erpadlo a pripojky roztokom kyseliny octovej, aby sa rozpustil akykol'vek chemicky nanos.
Pokyny na mieSanie:

a. Premiesajte 8 oz. roztoku kyseliny octovej s 1 galonom vody a nalejte do nadrze na roztok.
Zapnite hlavny vypinac vysavaca/Cerpadla.

b. Polozte hlavu podlahového nastroja nad podlahovy odtok a na jednu (1) minttu stlaéte sptst’ pre
roztok.

c. Vypnite stroj a nechajte zvysny roztok postat’ v stroji cez noc.
d. Nasledujuci den vystriekajte zvySny roztok a preplachnite systém znova 1 galénom ¢istej vody.
2) Skontrolujte stroj, ¢i nedochadza k tniku vody.

3) Skontrolujte, ¢i na stroji nie st uvolnené alebo chybajice matice, skrutky a skrutkové spoje a pripadne ich
vymeiite.

SKLADOVANIE STROJA
1) Pred uskladnenim stroja sa uistite, ¢i su nadrz na roztok a regeneracna nadrz Cisté a bez akychkol'vek roztokov.
2) Skladujte stroj vo zvislej polohe na suchom mieste s odstranenou vysavacou hadicou kvoli cirkulacii vzduchu.

POZNAMKA: Ak stroj skladujete na mieste, kde méze mrzmiit, uistite sa, Ze obe nddrze a rozvody pre roztok neobsahujii vodu a st
suche!
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ZAKLADNE RIESENIE PROBLEMOV

Problém Pravdepodobné priciny RieSenie
Nie je pripojeny k zdroju napéjania Zapojte do uzemnenej zasuvky
Chybny napéjaci kabel Kontaktujte distribtitora
Stroj nefunguje . .
Chybny predlzovaci napajaci kabel Vymeiite ho za novy predlzovaci napajaci kabel
Vypol sa isti¢ budovy Resetujte isti¢
Hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla nie je zapnuty Zapnite vypinaé
Chybny hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla Kontaktujte distribitora
5 Chybny solenoid Kontaktujte distribiitora
E:g I‘;i;llll?eroztoku Chybné cerpadlo na roztok Kontaktujte distribitora
Cerpadlo je prehriate E}J;gllltfaglrlll;:énu a nechajte cerpadlo 30 mintt
Uvol'nené alebo prerusené vedenie Kontaktujte distributora
Hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla nie je zapnuty Zapnite vypinac
Chybny hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla Kontaktujte distributora
. . L Skontrolujte na upchatie a nechajte 30 minut
Vysévachi motor Bola zapnuta tepelna ochrana vysavacieho motora vychladnit
nefunguje
Chybny vysavaci motor Kontaktujte distribitora
Opotrebované uhlikové kefky Kontaktujte distribaitora
Uvolnené alebo prerusené vedenie Kontaktujte distribatora

Uistite sa, Ze veko regeneracnej nadrze je pevne

Okolo tesnenia regenera¢nej nadrze uniké vzduch . ,
& J dotiahnuté

Tesnenie vysavaca je poSkodené alebo opotrebované| Vymeiite tesnenie

Uvolnené pripojky vysévacej hadice Uistite sa, Ze pripojky vysavacej hadice st

dotiahnuté
Slabé nasavanie - — - - — -
Poskodena vysavacia hadica Vymeiite vysavaciu hadicu
Uvolnené manzety vysivacej hadice Zaistite, aby boli manZety bezpecne pripevnené
ku krytu
Upchata vysavacia hadica Odstrante prekazku z vysavacej hadice

Nadrz na roztok je prazdna alebo je v nej nizka

hladina roztoku Napliite nadrz na roztok

Hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla nie je zapnuty Zapnite vypinac

Spinavé alebo upchaté striekacie trysky Vydistite alebo vymeiite striekacie trysky
Szazv;gt(liféné 1\(1;;}:;;2’;\(;1\1; I\lziczll’kost’ strieckacej trysky alebo uhol Kontaktujte distribitora
;g;{)orlzziovame Opotrebované striekacie trysky Kontaktujte distribtora

Chybné Eerpadlo na roztok Kontaktujte distribitora

Zaneseny filter nadrze na roztok Vydcistite alebo vymeiite filter

Skontrolujte, ¢i nie st prekazky a zlomy, a podl'a

Zovreta alebo zalomena hadica na roztok . o
potreby presmerujte alebo vymeiite
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RIESENIE PROBLEMOV

LIKVIDACIA

Likvidaciu stroja je potrebné vykonat’ odborne kvalifikovanym strediskom pre spracovanie odpadu.

Pred likvidaciou stroja odpojte ¢asti uvedené nizsie, ktoré musia byt zlikvidované v stlade s platnymi zakonmi
a nariadeniami.

- Drziak kefy/mopu

—  Plastova hadica a plastové suciastky

—  Elektrické a elektronické komponenty (*)

(*) Obrat'te sa na nase servisné stredisko spolo¢nosti, ktoré znici vSetky elektrické a elektronické komponenty.

ZloZenie a recyklovatelnost’ materidlu stroja

Typ Percent? . WOFF130 .
recyklovatel’nosti hmotnostné percento %

Elektrické motory - rdzne 20 % 22 %
Zelezné materidly 80 % 20 %
Elektroinstalacia 80 % 1%
Kvapaliny 100 % 0%
Plastovy nerecyklovatel'ny material 0% 1%
Plastovy recyklovatel'ny material 100 % 45 %
Guma 20 % 1%
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NAVODILA

OPOMBA
Stevilke v oklepajih se nanasajo na komponente, prikazane v poglavju Opis naprave.

NAMEN VODICA IN VSEBINA

Namen teh navodil za uporabo je operaterjem zagotoviti osnovne informacije in tehni¢ne znacilnosti, podatke o delovanju, neaktivnosti
stroja, rezervnih delih ter varnostnih pogojih itn.

Pred izvajanjem procedur na napravi, morajo operaterji in usposobljeno osebje prebrati navodila za uporabo. Kontaktirajte nase podjetje
v primeru kakr$nih koli dvomov glede interpretacije navodil ali za dodatne informacije.

KAKO SHRANITI TA NAVODILA ZA UPORABO
Navodila za uporabo morajo biti zmeraj v blizini naprave, v primerni $katlici, stran od tekocin in ostalih snovi, ki lahko povzro¢ijo
kakr$no koli $kodo naprave.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjava o skladnosti je dobavljena z napravo in dokazuje skladnost naprave z veljavnim zakonom.

OPOMBA
Kopije originalne izjave o skladnosti se nahajajo v sklopu dokumentacije naprave.

DODATKI IN VZDRZEVANJE

Vse potrebno rokovanje, vzdrZzevanje in popravila mora opravljati usposobljeno osebje v popravilnem centru, ki ga dolo¢i nase podjetje.
Uporabljajo se lahko SAMO originalni in odobreni rezervi deli in dodatki.

Kontaktirajte pomo¢ uporabnikom nasega podjetja, ¢e Zelite pridobiti informacije o servisu, kupiti rezervne dele ali dodatke.

SPREMEMBA IN IZBOLJSANJE
Zavzemamo se za stalno izboljSevanje svojih izdelkov, druzba si pridrzuje pravico do sprememb, strojnih in izbolj$av brez dodatnega
obvescanja.

OBSEG UPORABE
Naprava je namenjena komercialni uporabi. Izdelana je za uporabo v notranjem okolju in ni namenjena nobeni drugi
uporabi. Uporabljajte samo priporo¢ene dodatke.

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI NAPRAVE
Serijska $tevilka in naziv modela naprave sta oznacena na serijski oznaki.
Ta podatek je uporaben. V spodnjo tabelo zapisite identifikacijske podatke naprave, ko boste potrebovali rezervne dele naprave.

MODEL NAPRAVE ... .o

SERIJSKA STEVILKA NAPRAVE .......ooomiieeeteeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeene
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TRANSPORT IN RAZPAKIRANJE
Pazljivo preverite, da na Skatli ni znakov poskodb. Vse poskodbe Skatle nemudoma prijavite prevozniku.

Preverite vsebino katle in zagotovite, da je §katla popolna. Ce karkoli manjka, se obrnite na svojega distributerja.
Vsebina:

®  Sesalnik za preproge

®  Sesalna cev in cev za raztopino

®  Rocni nastavek

VARNOST

Naslednji simboli opozarjajo na potencialno nevarne situacije. Te informacije preberite pozorno in upostevajte potrebne varnostne ukrepe
za zas€ito ljudi in imetja.

VIDNI SIMBOLI NA NAPRAVI

[:L;_l OPOZORILO!
Pozorno preberite vsa navodila, preden izvajate dela na napravi.

OPOZORILO!
Ne perite naprave z neposrednimi curki ali curki pod pritiskom.

S

SIMBOLI, KI SE POJAVLJAJO V NAVODILIH ZA UPORABO

NEVARNOST!
Opozarja na nevarno situacijo s smrtnim tveganjem operaterja.

OPOZORILO!
Opozarja na pogojno tveganje poskodb ljudi.

POZOR!
Opozarja na previdnost ali pozornost na pomembne ali uporabne funkcije.
Bodite pozorni na odstavke, ki so oznaceni s tem simbolom.

OPOMBA
Opozarja na pozornost na pomembne ali uporabne funkcije.

POSVETOVANJE
KaZe na potrebo po posvetovanju z navodili za uporabo, preden izvedete katero koli proceduro.

=@ P>
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Splosno — ta naprava za ¢iScenje madezev iz preprog mora biti med uporabo ozemljena, da je upravljavec zasc¢iten
pred elektri¢nim udarom. Naprava je opremljena s priklju¢nim vticem za ozemljitev s tremi kontakti, da ustreza
primerni vti¢nici za ozemljitev. Zeleni (ali zeleni in rumeni) vodnik v kablu je ozemljitvena zica. Te Zice nikoli ne
priklju¢ite drugam kot na ozemljitveni zati¢ prikljuénega vtica.

Naprava je namenjena uporabi v obiajnem 220-240-voltnem vezju in vsebuje ozemljitveni vtié, ki je podoben vticu
na spodnji sliki. Zagotovite, da je naprava prikljucena na vti¢nico z enako konfiguracijo kot vti¢. Uporaba
razdelilnikov z napravo ni dovoljena.

Spodaj so prikazana posebna opozorila in previdnosti za obves¢anje o morebitnih poskodbah ljudi in naprav.

A NEVARNOST!

To napravo mora upravljati samo usposobljeno in pooblasceno osebje, glede na vodila v tem priro¢niku.

Pred ¢is¢enjem, vzdrzevanjem, popravilom in zamenjavami, previdno preberite vsa navodila in poskrbite, da
izklopite napravo.

Naprave ne uporabljajte v blizini strupenih, nevarnih, vnetljivih in/ali eksplozivnih praskov, tekocin ali hlapov.
Ta naprava ni primeren za sesanje nevarnih vrst prahu.

Ob delu v blizini elektriénih komponent stroja, ne nosite nakita.

Ne delajte pod dvignjeno napravo, brez uporabe varnostnih stojal.

A OPOZORILO!
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Stroj je namenjen KOMERCIALNI UPORABI, na primer v hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovinah,
pisarnah in izposojevalnicah.

Naprave, ki niso pod nadzorom, je treba pritrditi zaradi nenamernega gibanja.

Da preprecite nepooblaséeno uporabo naprave, mora biti vir napajanja odklopljen ali zaklenjen.

Pred uporabo previdno preglejte napravo. Preverite, ali so vse komponente pred uporabo pravilno sestavljene.
Zrahljane komponente lahko povzrocijo poskodbe ljudi in imetja.

Naprave nikoli ne premikajte z vlatenjem za kabel. Kabla ne speljujte skozi zaprta vrata, niti ga ne speljujte
preko ostrih robov ali vogalov. Naprave ne premikajte preko kabla. Kabla ne priblizujte grelnim povrS$inam.
Da bi zmanjsali tveganje pozara, elektricnega udara ali poskodbe, se prepricajte, da je naprava ugasnjena,
preden jo zapustite.

Uporabljajte in hranite napravo v notranjih prostorih v suhih razmerah, naprave ni dovoljeno uporabljati na
prostem.

Temperatura za shranjevanje in delovna temperatura naprave mora biti med 0 °C in +40 °C, vlaznost zraka
mora biti med 30 %-95 %.

Ne uporabljajte naprave na pobocjih z naklonom, ki presega tistega, ki je zapisan v specifikaciji.

Ob uporabi in pri rokovanju s Cistilnimi detergenti za tla, sledite navodilom na oznakah steklenic detergenta
ter nosite primerne rokavice in ostalo zasc¢itno opremo.

V primeru napacnega delovanja naprave se prepricajte, da do tega ni prislo zaradi nezadostnega vzdrzevanja.
Ce je potrebno, zaprosite za pomo¢& pooblas&eno osebje ali pooblai&eni servisni center.
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e Pazite, da se lasje, nakit ali ohlapna oblacila ne ujamejo v premikajoce dele naprave.

e Ne uporabljajte naprave v posebej prasnih podrodjih.

e Ne perite naprave z neposrednimi curki ali curki pod pritiskom, ali s korozivnimi substancami.

e Naprave ne priblizujte policam ali odrom, Se posebej tam, kjer obstaja moznost padanja predmetov.

e Ne prislanjajte steklenic s tekocinami na stroj, za to uporabite primerno drzalo.

eV primeru pozara, uporabite gasilnik s suhim prahom. Ne uporabljajte gasilnikov na tekocino.

e Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na napravi.

e Bodite pozorni, kadar je med prevozom stroja, temperatura pod ledis¢em. Voda v zbiralni posodi in v ceveh
lahko zamrzne in povzroci resne poskodbe stroja.

e (e je potrebno zamenjati rezervne dele, naro¢ite ORIGINALNE rezervne dele pri pooblas&enih prodajalcih.

e Ce naprava ne deluje kot obi¢ajno ali je poskodovana, do vrnite v servisni center.

e Za pravilno in varno delovanje naprave, je potrebno izvajati predvideno vzdrzevanje, kot je zapisano v
poglavju o vzdrzevanju v tem prirocniku, ki ga mora izvesti pooblas¢eno osebje ali pooblasceni preprodajalec
ali servisni center.

e Tanaprava je samo orodje za ¢iS¢enje in ni namenjena za kakrSen koli drug namen.

e Odprtine naj bodo zmeraj Ciste, brez prahu, las ali drugih tujkov, ki bi zmanjsali pretok zraka. Ne uporabljajte
stroja, ¢e so odprtine zamasene.

e To napravo uporabljajte samo, kjer je dovolj svetlobe.
e Naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljucno z otroci) z zmanj$animi telesnimi, zaznavnimi in umskimi
sposobnostmi, ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja.

e Ob uporabi v blizini otrok je potrebna posebna pozornost.

e Otroke je potrebno imeti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

e  Med uporabo te naprave pazite, da ne boste poskodovali ljudi ali predmetov.

e Operaterji morajo biti ustrezno pouceni o uporabi teh naprav.

e Naprava povezavo z ozemljitvijo vsebuje samo za funkcionalne namene

e (e je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, servisni zastopnik ali podobno
usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.

e (Odstranjevanje vtica iz vti¢nice med cCiSCenjem ali vzdrzevanjem in pri zamenjavi sestavnih delov ali
pretvarjanju naprave za uporabo druge funkcije
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OPIS NAPRAVE
ZGRADBA NAPRAVE

Slika 1
1. Posoda z raztopino 7. Prikljucek za cev za raztopino
2. Zbiralna posoda 8. Sesalna cev
3. Rocaj 9. Cev za raztopino
4. Kolesa za transport 10. Ro¢ni nastavek
5. Sprednje kolo 11. Objemka
6. Prikljucek za sesalno cev 12. Modra torbica za dodatke
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NADZORNA PLOSCA

1. Stikalo za vklop in izklop
2. Zascita pred preobremenitvijo

VELIKOST NAPRAVE
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TEHNICNI PARAMETRI

Modeli EU UK TURKEY
Glavni opis WOLF130

Ref. §t. kode zaloge 50000589 50000604 50000603
Voltaza 220-240V

Motor sesalnika 1000 W

Crpanje toka 4.7 amperov

Teta 9.85kg

Teza posiljke 29.81bs (13.5 kg)

Raven zvo¢ne moci 80 dB

Raven zvocnega tlaka 67dB A

Tlak &rpalke za raztopino 30 PSI (2 bar)

Dvig vode (sesanje z najvecjo mocjo)

85 palcev H20 (21.8 KPa)

Napajalni kabel v metrih

10 m, zasc¢itna oranzna

Cistilna pot v palcih 4" (10.2 cm)
Posoda za raztopino in zbiralna posoda v galon 3.8L
Cev za raztopino in sesalna cev v metrih M

Mere Dx Sx V

23.3x154x19.31in (59 x 39 x 49 cm)

(*): Izbirno
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OBRATOVALNI VODIC
Pred uporabo ali servisiranjem naprave natan¢no preberite navodila za uporabo

1) Z uporabo cevi ali vedra napolnite posodo z 1 galono vode (temperatura vode mora biti nizja od 50 °C).

Ne uporabljajte vnetljivih teko¢in in naprave ne upravljajte v bliZini vnetljivih teko¢in ali hlapov

2) Cev za raztopino prikljucite na sesalno cev naprave.

3) Napajalni kabel prikljucite v ozemljeno stensko vti¢nico. (glejte navodila za ozemljitev)

UPRAVLJANJE NAPRAVE

PRED ODSTRANJEVANJEM MADEZEV
1) Preverite napajalni kabel za poskodbe. Ce odkrijete znake poskodb, zamenjajte kabel.
2) Pred odstranjevanjem madeZa posesajte preprogo, da odstranite smeti.

ODSTRANJEVANJE MADEZA
1) Stikalo za vklop in izklop preklopite v polozaj »l«.
OPOMBA: Prsenje raztopine se zacne, ko povlecete rocico za prSenje (na rocnem nastavku).
2) Ciicenje zaénete tako, da povledete ro¢ico za prienje (roéno orodje) in za¢nete napravo premikajte
nazaj ¢ez madez.
3) Ko pridete do konca madeza, spustite ro¢ico za prSenje. Ro¢ni nastavek e naprej vlecite nazaj za 4 palce, da
posesate odvecno raztopino.

4) Nadaljujte, dokler ne odstranite madeza.
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NAMIGI ZA UPORABO

1) Uporabljajte samo hladno vodo. Vroca voda lahko pusti madez.

2) Pogosto preverjajte, da se v zbiralni posodi ne nabira pena. Uporabljajte raztopino za nadzor pene,
priporoceno s strani distributerja.

OPOMBA: Prekomerno nabiranje pene povzroca poskodbe motorja sesalnika.
3) Na zelo umazanih delih veckrat ponovite prsenje.

4) Ko odlijete umazano raztopino ali ko je posoda z raztopino prazna, morate izprazniti zbiralno posodo. (glejte
PRAZNIJENIJE POSODE)

PRAZNJENJE POSOD

PRAZNJENJE POSODE Z RAZTOPINO
1) Izklopite napravo in jo odklopite z vira napajanja.
2) Odklopite cev za raztopino in sesalno cev s sprednjega dela naprave.
3) Odklopite objemke na zbiralni posodi in odstranite zbiralno posodo z naprave.
4) Posodo z raztopino odnesite do odobrenega odtoka in izlijte vsebino.

PRAZNJENJE ZBIRALNE POSODE
1) Izklopite napravo in jo odklopite z vira napajanja.
2) Odklopite objemke na zbiralni posodi in odstranite zbiralno posodo z naprave.
3) Zbiralno posodo odnesite do odobrenega odtoka in izlijte vsebino.

4) Zbiralno posodo sperite s ¢isto vodo.
5) Ponovno sestavite napravo.

VZDRZEVANJE

Ce zelite zagotoviti, da naprava deluje vrsto let, upoitevajte naslednje postopke za vzdrzevanje.

!!! Pred izvajanjem vzdrZevanja ali popravil vedno preverite, da je naprava odklopljena.
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SLOVENSCINA

VSAKDANJE VZDRZEVANJE

1) Ko vsak dan koncate s ¢iS€enjem, izpraznite zbiralno posodo in jo temeljito sperite s ¢isto vodo.
2) Odstranite preostalo raztopino iz posode z raztopino.

3) Odstranite sesalni filter in sperite s ¢isto vodo.

4) Filter zamenjajte, ko je suh.

5) Odstranite in preglejte Sobo za prsenje. Po potrebi ocistite Sobo.
OPOMBA: Sobe ne cistite z ostrim predmetom, saj lahko to poskoduje Sobe.

6) Preverite trak s krtaco in odstranite vse smeti ali vlakna preprog.

7) Preverite glavo rocnega nastavka in odstranite vse smeti ali vlakna preprog.
8) Napravo ocistite z neabrazivnim Cistilom.

9) Preverite napajalni kabel za morebitne poskodbe. Po potrebi ga zamenjajte.

MESECNO VZDRZEVANJE

1) Crpalko in cevi izplaknite z raztopino z ocetno kislino, da raztopite morebitne nabrane kemikalije.
Navodila za meSanje:

a. Predhodno zmesajte 8 oz. raztopine z ocetno kislino z 1 galono vode in zlijte v posodo z raztopino
Vklopite stikalo sesalnika/Crpalke.

b. Glavo ro¢nega nastavka nastavite nad odtok in eno (1) minuto drzite sprozilo za raztopino.
c. Izklopite napravo in pustite preostalo raztopino, da ¢ez no¢ pociva v napravi.

d. Naslednji dan s pr§enjem izpraznite preostalo raztopino in ponovno sperite sistem s 1 galono Ciste
vode.

2) Preverite, ali naprava pusc¢a vodo.

3) Preverite, ali so na napravi zrahljane ali manjkajoce matice, vijaki in zapahi ter jih po potrebi zamenjajte.

SKLADISCENJE NAPRAVE

1) Pred skladis¢enjem naprave zagotovite, da sta posoda z raztopino in zbiralna posoda €isti in prazni.
2) Napravo v pokon¢nem polozaju shranite na suhem obmocju in odstranite sesalno cev, da zagotovite krozenje zraka.

OPOMBA: Ce napravo skladiscite na obmocju, ki lahko zamrzne, zagotovite, da v posodah in ceveh za raztopino ni vode in so
suhe.
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OSNOVNO ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozni vzroki

ReSsitev

Naprava ne deluje

Ni prikljuc¢ena na vir napajanja

Prikljucite v ozemljeno vti¢nico

Okvarjen napajalni kabel

Stopite v stik z distributerjem

Okvara podaljska napajalnega kabla

Zamenjajte ga z novim podaljskom napajalnega
kabla

Varnostno stikalo stavbe se je vklopilo

Ponastavite varnostno stikalo

Crpalka za
raztopino ne deluje

Stikalo sesalnika/Crpalke ni vklopljeno

Vklopite stikalo

Okvara stikala sesalnika/Crpalke

Stopite v stik z distributerjem

Okvara elektromagneta

Stopite v stik z distributerjem

Okvara ¢rpalke za raztopino

Stopite v stik z distributerjem

Crpalka je pregreta

Ugotovite razlog in poc¢akajte 30 minut, da se
¢rpalka ohladi

Zrahljana ali prekinjena napeljava

Stopite v stik z distributerjem

Motor sesalnika ne
deluje

Stikalo sesalnika/Crpalke ni vklopljeno

Vklopite stikalo

Okvara stikala sesalnika/Crpalke

Stopite v stik z distributerjem

Sprozila se je toplotna preobremenitev motorja
sesalnika

Preverite, ali je prislo do zamasitve, in pocakajte
30 minut, da se ohladi

Okvara motorja sesalnika

Stopite v stik z distributerjem

Obraba karbonskih krta¢

Stopite v stik z distributerjem

Zrahljana ali prekinjena napeljava

Stopite v stik z distributerjem

Puscanje zraka okrog tesnila zbiralne posode

Zagotovite, da je pokrov zbiralne posode trdno
namescen

Tesnilo sesalnika je poSkodovano ali obrabljeno

Zamenjajte tesnilo

Zrahljani prikljucki za sesalno cev

Zagotovite, da so prikljucki za sesalno cev tesno
pritrjeni

Slabo pobiranje - - — -
Poskodovana cev sesalnika Zamenjajte cev sesalnika
Zrahljane obojke cevi za sesalnika Zagotovite, da so obojke pritrjene na ohisje
Cev sesalnika je zamaSena Odstranite zamasitev iz cevi sesalnika
Posoda z raztopino je prazna ali skoraj prazna Napolnite posodo z raztopino
Stikalo sesalnika/Crpalke ni vklopljeno Vklopite stikalo
Umazane ali zamasene konice za prienje Ocistite ali zamenjajte konice za prienje
Neenakomerno

prienje raztopine
ali prienje ne
deluje

Nepravilna velikost konic za prsenje ali kot prsenja

Stopite v stik z distributerjem

Obrabljene konice za prSenje

Stopite v stik z distributerjem

Okvara ¢rpalke za raztopino

Stopite v stik z distributerjem

Zamasen filter posode z raztopino

Ocistite ali zamenjajte filter

Stisnjena ali upognjena cev za raztopino

Poiscite zamasitev in upogibe ter po potrebi
znova napeljite ali zamenjajte
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ODPRAVLJANJE NAPAK

ODSTRANITEV

Napravo naj odstrani pooblas¢ena institucija za obdelavo odpadov.

Preden se stroj odstrani, vas prosimo, da se drzite spodnjega podsklopa, da morajo biti spostovani ustrezni zakoni in
predpisi, ki zahtevajo odvazanje na primeren nacin.

—  Scetka/drzalo blazinice

—  Plasti¢na cev in plasti¢ni deli

- Elektricne ali elektronske komponente (*)

(*) 'V primeru unic¢enja kakrsnih koli elektri¢nih ali elektronskih komponent se obrnite na servisni center nasega

podjetja.

Sestava materialov naprave in moZnost reciklaze

Vrsta Delez za reciklazo o dg(ggftlég %
Elektri¢ni motorji — razli¢no 20 % 22 %
Zelezni materiali 80 % 20 %
Kabelski sklop 80 % 1%
Tekocine 100 % 0%
Plasti¢ni material, ki ni za reciklazo 0% 1%
Plasti¢ni material, ki je za reciklazo 100 % 45 %
Guma 20 % 1%
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INLEDNING

OBS!
Siffrorna inom parentes hiinvisar till de komponenter som visas i avsnittet Maskinbeskrivning.

GUIDENS SYFTE OCH INNEHALL

Syftet med denna bruksanvisning &r att ge operatdren all grundlidggande information samt information om tekniska egenskaper, drift,
maskininaktivitet, reservdelar och sikerhetsvillkor etc.

Innan maskinen anvénds, maste operatdrer och kvalificerade tekniker ldsa bruksanvisningen noga. Kontakta vért foretag om du har fragor
om anvisningarna eller for ytterligare information.

FORVARING AV BRUKSANVISNINGEN
Bruksanvisningen maste forvaras i ndrheten av maskinen, i en 1dmplig lada pé avstand fran vétskor och andra &mnen som kan orsaka
skador pa den.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Forsakran om Gverensstimmelse levereras tillsammans med maskinen och intygar att maskin dverensstimmer med géillande lag.

OBS!
Kopior av den ursprungliga forsikran om dverensstimmelse tillhandahalls tillsammans med maskinens
dokumentation.

TILLBEHOR OCH UNDERHALL

Drift, underhall och reparation maste utforas av kvalificerad personal eller av ett servicecenter som utsetts av vart foretag. ENDAST
godkédnda reservdelar och tillbehor bor anvindas.

Kontakta vart foretags kundtjénst for tjdnster eller kop av tillbehor eller reservdelar.

FORANDRING OCH FORBATTRING
Vi har atagit oss att stdndigt forbattra vara produkter, och foretaget forbehaller sig ritten att férandra och forbdttra maskinen utan
foregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN
Maskinen ar avsedd for kommersiell anvéndning. Den &r enbart utformad for anvindning inomhus. Anvénd bara
rekommenderade tillbehor.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSUPPGIFTER

Maskinens serienummer och modellnamn anges pa namnskylten.

Denna information &r anvéndbar. Anvéind f6ljande tabell for att skriva ner maskinens identifieringsuppgifter vid forfragan av reservdelar
for maskinen.

MASKINMODELL ..ottt

MASKINENS SERIENUMMER .......ccccccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiicicicinnan
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TRANSPORT OCH UPPACKNING
Kontrollera transportkartongen noggrant for tecken pa skador. Rapportera eventuella kartongskador till transportren omedelbart.

Kontrollera kartongens innehall for att sdkerstilla att kartongen &r komplett. Kontakta din distributér om nagot saknas.
Innehéll:

®  Mattflacksborttagare

®  Uppsugnings- och 16sningsslangar

®  Handverktyg

SAKERHET

Foljande symboler anger potentiellt farliga situationer. Lés alltid informationen noggrant och vidta alla nédvéndiga forsiktighetsatgérder
for att skydda personer och egendom.

SYNLIGA SYMBOLER PA MASKINEN

I:]‘il VARNING!
Lis alla instruktionerna noggrant innan du utfor nagot arbete pa maskinen.

VARNING!
Tvitta inte maskinen med direkt eller trycksatt vattenstrile.

S

SYMBOLER SOM VISAS I BRUKSANVISNINGEN

FARA!
Anger en farlig situation med risk for dédsfall for operatoren.

VARNING!
Anger en potentiell risk for personskada.

OBSERVERA!
Anger en varning eller en anmérkning i samband med viktiga eller anvéindbara funktioner.
Var uppmiirksam pa de punkter som ir markerade med denna symbol.

OBS!
Anger en anmiirkning i samband med viktiga eller anviindbara funktioner.

RAD

Anger att man bor ldsa anvisningen i anvindarhandboken innan man utfor nigra atgéirder.

=@ P>
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ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

Allmint — Denna mattflackborttagningsmaskin ska jordas nér den anvénds for att skydda operatoren fran
elektriska stotar. Maskinen levereras med en jordningskontakt med tre kontakter for att passa rtt
jordningskontakt. Den grona (eller grona & gula) ledaren i sladden &r jordningskabeln. Anslut aldrig denna kabel
till ndgot annat 4n jordningsstiftet pa fastpluggen.

Denna maskin &r avsedd for anvdndning pa en nominell 220-240 V krets och har en jordningsplugg som liknar
pluggen som visas i figuren nedan. Se till att maskinen &r ansluten till ett uttag med samma konfiguration som
kontakten. Ingen adapter ska anvindas pa denna maskin.

Sérskilda varningar och forsiktighetsatgarder for att informera om eventuella skador pd ménniskor och maskin visas
nedan.

A e

e Denna maskin maste anvindas av utbildad och auktoriserad personal med vigledning av handboken.

e Innan rengdring, underhall, reparation eller utbyte utfors, lis alla instruktionerna noga, se till att STANGA AV
maskinen.

e Anvind inte maskinen i ndrheten av giftiga, farliga, brandfarliga och/eller explosiva pulver, vitska eller anga.
Denna maskin &r inte lamplig for uppsugning av farligt pulver.

e Bir inte smycken nér du arbetar nira elektriska komponenter.

e  Arbeta inte under upplyft maskin utan att stddja den med sdkerhetsstod.

A VARNING!

e Denna maskin dr avsedd for KOMMERSIELLT BRUK, till exempel pa hotell, skolor, sjukhus, fabriker, i
butiker, pa kontor samt i uthyrningsbranschen.
Maskiner som lamnas utan uppsikt ska sékras mot oavsiktlig rorelse.

e  For att forhindra obehorig anvandning av maskinen ska stromkéllan stingas av eller lasas.

e Kontrollera maskinen noggrant fore varje anvdndning. Kontrollera att alla komponenter &dr ordentligt
monterade fore anvindning. Ldsa komponenter kan orsaka skador pa ménniskor och egendom.

e Flytta aldrig maskinen genom att dra den i kabeln. Om kabeln ligger i en dorr6ppning sténg inte dorren eller
vira den inte runt vassa kanter eller horn. Kor inte maskinen kabeln. Héll kabeln borta frén varma ytor.

e For att minska risken for brand, elektriska stotar eller skada, se till att maskinen &r avstingd nir den inte
anvénds.

e Anvind eller férvara maskinen inomhus i torra forhallanden. Den bor inte anvédndas for utomhusbruk.

e  Maskinens forvarings- och arbetstemperatur maste vara mellan 0 °C och + 40 °C, luftfuktigheten maste vara
mellan 30 % och 95 %.

e Anvind inte maskinen pa sluttande underlag med en lutning som 6verskrider den som anges i specifikationerna.

¢ Vid anvéndning och hantering av rengdringsmedel for golvrengdring, folj instruktionerna pa flasketiketten och
bar lampliga skyddshandskar och annan skyddsutrustning.

e Vid maskinfel, kontrollera att det inte beror pé bristande underhall. Vid behov, begér hjdlp fran auktoriserad
personal eller fran ett auktoriserat servicecenter.
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304

Vidta alla nddvandiga forsiktighetsatgirder for att forhindra att har, smycken och 16st sittande kldder inte
fastnar i maskinen rorliga delar.

Anvénd inte maskinen i mycket dammiga miljoer.

Tvitta inte maskinen med direkt eller hdgtrycks-vattenstrale eller med fratande dmnen.

Stot inte till hyllor eller stéllningar, sarskilt nér det finns risk for fallande foremal.

Stall inte vétskebehallare pd maskinen, anvind burkhéallaren.

Vid brand, anvind en pulverbrandslidckare. Anvind inte flytande brandslédckare.

Ta inte bort eller Andra maskinens etiketter (mirkning).

Var forsiktig om maskinen transporteras nir temperaturen ar under fryspunkten. Vattnet i
atervinningsbehallaren och i slangarna kan frysa och orsaka allvarlig skada pa maskinen.

Om reservdelar behdver bytas ut, bestdll ORIGINALreservdelar fran en auktoriserad aterforséljare.

Lémna tillbaka maskinen till serviceverkstaden om den inte fungerar som vanligt eller & om den &r skadad.
For att sékerstélla en korrekt och siker maskindrift, maste det schemalagda underhéllet som visas i relevant
avsnitt av denna handbok utfoéras av auktoriserad personal eller en auktoriserad serviceverkstad eller
aterforsiljare.

Denna maskin &r endast ett rengdringsredskap, den &r inte avsedd for andra dndamal.

Se alltid till att 6ppningarna inte innehaller damm, har och annat frimmande material som kan minska
luftflodet. Anvind inte maskinen om Sppningarna ir igentéppta.

Anvind maskinen endast om en ordentlig belysning finns.

Denna maskin &r inte avsedd att anvindas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller bristande erfarenhet och kunskap.

Sérskild uppmirksamhet kriavs nir den anvands néra barn.

Barn ska hallas under uppsikt sé att de inte leker med maskinen.

Nér du anvédnder denna maskin, se till att inte orsaka skador pa ménniskor eller foremal.

Rengoring och underhall fér inte utforas av barn som inte halls under uppsikt.

Operatorer ska fa ldmpliga instruktioner om anvéndningen av dessa maskiner.

Denna enhet har en jordanslutning endast for funktionella &ndamal

Om nétsladden &r skadad, maste den bytas av tillverkaren, dess serviceagent eller liknande kvalificerade
personer for att undvika en fara.

Ta bort kontakten fran uttaget under rengdring eller underhéll och vid byte av delar eller konvertering av
maskinen till en annan funktion
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MASKINBESKRIVNING
MASKINKONSTRUKTION

Figur 1
1. Losningstank 7. Losningsslangens anslutning
2. Atervinningsbehéllare 8. Vakuumslang
3. Handtag 9. Losningsslang
4. Transporthjul 10. Handverktyg
5. Framhjul 11. Kldimma
6. Vakuumslangens anslutning 12. Bla tillbehdrspase
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KONTROLLPANEL

1. Strombrytare
2. Overbelastningsskydd

MASKINSTORLEK
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TEKNISKA PARAMETRAR

Modeller EU UK TURKEY
Masterbeskrivning WOLF130

Referensnr. Lagerkod 50000589 50000604 50000603
Spénning 220-240V

Sugmotor 1000 W

Ampereforbrukning 4.7 ampere

Vikt 9.85kg

Leveransvikt 29.81bs (13.5 kg)

Ljudeffektniva 80 dB

Ljudniva 67 dB A

Tryck 18sningspump 30PSI (2bar)

Vattenlyft (Max vakuum) 85 tum H20 (21.8 KPa)

Nitsladd ft 10 m, sékerhetsorange

Rengdringsvig tum 4" (10.2 cm)

Lésnings- och tervinningsbehéllare gallon 3.8L

Lésnings- och vakuumslangar ft 3M

MiattLx Bx H

23.3x154x19.31in (59 x 39 x 49 cm)

(*): Tillval
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KOPPLINGSSCHEMA

Main Switch
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BRUKSANVISNING
Lis bruksanvisningen noggrant innan du anvénder eller servar denna maskin

1) Anvind en slang eller hink och fyll tanken med hogst 1 gallon vatten (vattentemperaturen &r lagre 4n
50 °C).

Anvind inte brandfarliga vitskor eller anvind inte maskinen i eller nira brandfarliga vitskor eller Angor

2) Anslut 16sningsslangen och vakuumslangen till maskinen.

3) Anslut nétkabeln till ett jordat vigguttag. (se jordningsanvisningar)

MASKINENS DRIFT

INNAN DU TAR BORT FLACKAR
1) Kontrollera att nitkabeln inte dr skadad. Om skador péatriffas, byt kabel.
2) Dammsug mattan for att ta bort skrdp innan fldcken tas bort.

FLACKBORTTAGNING
1) Placera strombrytaren i lage ”I”.
OBS! Losningen sprutar endast ndr sprayhandtaget (pd handverktyget) dras.
2) Borja rengdringen genom att dra sprayhandtaget (handverktyget) och borja dra verktyget bakat Gver
flacken.
3) Slapp sprayhandtaget nir du har natt dnden av flicken. Fortsétt att dra tillbaka handverktyget ytterligare 4
tum for att fa upp dverskottslosningen.

4) Fortsitt tills flicken ar borta.
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DRIFTSTIPS

1) Anvénd endast kallt vatten. Varmt vatten kan orsaka flackar.

2) Kontrollera kontinuerligt om det finns skumbildning i atervinningsbehallaren. Anvénd en
skumkontrollsning som rekommenderas av aterforsiljaren.

OBS! Overdriven skumbildning kommer att orsaka skador pd vakuummotorn.
3) Upprepa extraktionsvidgen i mycket smutsiga omraden.

4) Nér atervinning av den smutsliga 16sningen é&r slut, eller 16sningsbehallaren r tom, méste du tdmma
atervinningsbehallaren. (se TOMNING AV BEHALLARE)

TOMMA BEHALLARE

TOMMA LOSNINGSBEHALLARE

1) Sting av maskinen och dra ut stickkontakten ur vigguttaget.
2) Lossa 16snings- och vakuumslangarna fran maskinens framsida.

3) Haka av kldmmorna pa atervinningsbehallaren och ta bort atervinningsbehallaren fran maskinen.
4) Bir losningsbehéllaren till ett godként avlopp och tom ut innehallet.

TOMMA ATERVINNINGSBEHALLARE
1) Stdng av maskinen och dra ut stickkontakten ur vigguttaget.

2) Haka av klammorna pé tervinningsbehallaren och ta bort dtervinningsbehallaren fran maskinen.
3) Bér atervinningsbehéllaren till ett godkant avlopp och tom ut innehallet.

4) Skélj atervinningsbehéllaren med rent vatten.
5) Satt ihop maskinen igen.

UNDERHALL
Folj foljande underhallsprocedurer for att garantera maskinens hallbarhet.

1! Sdkerstill att maskinen éir urkopplad innan underhall eller reparationer utfors!!!
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DAGLIGT UNDERHALL

1) Nér rengdringen &r klar for dagen, tom och skdlj atervinningsbehallaren noggrant med rent vatten.
2) Ta bort aterstdende 10sning fran 16sningsbehallaren.

3) Ta bort vakuumfiltret och skolj med rent vatten.
4) Satt tillbaka filtret nér det ar torrt.

5) Avlédgsna och inspektera sprutstralen. Rengor stralen om nodvéandigt.

OBS! Rengor inte strdlen med ett spetsigt foremdl, eftersom detta skadar strdlen.

6) Kontrollera borstlisten och ta bort eventuellt skrip eller mattfibrer.
7) Kontrollera lyftverktyget och ta bort skrip eller mattfibrer.

8) Rengdr maskinen med icke-slipande rengdringsmedel.

9) Kontrollera att nitkabeln inte &r skadad. Byt ut vid behov.

MANATLIGT UNDERHALL

1) Spola pumpen och ror med en éttiksyralosning for att 16sa upp eventuell kemisk ansamling.
Blandningsinstruktioner:

a. Forblanda 8 oz. av en éttiksyralosning med 1 gallon vatten och héll i 16sningsbehéllaren.
Sla pa vakuum-/pumpomkopplaren.

b. Placera golvverktygshuvudet 6ver golvbrunnen och tryck pé 16sningsavtryckaren i en (1) minut.
c¢. Sting av maskinen och 4t resten av 16sningen vara kvar i maskinen ¢ver natten.

d. Foljande dag spraya ut aterstdende 16sning och spola systemet igen med 1 gallon rent vatten.
2) Inspektera maskinen for vattenlackage.

3) Kontrollera maskinen avseende 16sa eller saknade muttrar, skruvar och bultar, och byt ut dem vid behov.

MASKINFORVARING
1) Innan maskinen stélls undan, se till att 16snings- och &tervinningsbehallarna &r rena och tomma pé 16sning.
2) Forvara maskinen i upprétt ldge i ett torrt omrade, med vakuumslangen borttagen for luftcirkulation.

OBS! Om du férvarar maskinen i ett omrdde som kan frysa, se till att bada behdllarna och l6sningens avlopp dr tomma pd vatten
och torra!
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GRUNDLAGGANDE FELSOKNING

Problem

Majliga orsaker

Atgird

Maskinen fungerar
inte

Ej ansluten till stromkéllan

Anslut till ett jordat uttag

Defekt nitkabel

Kontakta aterforséljaren

Defekt forldngningsstromkabel

Byt till ny forldngningsstromkabel

Byggnadens kretsbrytare utlost

Aterstill kretsbrytare

Losningspump
fungerar inte

Vakuum-/pumpomkopplare inte paslagen

Sla pa omkopplare

Vakuum-/pumpomkopplare defekt

Kontakta aterforséljaren

Defekt solenoid

Kontakta dterforséljaren

Defekt 10sningspump

Kontakta dterforséljaren

Pump 6verhettad

Faststéll orsaken och 1at pumpen svalna i 30
minuter

Lost eller trasigt kablage

Kontakta aterforséljaren

Vakuummotorn
fungerar inte

Vakuum-/pumpomkopplare inte paslagen

Sla pa omkopplare

Vakuum-/pumpomkopplare defekt

Kontakta aterforséljaren

Vakuummotorns termiska verbelastning utldst

Kontrollera om det finns hinder och 1at svalna i
30 minuter

Defekt vakuummotorn

Kontakta dterforséljaren

Slitna kolborstar

Kontakta aterforséljaren

Lost eller trasigt kablage

Kontakta aterforséljaren

Dalig uppsugning

Luftlackage runt atervinningspackningen

Se till att tervinningslocket &r ordentligt
atdraget

Vakuumpackning skadad eller sliten

Byt packning

Vakuumslangens anslutningar 16sa

Se till att vakuumslangens anslutningar dr
atdragna

Defekt vakuumslang

Byt vakuumslang

Vakuumslangens klammor 16sa

Se till att klammorna sitter fast i holjet

Vakuumslangen blockerad

Ta bort blockering fran vakuumslangen

Ojémn eller ingen
16sningsspray

Losningsbehéllaren dr tom eller 1dg

Fyll 16sningsbehallaren

Vakuum-/pumpomkopplare inte paslagen

Sla pa omkopplare

Smutsiga eller pluggade spraymunstycken

Rengor eller byt ut spraymunstycken

Fel storlek pa spraymunstycke eller sprutvinkel

Kontakta dterforséljaren

Slitna spraymunstycken

Kontakta terforsiljaren

Defekt 16sningspump

Kontakta aterforséljaren

Blockerat filter for 16sningsbehéllare

Rengor eller byt filtret

Klamd eller veckad 16sningsslang

Kontrollera om det finns hinder och veck och
dirigera om eller byt ut vid behov
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FELSOKNING

SKROTNING

Skrota maskinen pé en kvalificerad avfallshanteringsstation.

Innan maskinen skrotas, ta bort och avskilj delarna enligt géllande lagar och forordningar delete.
- Borst-/dynhéllare

—  Plastslang och plastdetaljer

—  Elektriska och elektroniska komponenter (*)

(*) Kontakta vart servicecenter for att forstora alla elektriska och elektroniska komponenter.

Maskinmaterialets bestindsdelar och atervinningsbarhet

Typ Atervinningsprocent .WOLFBQ,
viktprocent%

Olika elektriska motorer 20% 22%

Jarnhaltiga material 80% 20%
Kablage 80% 1%
Vitskor 100% 0%
Icke étervinningsbara plastmaterial 0% 1%
Atervinningsbara plastmaterial 100% 45%
Gummi 20% 1%
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GIRIS
NOT
Parantez icerisindeki numaralar Makine Tanitimi béliimiinde gosterilen bilesenlere isaret etmektedir.

KILAVUZUN AMACI VE iCERiGi

Bu kullanim kilavuzunun amaci, operatore tiim temel bilgiler ve teknik 6zellikler, igletim bilgileri, makine arizalari, yedek pargalar ve
giivenlik kosullari, vb. gibi bilgileri saglamaktir.

Makine {izerinde herhangi bir prosediir ger¢eklestirmeden 6nce, operatdrler ve teknik personel bu Kullanim Kilavuzunu dikkatlice
okumalidir. Talimatlarla ilgili akliniza takilan herhangi bir soru olmast durumunda veya daha fazla bilgi edinmek i¢cin bizimle iletigime

gegin.

KULLANIM KILAVUZUNUN SAKLANMASI
Kullanim Kilavuzu makinenin yakininda, uygun bir kilif i¢erisinde ve herhangi bir hasar gorebilecegi sivi veya diger maddelerden
uzakta bulundurulmalidir.

UYGUNLUK BiLDiRiMi

Makine ile birlikte verilen Uygunluk Bildirimi, makinenin yiiriirliikte olan yasalara uyumlu oldugunu tasdik etmektedir.

NOT
Orijinal uygunluk bildiriminin kopyalar1 makine belgeleri ile birlikte sunulmustur.

AKSESUARLAR VE BAKIM

Gerekli olan tiim isletme, bakim ve onarim prosediirleri kalifiye personel veya sirketimizce belirlenen servis merkezi tarafindan yerine
getirilmelidir. SADECE yetkilendirilmis olan yedek parcalar ve aksesuarlar kullanilmalidir.

Herhangi bir servis, aksesuar veya yedek parga ihtiyact oldugunda sirketimiz miisteri hizmetleri ile irtibata gegin.

DEGISIiKLiK VE GELiSTIRMELER

Uriinlerimizi siirekli olarak gelistiriyoruz. Sirketimiz ilave bilgi vermeksizin makinede degisiklik ve gelistirme yapma hakkim sakh
tutmaktadir.

UYGULAMA ALANI
Bu makine ticari kullanim i¢indir. Kapali bir ortamda kullanilmak tizere yapilmistir ve baska bir kullanim i¢in
tasarlanmamuistir. Yalnizca onerilen aksesuarlari kullanim.

MAKINE TANIMLAMA VERISI
Makine seri numarasi ve model ad1 etiket lizerinde isaretlenmistir.
Bu bilgi kullanighidir. Makine i¢in yedek parca istegi yaparken makine tanimlama bilgilerini yazmak i¢in asagidaki tabloyu kullaniniz.

MAKINE MODELIL.......ooiviiiieieisieeee s

MAKINE SERI NUMARASI ..ottt
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TASIMA VE PAKETIN ACILMASI
Nakliye kartonunun hasar belirtisi gdsterip gostermedigini dikkatlice kontrol edin. Her tiirlii karton hasarini derhal tastyiciya bildirin.

Kartonun eksiksiz oldugundan emin olmak i¢in karton icerigini kontrol edin. Eksik bir sey varsa distribiitoriiniize basvurun.
Icindekiler:

®  Hali Leke Cikarict

®  Vakum ve Soliisyon hortumlar1

® Elaleti

GUVENLIK

Asagidaki semboller potansiyel olarak tehlikeli durumlari ifade etmektedir. Bu bilgiyi daima biiyiik bir dikkatle okuyun ve insanlarin
ve esyalarin giivenligini saglamak i¢in gereken tiim tedbirleri alin.

MAKINE UZERINDEKiI GORUNUR SEMBOLLER

UYARI!
A [:l-j'tl Makine iizerinde herhangi bir operasyon gerceklestirmeden once tiim talimatlar dikkatlice okuyun.

UYARI!
Makineyi dogrudan veya basmch su ile ytkamaym.

KULLANIM KILAVUZUNDA YER ALAN SEMBOLLER

TEHLIKE!
Operatoriin 6liim riski de dahil olmak iizere tehlikeli bir durumu gostermektedir.

UYARI!
Insanlarm karsilasabilecegi potansiyel yaralanma riskini gosterir.

DIKKAT!
Onemli veya faydali fonksiyonlara iliskin bir uyariy1 veya isareti belirtir.
Bu sembol ile isaretlenen paragraflara dikkat edin.

NOT
Onemli veya kullamish fonksiyonlara isaret etmektedir.

DANISMA
Herhangi bir prosediir gerceklestirmeden 6nce Kullanim Kilavuzuna bakma gerekliligini gostermektedir.

= @B P>
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GENEL GUVENLIKTALIMATLARI

Genel — Bu hali leke ¢ikarma makinesi, operatorii elektrik ¢arpmasindan korumak i¢in kullanilirken
topraklanmalidir. Makinede, diizgiin bir toprakli tip prize uymast i¢in ii¢ kontak noktali toprakl: tip baglant: fisi
vardir. Kablodaki yesil (veya yesil - sar1) iletken topraklama iletkenidir. Bu kabloyu asla baglant1 fisinin
topraklama pimi diginda bir yere baglamayn.

Bu makine nominal 220-240 voltluk bir devrede kullanmak i¢indir ve agagidaki sekilde gosterilen figse benzer bir
toprakli fige sahiptir. Makinenin fisle ayn1 yapilandirmaya sahip bir prize bagli oldugundan emin olun. Bu makine
ile adaptor kullanilmamalidir.

Insanlara ve makineye karsi meydana gelebilecek potansiyel hasarlar hakkinda bilgi vermek igin belirlenen uyari ve
dikkat ¢ekilecek hususlar asagida gdsterilmistir.

A TEHLIKE!

Bu makine egitimli ve yetkili bir personel tarafindan kilavuza uygun olarak ¢aligtiriimalidir.

Herhangi bir temizlik, bakim, tamirat veya degisim islemi gerceklestirmeden Once biitiin talimatlar
dikkatlice okuyun, makineyi KAPATTIGINIZDAN emin olun.

Makineyi zehirli, tehlikeli, yanici ve/veya patlayici toz, sivi veya buharlarin yakininda ¢alistirmayin. Makine
tehlikeli tozlarin toplanmast igin uygun degildir.

Elektrikli donanim yakininda ¢aligirken ziynet egyasi takmayin.

Giivenlik dayanaklari ile desteklemeden, lifte alinmig makine altinda ¢caligmayn.

A o
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Bu makine TICARI KULLANIM amaghdir (oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve
kiralik igletmeler gibi).

Gozetimsiz birakilan makinelerin, istemsiz yapilan eylemlere karsi giivenligini saglaymn.

Makinenin yetkisiz kullanimii 6nlemek i¢in giic kaynagi kapatilmali veya kilitlenmelidir.

Her kullanim 6ncesi makineyi dikkatli bir sekilde kontrol edin. Kullanimdan 6nce tiim bilesenlerin dogru bir
sekilde birlestiginden emin olun. Gevsemis bilesenler insanlara veya gevredeki nesnelere zarar verebilir.
Makineyi asla kablosundan ¢ekerek hareket ettirmeyin. Kabloyu asla kapali kapidan gecirmeyin veya keskin
kenar veya koselere sarmayin. Makineyi kablosunun iizerinden ge¢irmeyin. Kabloyu 1sinmis yiizeylerden
uzak tutun.

Yangin, elektrik ¢arpmasi veya yaralanma riskini azaltmak i¢in makinenin yanindan ayrilmadan once
makinenin kapali oldugundan emin olun.

Makineyi i¢ mekanlarda kuru sartlarda kullanin veya saklayin. Dig mekan kullanimi i¢in uygun degildir.
Makinenin depolama ve g¢alisma sicakligi 0°C ile +40°C arasinda, havanin nem orani ise %30 ile %95
arasinda olmalidir.

Makineyi 6zellikler boliimiinde belirtilenden daha fazla egimde kullanmayin.

Zemin temizleme deterjanlarini kullanirken ve bunlara muamele ederken deterjan kutulari iizerindeki
etiketlerde yazan talimatlara uyun ve uygun eldiven ve koruyucu kiyafetleri giyin.

Liitfen makinenin bakim eksikliginden arizalanmasina miisaade etmeyin. Eger gerekli ise yetkili personel
veya yetkili Servis Merkezinden yardim isteyin.
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e Sagc, taki ve bol giysilerin makinenin hareket eden pargalarina takilmasini engellemek icin gereken tim
onlemleri alin.

e  Makineyi 6zellikle tozlu alanlarda kullanmayin.

e Makineyi dogrudan veya basingli su ile veya korozyona sebep olabilecek maddelerle yikamayn.

e Makineyi 6zellikle de nesnelerin diisme riskinin oldugu raf veya yapi iskelelerine ¢arpmayin.

e Makine iizerindeki siv1 kaplarini yatirmayin, ilgili kap tutucusunu kullanim.

e Yangin durumunda litfen kuru toz ihtiva eden yangin sondiiriicii kullanin. Sivi yangm sondiiriicii
kullanmayin.

e  Makine etiketlerini sokmeyin veya degistirmeyin.

e Hava sicakliginin sifirin altinda oldugu sartlarda makineyi tasirken dikkatli olun. Geri kazanim tankinda veya
borularda yer alan su donabilir ve makineye ciddi hasar verebilir.

e Sayet yedek parca degisimine ihtiyag var ise Yetkili Satic1 veya Perakendecilerden ORIJINAL yedek parca
siparisi verin.

e Makine olagan sekilde ¢alismaz ise veya hasarli bir durumda ise Servis Merkezine geri gonderin.

e Makinenin uygun ve giivenli kullanimin1 saglamak i¢in bu Kilavuzun ilgili bélimiinde gosterilen bakim
takviminde yer alan bakimlar yetkili bir personel veya yetkili Satict veya Perakendeciler tarafindan
gercgeklestirilmelidir.

¢ Bu makine yalnizca temizleme iglemleri i¢in kullanilir, bagka bir amag i¢in kullanilamaz.

e  Girigleri, her zaman hava akigini azaltabilecek toz, sac¢ ve diger her tiir yabanc1 maddelerden uzak tutun. Eger
girisleri tikanik ise makineyi kullanmayin.

e Makineyi ancak uygun 151g1n var oldugu sartlarda kullanin.

e Bu makine fiziksel, algisal veya zihinsel yetenekleri az olan veya deneyim ve bilgisi olmayan kisiler
(cocukla dahil) tarafindan kullanilmamalidur.

e  Cocuklarm yakiminda kullanilirken ¢ok dikkatli olunmalidur.

e Cocuklar, makine ile oynamadiklarindan emin olmak i¢in gdzetim altinda bulundurulmalidir.

e Bu makineyi kullanirken insan veya nesnelere zarar vermemesine dikkat edin.

e Temizlik ve bakim iglemleri ebeveynlerinin gézetimi olmadan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

e  Operatorler, bu makinelerin kullanimi hakkinda yeterli diizeyde bilgilendirilmelidir.

e Bucihaz yalnizca islevsel amagclar icin bir toprak baglantis1 i¢erir

e Temin edilen gii¢ kablosu hasarliysa, bir tehlikeyi 6nlemek icin iiretici, servis acentesi veya benzeri nitelikli
kisiler tarafindan degistirilmelidir.

e Temizlik veya bakim sirasinda ve pargalari degistirirken veya makineyi baska bir igleve doniistiiriirken fisin
prizden ¢ikarilmasi
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MAKINE TANITIMI
MAKINENIN YAPISI

Sekil 1
1. Soliisyon Tank1 7. Soliisyon hortumu baglantisi
2. Geri Kazanim Tanki 8. Vakum hortumu
3. Tutamak 9. Soliisyon Hortumu
4. Tasima Tekerlekleri 10. EI Aleti
5. On Tekerlek 11. Kelepge
6. Vakum hortumu baglantis1 12. Mavi aksesuar gantasi
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KONTROL PANELI

1. Giig¢ anahtar1
2. Asin Yiikleme Koruyucusu

MAKINE BOYUTU
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TEKNIK OZELLIKLER

Modeller EU UK TURKEY
Ana Agiklama WOLF130

Ref. No. Stok kodu 50000589 50000604 50000603
Voltaj 220-240V

Vakum Motoru 1000W

Cekilen Amp 4.7 amp

Agirlik 9.85kg

Sevkiyat agirlig 29.8 Ib. (13.5 kg)

Ses giicii seviyesi 80 dB

Ses basinc1 seviyesi 67dB A

Soliisyon pompasi basinci 30PSI (2bar)

Su kaldirma (Maksimum vakum) 85 ing H20 (21.8 KPa)

Giic kablosu ft 10 m, Giivenlik Turuncusu

Temizlik Yolu Ing 4" (10.2 cm)

Soliisyon ve geri kazanum Tanki Galon 3.8L

Soliisyon ve Vakum hortumlar: ft M

Boyutlar Ux Gx Y 233 x154x19.31in (59 x 39 x 49 cm)

(*): Opsiyonel
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KABLO SEMASI
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TURKCE
CALISTIRMA KILAVUZU

Bu makineyi ¢alistirmadan veya bakimin1 yapmadan 6nce kullamim kilavuzunu iyice
okuyun

1) Bir hortum veya kova kullanarak, tanki en ¢ok 1 galon su ile doldurun (su sicakligi 50°C'den diistiktiir).

Yanici sivilar kullanmayin

eya makineyi yanici sivilar veya
buharlarin i¢cinde veya yakininda ¢ahstirmayin

2) Soliisyon hortumunu ve vakum hortumunu makineye baglayin.

3) Giig¢ kablosunu toprakli bir prize baglaym. (topraklama talimatlarina bakin)

MAKINENIN CALISTIRILMASI
LEKELERI CIKARMADAN ONCE
1) Gii¢ kablosunda hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasar varsa kabloyu degistirin.

2) Lekeyi ¢ikarmadan 6nce dokiintiileri temizlemek igin haliy1 elektrikli siipiirgeyle siipiiriin.

LEKE CIKARMA

1) Giic anahtarina “I" konuma getirin.

NOT: Soliisyon yalnizca piiskiirtme kolu (el aleti tizerinde) ¢ekildiginde piiskiirtiilecektir.

2) Temizlige baslamak i¢in piiskiirtme kolunu (el aleti) ¢ekin ve aleti leke tizerinde geriye dogru
cekmeye baslayin.

3) Lekenin sonuna ulastiginizda piiskiirtme kolunu serbest birakin. Soliisyonun fazlasini almak i¢in el aletini
4 Ing daha geriye dogru cekmeye devam edin.

4) Leke giderilene kadar devam edin.
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CALISMAYLA iLGILi iPUCLARI
1) Yalnizca soguk su kullanin. Sicak su lekeyi kalici hale getirebilir.

2) Geri kazanim tankinda kopiik olusup olusmadigini siirekli olarak kontrol edin. Distribiitor tarafindan
onerilen kopiik kontrol soliisyonu kullanin.

NOT: Asurt kopiik birikmesi vakum motoruna zarar verecektir.
3) Agir kirli alanlarda siipiirme yolunu tekrarlayin.

4) Kirli soliisyonunu geri kazanimi sona erdiginde veya soliisyon tanki bosaldiginda, geri kazanim tankini
bosaltmalisiniz. (TANKIN BOSALTILMASI kismina bakin)

TANKLARIN BOSALTILMASI

SOLUSYON TANKINI BOSALTMA
1) Makineyi kapatin ve fisini gii¢ kaynagindan ¢ekin.
2) Soliisyon ve vakum hortumlarint makinenin 6niinden ayirim.

3) Geri kazanim tankindaki kelepgeleri ¢6ziin ve geri kazanim tankini makineden ¢ikarim.
4) Soliisyon tankini onayli bir drenaja gotiiriin ve i¢indekileri bosaltin.

GERI KAZANIM TANKINI BOSALTMA
1) Makineyi kapatin ve fisini gii¢ kaynagidan cekin.
2) Geri kazanim tankindaki kelepgeleri ¢oziin ve geri kazanim tankini makineden ¢ikarin.
3) Geri kazanim tankini onayli bir drenaja gétiiriin ve igindekileri bosaltin.

4) Geri kazanim tankini temiz su ile durulayn.
5) Makineyi tekrar monte edin.

BAKIM

Makinenin uzun yillar yiiksek performans gostermesini saglamak ig¢in liitfen asagidaki bakim prosediirlerini
uygulaymn.

!!! Herhangi bir bakim veya onarim yapmadan once her zaman makinenin fisinin
cekildiginden emin olun!!!
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TURKCE
GUNLUK BAKIM
1) O giin i¢in temizlik islemi tamamlandiginda, geri kazanim tankini bosaltin ve temiz su ile iyice
durulayin.

2) Soliisyon tankinda kalan soliisyonu ¢ikarin.
3) Vakum filtresini ¢ikarin ve temiz su ile durulayn.
4) Kurudugunda filtreyi geri takin.

5) Piiskiirtme jetini ¢ikarmn ve kontrol edin. Gerekiyorsa jeti temizleyin.
NOT: Jetlere zarar verecegi igin jeti sivri uglu bir cisimle temizlemeyin.

6) Firca seridini kontrol edin ve kalintilar1 veya hali liflerini temizleyin.
7) El aletindeki alma kafasini kontrol edin ve kalintilar1 veya hali liflerini temizleyin.
8) Makineyi agindirict olmayan bir temizleyiciyle temizleyin.

9) Giig kablosunda herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistirin.

AYLIK BAKIM

1) Pompay1 ve tesisat1 herhangi bir kimyasal birikintiyi ¢6zmek i¢in sirke asidi soliisyonuyla yikayin.
Karistirma Talimatlari:

a. 1 galon su ile 8 oz sirke asidi soliisyonunu 6nceden karistirip, soliisyon tankina dokiin.
Vakum / pompa anahtarini agin.

b. Zemin aletinin basini zemin drenajinin iizerine koyun ve soliisyon tetigini bir (1) dakika boyunca
¢ekin.

¢. Makineyi kapatin ve kalan soliisyonun bir gece boyunca makinede kalmasina izin verin.

d. Ertesi giin kalan soliisyonu piiskiirtiin ve sistemi tekrar 1 galon temiz su ile yikayn.
2) Makinede su sizintist olup olmadigini kontrol edin.

3) Makinede gevsemis veya eksik somun, vida ve civata olup olmadigini kontrol edin, gerekirse degistirin.

MAKINENIN DEPOLANMASI

1) Makineyi depolamadan 6nce, soliisyon ve geri kazanim tanklarinin temiz ve her tiirlii soliisyondan arindirilmis oldugundan
emin olun.

2) Makineyi kuru bir alanda, hava sirkiilasyonu i¢in vakum hortumu ¢ikarilmis olarak dik konumda saklayin.

NOT: Makineyi donabilecegi bir yerde sakliyorsaniz, hem tanklarin hem de soliisyon tesisatindaki tiim suyun giderildiginden ve
tanklarin kuru oldugundan emin olun!
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TEMEL SORUN GIDERME

Sorun

Muhtemel Nedenler

Coziim

Fisi gii¢ kaynagina takili degil

Fisi bir toprakli prize takin

Giig kablosu arizalanmis

Distribiitorle iletisime gegin

Makine ¢alismiyor

Giig uzatma kablosu arizalanmig

Yeni gii¢c uzatma kablosuyla degistirin

Bina sigortasi atmis

Sigortay1 eski haline getirin

Vakum / pompa anahtart agik degil

Anahtar1 agin

Vakum / pompa anahtari arizalt

Distribiitorle iletisime gecin

Solenoid arizalanmig

Distribiitorle iletisime ge¢in

Soliisyon pompast
calismiyor

Soliisyon pompast arizalanmig

Distribiitorle iletisime gegin

Pompa asirt 1sinmis

Nedenini belirleyin ve pompanin sogumast igin
30 dakika bekleyin

Gevsek veya kopuk kablolar var

Distribiitorle iletisime gecin

Vakum / pompa anahtart agik degil

Anahtar1 agin

Vakum / pompa anahtari arizalt

Distribiitorle iletisime gecin

Vakum motoru

Vakum motoru termal agir1 yiik sistemi atmig

Tikanma olup olmadigini kontrol edin ve
sogumasi i¢in 30 dakika bekleyin

calismiyor
Vakum motoru arizalanmis Distribiitorle iletigime gegin
Karbon firgalar yipranmis Distribiitorle iletisime gecin
Gevsek veya kopuk kablolar var Distribiitorle iletisime gecin
Geri kazanim contasi etrafinda hava sizintis1 var OGITE kazanim kapaginin iyice sikildigmdan emin
Vakum contasi hasarli veya yipranmis Contay1 degistirin
Vakum hortumu baglantilan gevsemis Vakunll hortumu baglantilarinin siki oldugundan
Makinenin ¢ekisi cmin olun
zayif Vakum hortumu hasar gérmiis Vakum hortumunu degistirin
Vakum hortumu kelepeeleri gevsemis OKlil;tpgelerm muhafazaya sabitlendiginden emin
Vakum hortumu tikanmis Vakum hortumundaki tikanikli1 giderin
Soliisyon tanki bos veya seviyesi diigiik Soliisyon tankini doldurun
Vakum / pompa anahtart agik degil Anahtart agin
Piiskiirtme uglari kirli veya tikanmig Piiskiirtme uglarini temizleyin veya degistirin
) Pufkumne ucu boyutu veya piiskiirtme agis1 uygun Distribiitorle iletisime gegin
Soliisyon degil

piskiirtme diizensiz
veya yok

Piiskiirtme uglar1 yipranmis

Distribiitorle iletisime ge¢in

Soliisyon pompast arizalanmig

Distribiitorle iletisime gecin

Soliisyon tanki filtresi titkanmis

Filtreyi temizleyin veya degistirin

Cozelti hortumu sikigmig veya kivrilmig

Tikanikliklar1 ve kivrilmalari kontrol edin,
gerekirse hortumu yeniden ydnlendirin veya
degistirin
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SORUN GIDERME

HURDAYA AYIRMA

Makinenin kalifiye bir atik isleme kurumu tarafindan hurdaya ayrilmasini saglayin.

Makine hurdaya ayrilmadan once liitfen ilgili yasa ve diizenlemelere gére uygun bir yolla elden ¢ikarilmasi gereken
asagidaki pargalar1 sokiin ve ayirin.

- Fir¢a/Kege tutucu

- Plastik hortum ve plastik parcalar

- Elektrikli ve elektronik bilesenler (*)

(*) Lutfen herhangi bir elektrikli ve elektronik bilesenin ortadan kaldirilmasi konusunda servis merkezimiz ile

irtibata gecin.

Makinenin malzeme bilesimi ve geri doniisiim

Ti Geri doniistiiriilebilme WOLF130
P yiizdesi agirhk yiizdesi %
Elektrikli motorlar-gesitli 20% 22%
Demir malzemeler 80% 20%
Kablo demeti 80% 1%
Sivilar 100% 0%
Plastik-geri doniistiiriilemez malzeme 0% 1%
Plastik-geri dontistiiriilebilir malzeme 100% 45%
Kauguk 20% 1%
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ANVANDARINSTRUKTIONER SVENSK

URETICI FIRMA: ITHALATCI FIRMA:

Viper Cleaning Equipment Co. Ltd. Nilfisk Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.

Viper Industrial Estate Serifali Mah. Bayraktar Blv. Sehit Sk. No:7,
Liangbian, Liaobu, 34775 Umraniye Istanbul, Turkiye
Dongguan, Guangdong Tel - +90 216 466 94 94

Cin Halk Cumhuriyeti
Tel: +86-769 832839388 |
Fax: +86-769-8328 0104 www.nilfisk.com.tr

Faks :+90 216 527 30 32

URETIM YERI:

CIN HALK CUMHURIYETI

KULLANIM OMRU:

Cihazin kullanim émra 10 yildir.

K ATIK ELEKTRIKLI ELEKTRONIK
ESYALAR (AEEE) YONETIMI:

B Satin almis oldugunuz bu trtn, AEEE yonetmeligine uygundur.
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TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI

Maln ayiph oldugunun anlasiimasi durumunda tiketici, 6502 sayih Tiketicinin
Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden donme,
b- Satis bedelinden indirim isteme,
c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklanindan birini
kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan tcretsiz onarim hakkini secmesi durumunda satici;
iscilik masrafi, dedistinlen parga bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir
ucret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yukimladir.
Tuaketici tcretsiz onanm hakkini tretici veya ithalatgiya karsi da kullanabilir. Satici,
uretici ve ithalatc titketicinin bu hakkini kullanmasindan miiteselsilen sorumliudur.

Tiketicinin, Ucretsiz onanm hakkini kullanmasi halinde malin;
. Garanti stresi icinde tekrar anzalanmasi,
+  Tamin icin gereken azami sirenin asiimasi,

’ Taminnin mimkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, dretici veya
ithalatci tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlannda; tiiketici malin bedel
iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa mahn ayipsiz
misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.

Satici, tiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yenine getirlmemesi durumunda
satici, dretici ve ithalatgi miteselsilen sorumludur.

Satici tarafindan Garanti Belgesinin venimemesi durumunda, tilketici GUmruk ve
Ticaret Bakanhgn Tiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel
Mudiirligine basvurabilir.

Tiketicl, cikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlan konusundaki basvurulari

yerlesim yerinin bulundudgu veya tiketici isleminin yapildidi yerdeki Tiiketici Hakem
Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.
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Company information:

www.vipercleaning.eu
info-eu@vipercleaning.com




